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VOORWOORD 

Die Afdeling Leksikologie in hierdie Instituut het teen die einde van 1986 In ondersoek 
geloods na die gebruik van die rekenaar in die verwerking van taaldata. In die buiteland 
vind daar sneRe ontwikkelings op die gebied plaas terwyl relatief min aandag in Suid-
Afrika daaraan bestee word. Die doel van die ondersoek was om die belangrikheids-
waarde vir Suid-Afrika van die gebied te bepaal en om daarvolgens aanbevelings te doen 
oor moontlike ontwikkelingstappe. 

Hierdie,  verslag is een van In reeks van sewe wat verskillende aspekte van gere kenari-
seerde taalverwerking dek, soos bespreek in hoofstuk een. Dan is daar ook'n agste verslag 
as In samevatting van die hele reeks. Al die verslae het die gemeenskaplike kenmerk dat 
hulle verslae van In terreinverkenningsaard is. As sodanig is hulle belangrike inligtings-
dokumente en vertrekstukke vir die verdere uitbouing van In betreklik n uwe vakgebied in 
Suid-Afrika, nl. die rekenaarhantering van taal. 

Die ondersoek waaroor dit in die onderhawige verslag gaan (die PROLANG-verslag) was 
In verkenning van rekenaarfasiliteite - apparatuur en programmatuur - vir die rekenaar-
verwerking van taal. Die ondersoek is uitgevoer deur In navorsingspan van die Univer-
siteit van Stellenbosch onder- leiding van prof. W.T. Claassen. Aan die navorsingsvan, en 
dan veral aan prof. Claassen as projekleier en skrywer van die verslag, spreek ek dank en 
waardering uit vir die bekwame uitvoering van In uitdagende. projek. 

Ten slotte spreek ek ook waardering. uit vir die wyse waarop dr. R. Morris as leier van die 
reeks projekte in die LEX=-program haar taak deurgevoer het. 

X. P. PRINSLOO 

UI TVOERENDE DIREK-rEUR: INSTITLTUT VIR TAAL- EN KUNSTENAVORSING 
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HOOFSTUK 1: INLEIDING 

1.1 RAAMWERK VAN DIE ONDERSOEK 

Die ondersoek waaroor hierdie verslag handel (die PROLANG-ondersoek) was een van 
die projekte in die navorsingsprograrn L=NET en die rekenarisering van taal. 

Die LEXE14ET-program was navorsing wat met steun van die Wetenskaplike Adviesraad 
onderneem is ten einde rekenaartoepassings op natuurliketaal-verwerlcing te ondersoek. 
Die oorsprong van die besluit 6m die navorsing te onderneem, was enersyds bevindings 
uit vorige RGN-navorsing (wat daarop gedui het dat rekenarisering op taalgebiede in 
Suid-Afrika min benut word), en andersyds die waarneming dat rekenaartoepassings op 
die verwerking van taal in die buiteland. 'n besonder hoii prioriteit geniet. in 'n aantal 
lande word daar grootskaals bestee aan die gebied, terwyl Engeland en Japan programme 
vir gerekenariseerde taalverwerking.-. en die kunsmatige inteffigensie toepassings wat 
daan.iit voortvloei,, tot nasionale ondernernings verklaar het. 

Die terrein van gerekenariseerde taalverwerking-  is wyd. Vir die doeleindes van die 
LEXINET-ondersoek is dit onderverdeel in sewe. deelterreine, soos weerspieel in die titels 
van die sewe verslae wat nou verskyn (die verslace se. noemname staan. in haldes): 

- Die rekenarisering van tern-dnografiese prosesse (TERMNET) 

- Die rekenarisering van leksigrafiese prosesse (WORDNET) 

Rekenaargesteunde vertaling (TRANSNET) 

- Rekenaartoepassings in die taalwetenskap (TEXTNET) 

- Kunsmatige intelligensie en die prosessering,van die natuurlike taal (AMANG) 

- Rekenaarfasiliteite vir die hantering van taal (PROLANG) 

- Gerekenariseerde taaldokumentasie-databasisse (DOCNET) 

Die sewe deelterreine hou met mekaar op verskiRende wyses noue verband. Die 
samehang tussen huUe kan kortweg gefflustreer word aan die hand van toepassings op die 
gebied van mens-masjienraakvlakstelsels. 'n Stelsel wat aan gebniikers die moontlikheid. 
bied om in gewone taal navrae aan 'n databasis te stel en om antwoorde in gewone taal te 
ontvan& moet onder andere komponente bevat wat taal kan ontleed, data kan sorteer en 
taal kan genereer. Hierdie ftuiksionering veronderstel 

- gepaste apparatuur en programmatuur (die gebied wat deur die PROLANG-
verslag gedek word); 

- een of meer taaldatabasisse (die onderwerp van die DOCNET-verslag."; 

- een of meer woordeboeke (die TERMNET- en WORDNET-verslae bespreek 
onder meer ingeboude woordeboeke); 
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'n taalontleder (parser) en -genereerder (sodanige ontleders is kernkomponente 
in vertaalprogramme, soos onder andere bespreek, in die TRANSNET-verslag): 

kunsmatige intelligensie tegnieke ten opsigte van taalverwerking (die gebied 
gedek deur die AILANG-verslag). 

Hierdie illustrasie aan die hand van 'n bepaalde tipe stelsel is maar een voorbeeld van die 
samehang tussen die deelterreine. In die verslae word die saak verder bespreek, maar elke 

terrein word ook in eie reg behandel. So byvoorbeeld is daar in die verslag oor 
rekenaartoepassings in die taialwetenskap (die TFXTNFT-ver,-,Iag) enersyds sprake van die 

rekenaar in diens van taaInavorsing en andersyds, bespreking van taaInavorsing in diens, 
van gcrekcnaris-eerde taalverwerldng. 

Die aard van die LEXT*JET-ondersoek, naamlik ' n verkennings- en doenbaarheidstudie, 
bring mee dat die verslae eerder as inligtingsdokumente, nie as navorsingsverslae nie, 
beskou kan word. Ter ondersteuning van hierdie in.Ugtingshuiksie word somn-Lige van die 
verslae gekoppel aan 'n reeks meer tegniese bronstukke wat van die RGN se Afdeling 
Leksikologie bestel kan word. 

Die inhoud van al die verslae word saamgevat in 'n hoofverslag getiteld L=NET en die 
rekenarisering van. taal (Engelse weergawe: LEXINET and the computer processing of 
language). 

1.2, TAAKOMSKRYWING 

1.2.1 Navorsingsdoelstellings en werkwyse 

Die doel van die PROLANG-ondersoek was om die omgewing van prograrnmatuur en 
apparatuur wat geskik is vir die verwerking van natuurlike taal te ondersoek. 

Hiermee saam sou ook die probleiiie aan die orde kom wat verbonde is aan die beskik-
baarstelling van programmatuur vir die soort navorsing en implementering wat in die 
ander verslae behandel word. 

Die tweeledigheid van die eerste aspek van die opdrag moet dadelik uitgewys word: by 
"natuurliket-tal-verwerking" kan dit enersyds, gaan oor die navorsing oor taal en andersyds 
oor die implementering op 'n groot verskeidenheid, gebiede (ook alledaagse toepassings) 
van prosesse waarin die rekenaar die taalgegewens manipuleer. 

In die.ander verslae oor die verskillende deelterreine is telkens aandag gegee aan bepaalde 
gebiede, byvoorbeeld kunsmatige inteHigensie (Roux, 1988). In di6 verslae het dit uiteraard 
in die eerste plek gegaan oor sekere teoretiese aspekte en oor 'n verankering van daardie 

aspekte binne bepaalde teorieii van die algemene linguistiek, asook oor toepassings waarin 

dit uiting vind. Noodwendig moes daar in di6 verslae ook aandag gegee word aan 

rekenaarprogramme wat ter sprake kom in verband met daardie betrokke toepassings-
gebied (of van die databanke wat daardeur opgebou is of geoperasionaliseer 
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word). Die PROLANG-verslag wil nie oorkoepelend aandag gee aan al die programme 
wat in die deelgebiede behandel word nie. Dit wil veeleer 

- die ander ondersoeke aanVul met agtergrondinligting ten opsigte van 
rekenaartoerusting (apparatuur en progranunatuur) wat daar as vanself-
sprekend aanvaar is of nie direk ter sake was nie en 

bykomende inligting- verskaf o*or toepassings en toepassingsgebiede wat buite 
die gebied van die ander verslae val (alhoewel dit ten nouste daarmee mag 
saamhang) en wat 'n plek moet kry in 'n verslag waarin die hele wye gebied 
van die verwerking van natuurlike taal ter sprake is. 

Dit kan in hierdie verslag ook nie gaan oor'n beskrywing van die presiese, huidige stand 
van programme waarin taal geoperasionaliseer word of wat vir navorsing ocr taal gebruik 
kan word nie. Die mark ontwikkel te vinnig om vir hierdie moontlikheid voorsiening te 
maak.- nuwe produkte kom. tot stand en bestaandes word uitgebrei om vir nuwe moontlik-
hede voorsiening te maak. Dit is veeleer sinvol om die leser in te lig en te oriL:;nteer oor - 

- die skopus van bestaande programme vir die verwerking van natuu~like taal, 

- die soort gebiede waarop hierdie verwerking kan plaasvind, 

- die moontlikhede met betrekking tot die verwerking van natuurli4--taal wat 
nog nie in bestaande programme ontgin word nie en ten opsigte waa-rVan daar 
in die toekoms sinvolle ontwikkelings verwag kan word, 

- tendense van ontwikkeling en 

- standaarde wat op di6 gebied blyk rigtinggewend te wees. 

Baie programme wat nog in 'n ontwikkelingstadium is, kan moontlik binnekort in 
produksie kom; baie huidige programme kan van die toneel verdwyn, aangesien hulle nie 
aan die eise van die verwerking van natuurlike taal voldoen nie. Dit is juis belan.grik om 
die keuse van programmatuur vir die verwerking van taal te laat plaasvind op die basis 
van die tendense van ontwikkeling. In 'n aparte hoofstuk word aandag gegee aan di6 
tendense; dit sal blyk dat verskeie van di6 tendense herken kan word in konkrete toepas-
sings, maar ook andersom, dat die sinvolheid van verskeie ontwikkelings bevraagteken 
moet word in die lig- van di6 tendense. 

Hierdie verslag wil dus inligting verskaf vir heeltemal uiteenlopende groepe mense, 
byvoorbeeld 

gewone rekenaargebruikers wat belangstel in die vraag of die programme wat 
hulle gebruik, reg laat geskied aan die verwerking van natuurlike taal of wat 
daarin belangstel om in 'n groter mate die moontlikhede van ander/nuwe 
programme te ontgin, 
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navorsers op in groot verskeidenheid gebiede wat met tekskorpora te make het 
en die rekenaar vir di& doel wil aanwend of 

navorsers op die gebied van taal en die letterkunde. 

Kortom: di6 verslag wil aan almal wat belangstel in die wyse waarop natuurlike taal op of 
deur middel van die rekenaar hanteer word, die geleentheid gee orn hulle eie konsepte in 

di6 verband te vern3.im en krities in gesprek te tree met onlangse ontwikkelings. Dit geld 
selfs met betrekking tot 'n oEinskynlik voor die hand liggende en neutrale toepassing soos 
woordverwerking. 

1.2.2 Navorsingspan 

Die span wat die PROLANG-projek uitgevoer het, het bestaan uit personeellede en 
vennote van die Eenheid vir Rekenaartoepassings op die Taal en Teks van. die Ou 
Testament aan die Universiteit van Ste""enbosch. Hierdie Eenheid het in die afgelope paar 
jaar, in samewerking met oorsese vennote, heelwat werk in die toepassing van teksverwer-
kingsprogramme in Suid-Afrika gelewer. Die navorsers wat by die PROLANG-projek 
betrokke was, is: 

Prof. W.T. Claassen (projekleier) (US) 
Mnr. F. van Wyk (US) 
Dr. R. Morris (progran-tleier) (RGN) 

1.3 DIE INTERRELASIE VAN REKENAARTOEPASSINGS WAARBY 
TAAL TER SPRAKE IS 

Daar is soveel aspekte verbonde aan die verwerking van natuurlike taal in of deur 
rekenaarprogramme clat dit  baie moeilik word om 'n "ordenende beginsel" te vind vir 'n 
verslag van hierdie aard waarin'n wye spek&uiri van rekenaartoepassings ter sprake kom. 

In die afbakening van die opdrag is genoem dat die aspekte van implementering en navor-

sing ten nouste met mekaar saamhang wanneer dit gaan om, natuurliketaal-verwerking. 
Trouens, daar is 'n interessante wisselwerking tussen hierdie fasette: dieselfde prosesse 

wat in die een geval met die oog op navorsing plaasvind, vind in die ander geval (soms 
onsigbaar op die agtergrond) plaas in 'n program wat vir 'n heel ander d oel geskryf is. 
Programme wat oLinskynlik 'n alledaagse funksie (of 'n spesifieke funksie in die 
besigheidsw4reld) het, kan soms, berus op 'n sekere vlak van taalverwerking of kan self op 
hulle beurt vir die taalnavorser belangrike instrumente wees met die oog op sy eie 
navorsing. 

Orn die verslag in te deel op grond van die vraag of dit oor navorsing of implementering 
gaan, is dus op grond van hierdie noue wisselwerking nie moontlik nie. 

Dit sou ook oorweeg kon word om die verslag te orden uit die oogpunt van die vlak van 
rekenaarverwerking wat telkens; plaasvind, byvoorbeeld die intensiteit of die gesofisti- 
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keerdheid daarvan, die vraag of dit gaan om die uitwendige manipulering van gegewens 
of om betekenis, ensovoorts. Hierdie onderskeidingsbeginsel is baie sinvol, aangesien dit 
ook die beperkinge van bestaande programme aan die lig laat tree. Dit is egter ook weer 
onvoldoende in die mate dat daar in bepaalde programme telkens, verskeie vlakke van 
verwerldng plaasvind. 

Dit is dus duidelik dat die "ordenende beginsel" van 'n verslag soos hierdie een van vele 
kan wees. — afhangende van die uitgangspunt ten opsigte van die materiaal waarmee 
gewerk word. Dit het geblyk die beste te wees om die veelheid van toepassings te 
bespreek uit twedr1ei gesigspunt, naamlik 

die vlak van die verwerking van natuurlike taal en 

die soort aksie wat telkens met die taalgegewens uitgevoer word (waarby die 
bedoeling nie is om weer al die programme te bespreek wat in die ander 
verslae genoem is nie). 

1.4 DIE REIKWYDTE VAN TAAL 

In baie besprekings oor die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taal word 
hoofsaaklik aandag gegee aan die produk van die proses van taalgebruik vir die 
doeleindes van kommunikasie. Hierdie produk het dan gewoonlik alreeds vorm gekry in 
gesproke of geskrewe teks. Die aspek van betekenis is vanselfsprekend hierby inbegrepe 
en in'n groot verskeidenheid toepassings word dus ook aandag gegee aan di6 aspek. 

Een gebied wat egter in terme van die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taal nog 
te min aandag geniet het, is dM van die proses van die generering of totstandkoming (nie 
histories bedoel nie) van taal as kommunikasiemedium, wat hier breedweg beskryf kan 
word as die. gebied van die kognitiewe en die epistemologiese, asook die psigodinamika. 

Die gebiede van die kognitiewe en die epistemologiese geniet vandag wydverspreid die 
aandag, hoewel nog nie genoegsaam binne die raamwerk van die rekenaarmatige verwer-
king van inligting nie. (Vergelyk 3.5 en 4.7.3.5c.) Die gebied van die psigodinamika (veral 
met betrekidng tot die transformasieteorie op die gebied van die psigodinamika) binne die 
gebied van die rekenaarmatige verwerking van inligting het egter nog nie genoegsaam die 
aandag geniet nie. Heim (1987) gee baie sistematies aandag aan dii aspek van die psigo-
dinamika vir soverre dit betrekldng het op die gebied van woordverwerldng. Die opsteller 
van hierdie verslag het al dikwels die term "logistiek" gebruik as verwysing na die 
prosesse wat Heim onder die term "psigodinamika" behandel. Die term "logistiek"word 
dan gebruik in 'n ander betekenis as di6 van die daarstelling en ordening van die uiterlike 
middele wat vir die uitvoering van 'n bepaalde aksie nodig is. Dit verwys in di6 verband 
eerder daarna dat daar deur die gebruik van rekenaarmatige middele op die kognitiewe 
en intellektuele vlakke ander aspekte van die haalbaarheid en uitvoerbaarheid van die 
omgang met (onder andere) teksmateriaAl op die spel kom en dat hierdie aspekte ook 'n 
invloed het op die resultate van die betrokke prosesse. 
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Dit is verder duidelik dat hierdie kognitiewe en epistemologiese fasette nie net op die vlak 
van die generering van teks 'n rol speel nie, maar ook met betrekking tot die hele proses 

van die menslike omgang met talige materiaal. Waar hierdie prosesse plaasvind by wyse 
van, of ondersteun word deuL rekenaarmatige prosesse, verdien dit uiteraard ook die 
aandag binne die raamwerk van 'n ondersoek van hierdie aard. 

Trouens, dit kan ges6 word dat dit die dringende aandag verdien, aangesien die tussen-

koms van die rekenaar die prosesse in so 'n mate versnel of in intensiteit laat toeneem dat 
dit baie belangrik is dat die volle impak daarvan vroegtydig besef en daarvoor voorsiening 

gemaak sal word. In verskeie resente studies word hierdie sake aangespreek, byvoorbeeld 
Capurro (1986) in verband met vakinligting, Dolan (1988) in verband met die epistemo-
logiese en hermeneutiese aspekte aspekte verbonde aan toepassings, soos hiperteks en 
Heim (1987) in verband met woordverwerking. 

1.5 UITLEG VAN DIE VERSLAG 

Op grond van die bogenoemde uiteensetting word die verslag in die volgende vorm 
aangebied: 

In Hoofstuk 2 word aandag gegee aan algemene tendense met betrekking tot 
die ontwikkeling van programmatuur en apparatuur (en die wyer raamwerk 
waarbinne di6 tendense geplaas moet word). 

In Hoofstuk 3 gaan dit oor die verskillende vlakke waarop natuurliketaal-
gegewens verwerk kan word. 

0 In Hoofstuk 4 word aandag gegee aan die verskillende soorte aksies wat met 
betrekking tot taalgegewens uitgevoer kan word (besonderhede hieroor volg 
hiefonder).. 

In Hoofstuk 5 word aandag gegee aan enkele aspekte wat betrekking het op 
die logistiek van die verwerking van natuurlike taal, o.a. aan tekskodering-
standaarde. 

In Hoofstuk 6 word enkele opmerkings, gemaak oor die besldkbaarheid van 
programmatuur- 

In Hoofstuk 7 word die implikasies vir die keuse van apparatuur kortliks 
aangedui wat volg uit die soort verwerking wat in Hoofstuk 4 beskryf is. 

In Hoofstuk 8 word 'n samevatting en aanbevelings; gebied. 

Hoofstuk 4 word ingedeel volgens die aksies wat uitgevoer kan word. Die volgende word 
onderskei, sonder om daarmee voor te gee dat dit omvattend of uitputtend is: 

0 Die generering van teks. 

ii) Die uiterlike versorging van teks~. 

n. 



Die ordening van teks. 

Die kommentariLiring van teks. 

To egang tot teks. 

Teks-aanbieding. 

'n Geintegreerde omgewing vir die verwerking van taal 

Sekere fasette wat in die ander verslae behandel is, kan beskou word as 'n dimensie ten 

opsigte van natuurhke taal en die verwerking daarvan (byvoorbeeld kunsmatige intelli-

gensie) en kan in werklikheid betrekking htl- op'n hele aantal van die onderafdelings van 

di& hoofstuk. 

Die besprekings by die onderskeie hofies is nie ewe lank nie. Dit moet nie as t  n aanduiding 

van die relatiewe belangrikheid van die betrokke toepassingsgebied beskou word nie. Die 

toepassings op sommige gebiede is net minder bekend as diC- op ander gebiede, behels 

meer deel-terreine, het meer aandag in publikasies ontvang en verdien in 'n verslag soos 

di6'n bespreking in meer besonderhede. 

Aan die einde van die bibliografie word 'n verdere lys literatuur verskaf (hoofsaaklik oor 

hiperteks). Hierdie literatuur is deur die opsteller van die verslag eers verkry nadat die 

verslag voltooi is en dit kon dus nie in die teks opgeneem word nie. Dit word volledig-

heidshalwe verskaf.vir verdere gebruik deur die leser. 

1.6 TERMINOLOGIE 

Dit bly 'n probleem om geskikte terminologie in Afrikaans te vind vir die verskillende 

prosesse betrokke by die verwerking van taal. In 'n poging om we! geskikte terminologie 

te vind, word dikwels verskillende terme gebruik, wat tot groot verwarring aanleiding kan 

gee. Die benadering wat hier gevolg word, is om duidelike en veelseggende terminologie 

te Ides. In die meeste gevalle word die bekende Engelse terminologie ook vermeld. 

Oor die volgende kan algemene opmerkings gemaak word: 

Die term teks word dikwels gebruik in plaas van taal. Die bedoeling is dat dit 
dan om 'n stuk samehangende teks gaan. In gevalle waar dit net gaan om. die 
verwerking van losstaande woorde, word daar uiteraard van woorde gepraat. 

Verskeie van die programme wat hier genoem word, hang saam met woord-
verwerking. Die benaming teksverwerking word dikwels verkies, op grond 
daarvan dat dit dan eerder gaan oor die verwerking van groter tekste. Op 
grond van die feit dat dit in Afrikaans algemeen ingang gevind het, word die 

benaming woordverwerking in hierdie verslag verkies. 

C) Die term operasionalisering. word soms gebruik ter aanduiding daarvan dat'n 
bepaalde proses met teks; plaasvind.. Di6 term word.  gebruik by gebrek aan 'n 
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meer geskikte en veelsydige term: in sommige gevalle kan wel gepraat word 
van die verwerking, die aanbieding of die lees van'n teks. Sekere programme 
(byvoorbeeld hiperteksprogramme) ma ak egter voorsiening vir 'n verskei-
denheid aksies ten opsigte van die taalgegewens, afhangende van die aksie van 
die gebruiker. Die term operasionalisering blyk'n nuttige en neutrale keuse te 
wees, aangesien dit dan telkens ruimte laat vir dit wat tipies deur 'n bepaalde 
program gedoen word. 

N, 



HOOFSTUK 2: ALGEMENE TENDENSE IN DIE 
ONTWIKKELING VAN PROGRAMMATUUR EN 
APPARATUUR 

2.1 INLEIDING 

Die potensiaal van die rekenaar vir toepassings op die gebied van natuurlike taal is alreeds 
vroeg nd die ontwikkeling van die rekenaar ingesien. Kort na die Tweede WC-reldoorlog is 
daar begin met die verwerking van nie-administratiewe data met behulp van die rekenaar: 
die eerste werklik omvangryke projek met betrekking tot taalgegewens, was diC- van 
Roberto Busa, waarin 'n konkordansie op die werke van Thomas Aquinas opgestel is. Vir 
besonderhede vergelyk Hockey (1980, p. 15 en ander). Busa se projek word bespreek in 
verskeie bydraes in Computers and the Humanities. Dit was net te verwagte dat die 
rekenaar ook algou vir al hoe meer dergelike toepassings, asook vir ander toepassings op 
teksmateriaal, gebruik sou word. 

Gebruikers op die gebied van taal- en teksmateriaal het die vinnig ontwikkelende moont-
likhede aangegryp en in die belang van hulle eie navorsingsgebiede aangewend. Dit geld 
nie net van taalnavorsers nie, maar in toenemende mate ook van die gebruikers.op ander 
terreine wat noodwendig met teksmateriaal moes omgaan omdat dit so univ erseel en 
strategies is en die kern vorm van toepassings op talle gebiede. 

Oor die strategiese belang van teks, vergelyk Gill & Woll (1986, pp. 137-141): 

Text is the symbolic representation of intelligence. Texts put in tangible 
form the content of different kinds of human expression: thoughts, ideas, 
concepts, facts, figures, and fiction. In other words, text makes it possible 
to store and disseminate human expression. 

Op di6 wyse het daar talle programme vir die verwerking van natuurlike. taal tot stand 
gekom wat nie aan die eie aard van taal laat reg geskied nie en wat nie vanuit 'n taal-
kundige perspektief gekonsipieer is nie. Gebruikers het baie van hierdie programme 
intensief begin gebruik en deur die (beperkte) moontlikhede daarvan gekondisioneer 
geraak. Ander het in die oorskatting van hulle eie vermoLi self probeer om die geskikte 
program vir hulle toepassings te skep - en het daardeur in die slaggat getrap dat hulle nie 
die gevorderde vlak van programmering kon bereik wat nodig is vir sommige van die 
gesofistikeerde vlakke van toepassings wat vandag nodig is nie. 

Hoe positief die ontwikkelings met betrekking tot die gebruik van die rekenaar vir die 
verwerking van natuurlike taal gedurende die eerste paar dekades ook al aangeslaan moet 
word, neem dit nie weg daarvan nie dat, breedweg gesproke, baie gebruikers op sleeptou 
geneem is deur die ontwikkeling van die tegnologie en die rekenaarprodukte wat op die 
mark beskikbaar geraak het - sonder die nodige mate van besinning oor al die aspekte 
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betrokke by hierdie driehoek van W. tegnologie, (ii) objek van verwerking en (iii) 
gebruikersgroep ten bate van wie die verwerking plaasvind. 

Dit is eers in die afgelope dekade dat daar toenemend op'n fundamentele vlak besin word 
oor vrae soos 

die rol van die rekenaar in die gemeenskap, en met betrekking tot die 
verwerking van inligting 

— die implikasies van dergelike verwerking van taal vir die gebruikers 

— die mate waarin die verwerking van taal wel laat reg geskied aan die eie aard 
van taal en inpas by die inligtingsoekende gedrag van die gebruiker 
(information seeking behaviour) 

— die doeltreffendheid van die verwerking, gemeet aan verskillende standaarde 

— die identifisering van die toekomstige moontlikhede (en behoeftes) met 
betrekking tot die verwerking van natuurlike taal 

— die dinamika van verandering met betrekking tot nuwe en totaal anders-
soortige toepassings op byvoorbeeld die gebied van taal en die verwerking 
daarvan — wat temeer belangrik is iri die lig van die baie vinnige verandering 
op di6 gebied. 

Dit blyk dus van die grootste belang te wees vir.'n verslag van di& aard dat die beoor-
deling van programme, toepassingsgebiede en moontlikhede nie op die losse sand van die 
ontwikkelings van die dag gebaseer sal wees nie, maar binne'n raamwerk van die analise 
van tendense en patrone van ontwikkeling gegrond sal wees. 

Ook hierdie tendense kan net weer binne'n wyer raamwerk van analise of tipering van die 
moderne gemeenskap betekenis kry. Hierdie verslag gaan van die standpunt uit dat die 
verskynsel wat as "die inligtingsera" beskryf word, die raamwerk behoort te vorm van 
enige besinning oor die tagtiger*e en die jare daarna (vergelyk Naisbitt, 1984; Claassen, 
1986). Wanneer daar gepraat word oor tendense met betrekking tot programmatuur en 
apparatuur, moet daar dus ook gepraat word oor tendense met betrekking tot die 
inligtingsera in die geheel, wat vanselfsprekend ook weer die behoeftes en persepsies van 
die gebruikers van inligting raak. 

Hierdie aanname neem nie weg daaraan dat daar ook ander belangrike aspekte is wat die 
moderne era help bepaal en definieer nie. Die inligtingsera het ook nie in dies'elfde mate 
deurgebreek na alle gemeenskappe nie — in baie gemeenskappe sou ges8 kon word dat die 
"industri6le era" eintlik nog die dominerende is. Ander tendensontleders skryf 'n groter 
betekenis toe aan fasette soos die nuwe ekologiese bewussyn en die sogenaamde new age-
beweging; in Europa is die ekologiese bewussyn en beweging uiteraard van die grootste 
belang (Gerken, 1988). Dit blyk toenemend dat die hele modeme era nie deur een enkele 
aspek of beweging getipeer kan word nie en dat daar dus gereken moet word met 'n aantal 
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perspektiewe wat mekaar aanvul of soos sirkels wedersyds oorvleuel (Gerken, 1988). Tog 
is dit so dat die aspekte wat die daarstelling, bemiddeling en benutting van inligting en 
teoretiese kennis raak, di6 aspekte is wat deurgaans op die spel is. Om van die huidige era 
as die "inligtingsera" te praat, hoef nie te geskied met uitsluiting van die erkenning van die 
ander bepalende faktore nie. 

2.2 ALGEMENE TENDENSE 

Daar is 'n oormaat van inligting beskikbaar, wat — juis op grond van die oormaat 
daarvan — vir die gebruiker nie meer 'n bate is nie, maar 'n las en 'n bedreiging; dit 
skep onsekerheid en belemmer effektiewe besluitneming. Doeltreffende toegang tot 
en omgang met inligting beteken vir die gebniiker nie net hoeveel inligting daar oor 
'n bepaalde saak ingewin kan word nie, maar eerder hoeveel tersaaklike/relevante 
inligting. Om die rekenaar net te gebruik as 'n meganisme om as't ware die blacisye 
van die boek om te blaai, help die gebruiker nie. Daar word dus toenemend 
meganismes benodig wat die gebruiker in staat stel om 

— by die regte inligting uit te kom 
— op'n wyse wat by sy behoeftes aanpas. 

Daar is 'n duidelike aksentverskuiwing va.naf aanbod na aanvraag en seleksie. Daar 
is te veel inligting om alles te kan verwerk en die klem val al hoe meer op seleksie, 
op die verkryging van die relevante inligting. Die meganismes sal nou ontwikkel en 
verfyn moet word om dit moontlik te maak om op 'n meer gesofistikeerde wyse 
toegang tot die data te verkry en daan-nee saam ook toegang tot net die gewenste 
data. As die inligting nou in taal gegiet is, ontstaan die vraag onmiddellik hoe die 
taal deur die rekenaar hanteer moet word om die beste toegang moontlik tot die 
relevante inligting te verkry. Trouens, dit is al hoe meer wenslik dat die gebruiker in 
staat gestel sal word om sy navraag in gewone omgangstaal te doen, eerder as dat hy 
fn stel kunsmatige terminologie moet aanleer om by die gewenste resultaat uit te 
kom. Dit is juis die aksentverskuiwing vanaf aanbod na seleksie wat meebring dat 
ons nie maar kan klaarkom met 'n stelsel wat as't ware. die bladsye van die teks elek-
tronies omblaai nie, maar 'n stelsel moet hC- wat die beste toegang tot die mees 
relevante materiaal bied. 

Die inligtingsera het sy eie momentum en dinamiek.. wat meebring dat die groot 
aantal produkte van hierdie era net weer deur die vermoL; van die rekenaar onder 
beheer gebring en gehou kan word. Die gebruiker se probleem om by die regte 
inligting uit te kom, kan slegs deur'n rekenaaroplossing aangespreek word. 

Teks gaan toenemend op die rekenaar geprosesseer word deur'n ander groep mense 
as di(! wat dit tot nou toe hanteer het. In plaas daarvan dat — soos meesal vroeL:ir — 
teks eers geskryf word en daama deur byvoorbeeld sel<xetariLile personeel ingetik 
word, gaan dit toenemend deur die gebniiker self op die rekenaar gegenereer word 
— en dan is dit juis belangrik dat al die middele op die rekenaar beskikbaar sal wees 
om die persoon wat teks genereer te ondersteun .... en natuurlik ook weer om die 
persoon wat inligting moet vind, te kan ondersteun om in terme van sy 
natuurliketaal-prosesse daarmee te kan omgaan. In plaas daarvan dat net die 
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besonder kundige mense teks op die rekenaar manipuleer, gaan baie meer "gewone" 
mense in alledaagse beroepe di6 teks manipuleer en gaan hulle al hoe ho& eise stel 
in terme van die vlak van verwerking van die taalgegewens. 

Die inligtingsera is 'n tyd van veelvuldige-  opsies. Dit was John Naisbitt (1984) wat 
aangedui het dat ons aan die begin van die dekade begin wegbeweeg het van die 
6f16f situasie en al hoe verder begin beweeg het in die rigting van 'n omgewing van 
veeivuldige opsies. Ten opsigte van inligting beteken dit dat inligting in 'n groot 
verskeidenheid vorms of media (en nie net in verskillende boekformate nie) hanteer 
of verpak kan word, elkeen gerig op'n bepaalde behoefte. Dit het implikasies vir die 
hele "inligtingverpakkingsbedryf'. 

Daar is persone wat hierdie verskuiwing as so fundamenteel wil beskou dat hulle dit 
as 'n paradigmaverskuiwing in die uitgewersbedryf wil beskou. Die volgende aan-
halings uit Zoellick (1987a) se inleidende hoofstuk tipeer diC- standpunt: 

Traditionally publishers have rushed to format information on a page, 
and in the process, fenced the information in. 

Dan gee die outeur egter ook die oplossing: 

The solution to these problems is at once simple and radical: Reverse the 
process. Build the database first and then extract the information needed 
for printing from the database. Reversing the process not only makes it 
easier to build databases, but makes it possible to publish using media 
other than paper. 

Hy waarsku egter ook dat hierdie proses nie maar net 'n meganiese proses of 'n 
opdrag aan'n operateur kan wees nie: 

Like all revolutions, this paradigm shift to producing electronic 
database3 rather than. printed products, requires new tools and neill ways 
of thinking ... 

Die inligtingsgebied (en dus ook die tradisionele boekw6reld) is een van veelvuldige 
opsies, eerder as net die strenge letters-op-papier opsie wat as tipies van inligting in 
vorige dekades beskou kan word. Dit geld trouens; ook op soveel ander gebiede, soos 
reeds in 1982 aangedui deur John Naisbitt in sy bekende werk Megatrends (1984, 
herpublikasie van die 1982-uitgawe), met name in die hoofstuk From eitherlor to' 
multiple option (pp. 231-247). Die gewone verbn.Aker van inligting is soms onbewus 
van hoe dieselfde inligting telkens net op 'n ander wyse vorm kry in die medium 
waarin hy dit toevallig onder oLS kry. 

Daar is nou telkens ruimte vir 'n beslissing oor die mees geskikte formaat waarin 
infigting verpak kan word. Van persone betrokke in dic. bedryf word nou genoeg- C> 
same kundigheid verwag om keuses te doen wat aan die media, die inligting en die 
gebruikersbehoeftes reg laat geskied. 

Alle rekenarisering is nie noodwendig tipies deel van die inligtingsera nie. Daar is 
baie toepassings wat eintlik maar net daarop neerkom dat ou perspektiewe gereke- 
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nariseer word, eerder as dat die kennisgebiede en die toepassings wat daarmee 
saam.hang, grondig deurdink en inligtingkundig suiwer verantwoord word. 

By die beplanning van produkte, toepassings, ensovoorts in die inligtingsera moet 
daar baie duidelik beplan word in terme van die ontwikkelings wat gaan kom. Die 
leeftyd van baie produkte is maar kort en die kompetisie is sterk. Dit is nou meer as 
ooit in die verlede belangrik dat die tendense van ontwikkeling duidelik geldenti-
fiseer sal word en dat daar nou reeds gevra sal word na die aard van toekomstige 
gebruikersbehoeftes, stelsels, toepassings, ensovoorts. 

Die navolging van standaarde met betrekking tot toerusting en die verwerking van 
materiaal van enige aard het belangriker geword as ooit tevore. Dit hang saam met 
die vinnige ontwikkeling van rekenaartegnologie, die besef van die voorlopigheid 
van huidige toepassings en die besef van die noodsaaklikheid dat data gemaklik 
uitruilbaar moet kan wees. Met die oog op die grootste moontlike mate van oor-
draagbaarheid van toepassings en data, asook die uitskakeling van tydrowende 
herhalende menslike inset in die verwerking van die data, is dit baie belangrik om. te 
hou by internasionaal erkende standaarde. 

Dit gaan hier oor standaarde gestel. deur amptelike, normerende liggame of de facto-
standaarde wat tot stand gekom het deur die eksplisiete of stilswyende aanvaarding 
van die gebruikerskorps. Voorbeelde is PostScript as bladsybeskrywingstandaard 
(vergelyk 5.4.1) en SQL as databasisstandaard (vergelyk Shaw, 1988). 

Ten spyte van die desentralisering van rekenaarverwerking (2.3a hieronder) gebeur 
dit nou weer baie dikwels dat daar 'n sentralisering ten.opsigte van die konsep-
tualisering en die logistiek in die geval van groter projekte nodig is. Die komplek-
siteit en omvang van baie van di6 projekte (hetsy programontwikkeling o f die 
ontwikkeling van omvattende inligtingstelsels) word dikwels grootliks onderskat. 
Die insette van die afsonderlike persone wat betrokke is, moet vanuit 'n sentrale 
punt beplan en begelei word- ten einde te verseker dat daar uiteindelik.'n geordende 
en werkende. stelsel tot-  stand kom (vergelyk byvoorbeeld Hughes 1987d, 1988a oor 
omvangryke programme). 

Vir sinvoUe en relevante projekte waarin van die rekenaar gebruik gemaak word, 
word dikwels baie omvattende befondsing benodig. Hierdie aspek hang saam met W 
hierbo. In die geval van teksmateriaal kan die koste vir die datavaslegging besonder 
hoog wees (vergelyk 2.3 en Hughes, 1987d; 1988a). 

Daar is 'n besonder goeie balans nodig tussen die gebruik van bestaande program-
matuur en die ontwikkeling van nuwe en doelgerigte progranunatuur. Programma-
tuur het te oxnvattend en kompleks geraak dat daar telkens, uit die grond ult 
ontwikkel kan word. Dit is baie meer sinvol om eerder so ver moontlik van 
bestaande programmatuur gebruik te maak en dan net die ontbrekende komponente 
self te skep. So 'n benadering maak dit des te meer noodsaakn om standaarde met 
betrekking tot toerusting en die hantering van materiaal na te volg (vergelyk (h) 
hierbo). 
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2.3 TENDENSE MET BETREKKING TOT APPARATUUR 

a) Die verskuiwing van hoofraamrekenaars na kleiner rekenaars, veral na mikro-
rekenaars, kan sekerlik as die belangrikste faktor vir die vinnige ontwikkeling van 
die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taal beskou word. Die rekenaartoneel 
is lank oorheers, deur hoofraamrekenaars en die eerste groot toepassings het dus 
noodwendig op di6 rekenaars plaasgevind. Namate meer persone toegang tot mikro-
rekenaars het en di6 se verwerkingspoed en kapasiteit so dramaties toegeneem het, 
het daar ook 'n grootskaalse verskuiwing in die rigting van kleiner rekenaars 
plaasgevind. 

Hiermee saam het die logistiese opset van die gebniik van rekenaars gr000tliks; 
verander. Met hoofi-aamrekenaars gaan tipies (hoewel nie noodwendig nie) gepaard 
verskynsels soos: 

Die konsentrasie van die aktiwiteite aan sekere (groter) sentra waar die nodige 
toerusting en infrastruktuur beskikbaar is en die nodige ondersteuning aan die 
persone gegee kan word wat di6 soort toepassings ontwikkel. 

Die sentralisering van data-versamelings, uit hoofde van 

die feit dat die materiaal in elk geval net op hierdie plekke sinvol 
verwerk kon word (weens die spesifieke formate van die materiaal, 
ensovoorts) en 

— die ywer om die voorsprong te behou, wat dikwels; weer saamhang met 
die feit dat die data teen hoLi koste vasgel@ is en programmatuur teen, hoi~ 
koste deur skaars programmeerders ontwikkel is. 

Die motiewe vir sentralisering moet nie (in alle gevalle) beskou word as kleinlike of 
selfsugtige motiewe nie. Die algemene gees waarin die materiaal versamel en 
hanteer is, was veeleer mede,  gevorm deur die gees van rekenaar-implementering in 
die algemeen — in di6 geval-die sentraliserende- benadering war tiples.saauigeharig 
het met die gebruik van hoofraamrekenaars. 

b) Die proliferasie van rekenaars, wat in feite neerkom op 'n demokratisering van die 
rekenaar. Die miljoene mikrorekenaars wat in die plek van die groter rekenaars van 
vroe& gekom. het, het daartoe gelei dat die potensiaal en vindingrykheid van 'n baie 
groot aantal gebruikers ontgin is. By baie gebruikers is daar 'n toenemende reaksie 
teen die komplekse gebruikers-onvriendelike kodeerstelsels van vroedr. Daar word 
veeleer gesoek na stelsels wat uiting gee aan die gewone, menslike prosesse van die 
soek na inligting. 

c) Nuwe moontlikhede het ontwikkel vir die rekenaarmatige verwerking van uitermate 
groot hoeveelhede data en selfs die mees opwindende ontwikkelings van vandag 
gaan nog deur di6 van die toekoms oorskadu word. Dit geld vir harde skywe vir die 
werklike stoor van data tydens verwerking, asook vir die gebruik van optiese skywe 
wat die gemaklike berging en oordrag van baie groot ciataversamelings moontlik 
maak. Dit hou voordele na twee kante toe in: 

i) Vrae kan nou gevra word ten opsigte van baie groot datakorpora. 
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ii) Versamelings data wat betrekIdng het op komplekse en geintegreerde kennis-
gebiede kan nou gemaklik op optiese skyf byeengebring word. juis omdat 
sulke groot volumes data nou beskikbaar gestel kan word, is dit so belangrik 
dat di6 soort programmatuur ontwikkel sal word wat nodig is om die 
gebruiker toegang tot die materiaal te gee op 'n wyse wat werklik inpas by sy 
inligtingsoekende gedrag. 

Ontwikkelings met betrekking tot CD-ROM-skywe en (her)skryfbare optiese 
skywe geskied so vinnig dat die mees resente inligting net uit lopende 
rekenaartydskrifte verkry kan word. Die tydskrif CD-ROM Review is 
spesifiek gewy aan ontwikkelings op di6 gebied. Dit verskaf ook inligting oor 
van die nuutste tegnieke, toerusting. en beskikbare skywe. Vir 'n baie goeie.  
oorsig oor die meeste tegniese aspekte betrokke by die tegnologie, vergelyk die 
verskillende bydraes in Lambert & Ropiequet (1986) (o.a. ook oor die moont-
likhede van die medium CD-ROM op verskillende gebiede) en Ropiequet et al. 
(1987). 'n Nuttige resente lys CD-ROM-skywe op 'n verskeidenheid gebiede 
kan gevind word in Faxon (1988). 'n Skyf wat vir 'n groot verskeidenheid 
gebruikers baie nuttig kan wees, is Microsoft Bookshelf, wat tien groot 
naslaanbronne bevat, o.a. American Heritage Dictionary, RogeVs Electronic 
Thesaurus, The World Almanac (Faxon, 1988). Helgerson U 988) gee 'n oorsig 
oor CD-ROM-skywe (deels in ontwikkeling) vir navorsing in die geestesweten-
skappe. Hughes (1.987d) verstrek inligting oor die besonder groot Thesaurus 
Linguae- Graecae-projek. op een CD-ROM-skyf word die hele Griekse 
literatuur vanaf ongeveer 750 V.C. tot 600 n-C. beskikbaar gestel, ongeveer 60 
miljoen woorde. 'n Ander skyf bevat 'n versameling data wat van besondere 
belang is vir navorsers op die'gebiede Ou en Nuwe Testament, naamlik PHI-
CCAT (Hughes, 1987d). 

Die verwerldngspoed van selfs die gewone mikrorekenaars, neem hand oor hand toe. 
Dit kan dus verwag word dat die gebru, iker al hoe groter krag tot sy beskikking sal 
h8 in al hoe kleiner rekenaars. 

HoLi resolusie grafika raak toenemend belangrik, nie ~ net soos vroe& in spesiale 
werkstasies; vir byvoorbeeld ingenieurstoepassings nie, maar ook vir rekenaars wat 
vir kantoor- of tuisgebruik bestem is. Die groter klem op grafika dra beslis ook 
daartoe by om rekenaars by meer mense popul8r te maak (vergelyk verder 2.4g). 

2.4 TENDENSE MET BETREKKING TOT PROGRAMMATUUR EN 
KUNDIGHEID 

Baie tendense ten opsigte van progran*tmatuur word bepaal deur die bogenoemde 
algemene tendense en di6 ten opsigte van apparatuur. Die volgende kan uitgesonder 
word: 

a) Die ontwikkeling vanaf privaatprodukte na markprodukte. Die meeste aanvanklike 
programme wat spesifiek gerig is op die verwerking van natuurlike taal is ontwikkel 
vir die eie toepassings van persone of groepe en di6 programme kon net deur 
spesiale re0ings aan ander persone beskikbaar gestel word. Die groter mikro-
rekenaarmark en die mate van standaardisering wat teweeggebring is deur die wye 
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gebruik van die N4S-DOS-bedryfstelsel, bet meegebring dat dit vir firmas lonend 
geword bet orn sinvolle produkte vir die verwerking van natuurlike taal op die mark 
te bring. WordCrancher is hiervan 'n goeie voorbeeld. Die gevaar verbonde aan di6 
tendens is dat sommige kleiner en baie beperkte programme wat werklik We 
konseptueel of programmaties goed deurdag is nie, nou ook op die mark kom en dat 
die gebruiker se keuse moeiliker raak. 

b) Baie meer klem word in die ontwikkeling van programmatuur geM op die gebrui-
kersraakvlak (of: gebniiker-skoppelvlak - user interface). Teenoor die gebruikers-
onvriendelike raakvlak van baie programme in die eerste fases van rekenaar-
verwerldng, is daar nou 'n groter klern daarop dat die gebruiker op 'n gemaklike 
wyse met die program moet kan omgaan. Voorbeelde hiervan is die gebniik van die 
muis en ingebedde spyskaarte (wat voorkom. dat die gebruiker al die opsies gelyk-
tydig sien). Hierdie gemak kom nie net eenvoudig neer op 'n luukse nie. Dit gaan 
eerder daaroor dat die bevatlikheid van die gebnaiker, asook sy tipiese wyse van 
orngang met inligting, in ag geneern word, maar nog baie ontwikkeling in di& 
verband is nodig (vergelyk verder 3.5 en 4.7.1). 

C) Die konseptuele basis by die verwerking van natuurlike taal word steeds belang-
riker. Die konsepte onderliggend aan sommige programme is so nuut (in terme 
daarvan dat dit op 'n rekenaar uitgevoer kan word) dat die gebniiker dit aanvanklik 
vreemd kan vind, terwyl di6 konsepte moontlik op 'n baie meer diepliggende vlak 
met die eie aard van die kennisverwerldngs- en kennisverwerwingsproses kan saam-
hang. Trouens, dit mag van die gebn.Aker vereis word om te breek, met die praktyke 
en konsepte wat eintlik saamgehang bet met of bepaal is deur uitgediende en 
beperkende tegnologie. Dit is eers wanneer die gebruiker die program begin gebruik 
en ervaar dat hy'n nuwe greep op die inligting kry dat by self daarvan bewus word 
dat sy vroe&e orngang met inligting deur verouderde tegnologie bepaal en beperk 
was. 'n Goeie voorbeeld in diLs verband is die ontwikkeling en implementering van 
hiperteks, wat eers moontlik gemaak is deur die ontwikkeling en sameloop van 
bepaalde fasette van die tegrologie (vergelyk 4,.7.3). 

By die beoordeling van nuwe programmatuur moet die gebruiker telkens die oog 
oophou vir verrassende nuwe moontlikhede, wat moontlik neerkom op 'n 
"kwanturnsprong" in terme van dit wat vroeLir gebruiklik was. Di6 soort toepassings 
kan dan op hulle beurt weer perspektiewe open ten opsigte van verdere rigtings en 
moontlikhede van ontwikkeling. Die konsepte waarvan die haalbaarheid in die 
eerste hiperteks-toepassings getoon is, bet inderdaad die veld geopen vir 'n totaal 
nuwe fase van besftu-dng oor die inligtingkundige (en hermeneutiese) aspekte ten 
opsigte van alle ander media wat vir die verpakking van inligting gebruik kan word 
(vergelyk Dolan, 1988). 

Daar is 'n baie duidelike verskuiwing na intydse stelst1s - teenoor die ouer stelsels 
waarby die gebruiker 'n proses aan die gang moes sit en moes wag op gedrukte 
resultate. WordCrancher is 'n intydse stelsel vir die opstelling van konkordansies, 
waarby die 

' 
gebruiker die greep op die materiaal dinamies volgens sy veranderende 

behoeftes kan beinvloed (vergelyk 4.4.3.3c). Die tegnologie is vandag beskikbaar wat 
hierdie soort omgang met die materiaal moontlik maak. 

16 



Stelselontleding by taaltoepassings raak al hoe belangriker. Die verskuiwing vanaf 
die hoofraamvlak na mikrorekenaars (2.4a hierbo) en dfe feit dat al hoe meer persone 
self die benodigde programmeertale aanleer en hulle eie programme ontwikkel, bied 
sekerlik groot voordele. Dit hou egter ook die nadeel in dat die programmering nou 
uit die hande is van programmeerders wat (gewoonlik) goeie stelselontleding geleer 
het. Dit hou die gevaar in dat toepassings ontwikkel word waarin daar nie behoor-
likestelselontleding plaasvind nie (vergelyk 5.2). 

Programme maak in toenemende mate en met groot verbeelding gebruik van 
grafika. Dit geld ook vir gewone toepassings waarin byvoorbeeld grotendeels met 
teks gewerk word. Die integrasie van teks en grafika in programme word toenemend 
belangrik, wat ook weer uit die oogpunt van die rekenaar-gebruiker-raakvlak baie 
belangrik is (vergelyk 3.5).' 
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HOOFSTUK 3: VLAKKE VAN DIE HANTERING VAN TAAL 
MET BEHULP VAN DIE REKENAAR 

3.1 INLEIDING 

In die inleidende hoofstuk het dit geblyk dat een van die gesigspunte waaronder die ver-
werl-cing van natuurlike taal georden kan word, die vlak van verwerking is, dit wil s6 die 
mate van gesofistikeerdheid van die aksies wat met betrekking tot die taalgegewens, uitge-
voer word. By In bespreking van die aksies wat met die gegewens uitgevoer word, kom 
hierdie vlakke dan telkens weer ter sprake (vergelyk Hoofstak 4). 

Wanneer daar gepraat word van die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taal word 
daar dikwels gebruik gemaak van baie vae en oorkoepelende benamings, byvoorbeeld 
"rekenaartoepassings op taal". Hierdie vae benamings verberg soms In grootskaalse 
onkunde met betrekking tot die werklike omvang en aard van die verwerldng van taal-
gegewens wat telkens in die verskillende toepassings plaasvind. 

Dit is die bedoeling met did hoofstuk om'n aanduiding te gee van die verskillende vlakke 
waarop die rekenaar by die. verwerking van taalgegewens betrek kan word. 

Die rekenaar kan die materiaal op talle verskillende vlakke verwerk, waarvan sommige 
baie meer gesofistikeerd as ander is. Trouens, dit kan gesC- word dat die verwerldng in 
sommige gevalle baie eenvoudig of naief is. Dit gaan soms net oor die sortering van 
woorde, asof di6 net sowel die name van produkte sou kon wees. In ander gevalle is die 
gebn.iiker van die rekenaar juis besig om deur taal heen as't ware in gesprek te tree met die 
rekenaar en vorm die woorde die raakpunte van di6 "kommunikasie". In nog ander gevalle 
word die reaksie van die rekena'ar bepaal deur afleidings wat gemaak word uit die 
taalgebruik van die gebruiker, wat op In baie gesofistikeerde vlak kan I& 

Die probleem ontstaan nou dat die werklike aard van die verwerldng van taal op die reke-
naar vir die gewone, nie-taalkundige gebruiker maklik verdoesel kan word deurdat daar 
In vinnige en behendige verwerking van die gegewens plaasvind wat die indruk.laat dat 
daar verwerking op In gesofistikeerde vlak plaasgevind het. Ter illustrasie: indien iemand 
gebn.Ak maak van'n woordverwer-kingsprogram waarin daar ook'n spelkontrole-program. 
of In ingeboude tesourus vervat is, kan dit maklik gebeur dat hy van mening is *dat hy op 
In baie gesofistikeerde vlak met taalgegewens, omgaan en kan hy onder die indruk verkeer 
dat die rekenaar die taalgegewens "intelligent" hanteer, immers, deur In ingeboude 
tesourus te hanteer, is hy tog besig om betekenisdraende elemente te manipuleer. In werk-
likheid 16 hierdie toepassing egter op In totaal ander vlak as wanneer betekenis by Wyse 
van In proses van die intelligente verwerking van die taalgegewens plaasvind. 

Hiermee word nie geimpliseer dat toepassings waarin dit gaan om die "meganiese" 
hantering van taalgegewens minder belangrik of minder nuttig is as di6 waarin dit gaan 
oor die Intelligente" hantering van taal nie. Trouens, taal is so In komplekse stelsel dat dat 
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die meeste rekenaartoepassings op taal wat pasklaar bruikbaar is, grotendeels gebaseer is 
op ciie meganiese vetwerking van die gegeweits op so'n wysc dat dit aan die gebruiker die 
geleentheid gee om sy eie taalvermoLS optimaal te gebruik. Die rekenaar speel net 'n onder-
steunende rol, maar die gebruiker ervaar dit so asof die rekenaar die grootste deel van die 
verwerking doen. 

1, 
Hierdie twee aspekte hang in die meeste gevalle baie nou met mekaar saam en vul mekaar 
aan: die gebraiker se vermoii tot die intelligente verwerking en interpretasie van taalgege-
wens kom eers dan werklik tot sy reg wanneer hy voorsien word van materiaal wat 
meganies op so 'n wyse verwerk en aangebied word dat hy dit gemaklik kan hanteer. 

In diLs hoofstuk word vervolgens aandag gegee aan'n aantal vlakke met betrekking tot die 
hantering van taalgegewens. Die bedoeling is net om die toneel voor te berei vir die 
bespreking van aksies met betrekking tot taalgegewens wat in Hoofstuk 4 volg. 

3.2 DIE GENERERING VAN TEKS 

In die inleiding is daarop gewys dat daar noodwendig ook aandag gegee moet word aan 
die proses van die generering van taal, en nie net aan die produk nie. Dit is immers 
moontlik dat die feit dat rekenaarmatige prosesse betrek word, 'n invloed op die prosesse 
van die generering van teks kan M of dit selfs wesenlik kan beinvloed. Die rekenaa=atige 
prosesse waaroor dit hier gaan, is hoofsaaklik di6 van w6ordverwerking. 

Wat'n bespreking van die vlak van verwerking van natuurlike taal in verb and met.woord-
verwerking bemoeilik, is die feit dat dit (meesal) dieselfde programmatuur is wat gebruik 
word vir beide die meganiese oortik van materiaal wat alreeds geskep is en vir die gene-
rering van materiaal wat eers in en deur die gebruik van die betrokke program tot stand 
kom. Die bespreldng kan slegs gaan oor die wyse waarop die program gebruik word deur 
die gebruikersgroep wat wel teks daarmee genereer. 

Woordverwerking het gegroei uit die gebruik van die rekenaar op ander gebiede, met 
name die administratiewe gebied. Dit was aanvankhk bedoel vir sekretariL:;le gebruik, 
maar mettertyd. het dit die instrument by uitnemendheid* van baie navorsers en skrywers 
geword. Die verdere ontwikkehng van woordverwerkingsprogrammatuur is aangedryf 
deur die kompetisie tussen verskeie programmatuurfirmas en baie meer klem het geval op 
die uitbou. van die funksies van die programme as op die aard. van die prosesse van teks-
generering en -verwerking. Dit het tot nadeel van die gebruikers plaasgevind. Hierby kom 
die feit dat gebruikers van woordverwerkingsprogramme gewoonlik binne 'n bepaalde 
program (of familie van programme) bly beweeg en nie maklik na. totaal nuwe programme 
oorskakel nie. 

In die bespreking van woordverwerkingsprogramme (4.2.1.1) sal dit blyk dat, alhoewel die 
funksies van hierdie programme grotendeels dieselfde is, daar tog ingrypende verskille is 
in die wyse v"aarop taal verwerk word en in verband met die prosesse van teksgenerering 
wat hulle daw,  \fspeel. 
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3.3 DIE MANIPULASIE VAN DIE UITERLIKE TAALTEKENS 

Die taalkundige stel dikw& daarin belang om die taalmateriaal wat hy ondersoek uit In 
ander gesigspunt georden te M as di6 waarin dit normaalweg in die algemene funksio-
nering van taal voorkom, byvoorbeeld wanneer hy die materiaal in die vorm van In kon-
kordansie georden wil M of wanneer hy'n woordeboek opstel. Die gewone gebruiker van 
taal stel uiteraard o6k dikwels belang in di6 soort ordening van die materiaal, byvoorbeeld 
wanneer hy In woordeboek of In tesourus gebruik. Die verskil is egter dat die feit dat die 
materiaal op diC- wyse georden is, vir die gewone gebruiker net die geleentheid bied orn 
die rekenaar "in werldng te ster' ten opsigte van In bepaalde aksie wat hy uitgevoer wil M. 
Die woord vorm in di6 geval dic:;kak-elpunt of punt van interaks~ie. 

Vanuit die woord as skakelpunt,  of punt van interaksie kan die inligting wat deur die 
gebruiker benodig word, maklik gevind word deur die rekenaar en dan vir die gebniiker 
aangebied word op so In wyse dat sy eie taalvermoL:; op die spel kom en hy self die nodige 
beslissings kan vel. 

Hoewel hierdie skakelfunksie van die rekenaar eenvoudig mag voorkom, kan dit so vinnig 
en vindingryk plaasvind dat daarmee toepassings moontlik raak wat uit die oogpunt van 
die gebruiker as hoogs gesofistikeerd kan voorko.m. byvoorbeeld in die geval van hiper-

teks (4.7.3). By die voorberelding van hiperteksdokumente gaan dit oor die skakeling van 
versidUende brokke inligting met mekaar op In betreklik meganiese wyse. Wanneer die 
uiteindelike gebruiker daarmee omgaan, word hierdie skakeling maar net in werking 
gestel of geoperasionaliseer (vergelyk 4.7.3.2). Di6 Wyse van orngang met teks is egter die 
naaste aan die prosesse wat hulle tipies afspeel wanneer die mens self (sonder die 
rekenaar) met inligting omgaan. Ons sou. dus, kon praat van die ondersteuning van die 
menslike prosesse van die intelligente orngang met sy wC!reld (verg,elyk 3.5, 4.7.3.5, 
4.7.3. Wh en 4.Y.3.1 1 g). 

Hierdie relatief eenvoudige manipulering van die uitwendige taalgegewens; moet ten 
opsigte van die talige vermo~ van die mens nie onderskat word nie en moet ook nie 
beskou word as In luukse waarsonder hy net sowel kan klaarkom nie. Op hierdie wyse 
vind daar In ondersteuning plaas van die menslike vermo~ om. - met inligting om te gaan 
wat as essensieel beskou. moet word in*terme van die eise van die inligtingsera. Daar korn 
iets van die haalbaarheid en uitvoerbaarheid van die omgang met talige materiaal op die 
spel wat daarsonder net nie denkbaar sou gewees het nie. 

Die manipulasie van die uiterlike taaltekens is miskien nie so interessant vir baie persone 
wat in toepassings op die gebied van "kunsmatige intelligensie" belangstel nie en dit kan 
ook verwag word dat ontwikkelings op diC- gebied kan bydra tot In groter mate van 
gesofistikeerdheid in die wyse waarop die "meganiese" hantering van taalmateriaal op die 
rekenaar plaasvind. Tog kan met groot steRigheid gesC- word dat dit juis di6 relatief 
eenvoudige orngang met taalmateriaal is wat die gebruiker tot nuwe moontlikhede 
verhelp. 
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3.4 DIE HANTERING VAN BETEKENIS EN KONTEKS 

Indien daar verbygekyk word by die "o~verblindery" wat soms, plaasvind deurdat die 
rekenaar die taalgegewens vinnig en vindingryk op 'n baie meganiese wyse hanteer, blyk 
dit dat daar eintlik inaar bdie min wydverspreid gc!mp1emcntccrdc progmmme is, waarby 
met 

. 
taal omgegaan word op die wyse wat die mens self taal proses-seer, byvoorbeeld dour 

ook betekenis daarby te betrek. 

Soos blyk uit die bespreking van spelprogramme (4.2-1-20 en gramn-tatika- en stylkon-
troleprogramme (4.2.1.2d), gaan dit in die meeste programme van di6 aard nog oor die 
uitwendige manipulasie van taalgegewens. Selfs op vlakke waar dit nog betreklik 
eenvoudig mag voorkom om rekenaarrnatig daarvoor voorsiening te maak, kan di6 pro-
gramme nie werklik diepgaande kontrole meebring nie — hoofsaaklik, omdat di6 
programme nie in staat is orn die konteks in ag te neem nie. Deur brute krag (die vinnige 
verwerking van baie groot aantal moontlikhede wat vooraf gestoor word) sou dit nog 
moontlik kon wees om'n effens hoLir suksespersentasie te bereik. S6 sou dit moontlik kon 
wees om byvoorbeeld. voorsiening te maak vir woordgroepe (eerder as net losstaande 
woorde) of vir woorde wat met mekaar gekombineer kan word. Die probleem van die 
konteks kan egter nie werkU op di6 wyse opgelos word nie. 

Daar is gedurende die afgelope paar jaar baie vooruitgang gemaak in die ontwikkelffig 
van programmatuur wat dit moontlik maak om betekenis, te kan hanteer en die konteks in 
ag te kan neem. Dit kan verwag word dat ontwikkelings op die gebied van "kunsmatige 
intelligensie" toenemend sal bydra tot die vermo~ om aan die probleem van betekenis en 
konteks te laat reg geskied (vergelyk Roux, 1988). 

3.3 DIE REKENAAR-GEBRUIKER-RAAKVLAK 

In die afgelope paar jaar het die rekenaar-gebruiker-raakvlak (computer-user interface) 
toenemend die aandag van navorsers en ontwikkelaars geniet. Daar word uiteraard al lank 
reeds aandag gegee aan dinge soos sinvolle en bevredigende skermuitleg, die gebruik van 
kleur, die helderheid van die skerm, ensovoorts. Baie van di6 aspekte kan verstaan word 
binne die raamwerk van die ergonomika en het dus hoofsaaklik te make met die gemak 
waarmee die gebruiker die toerusting, hanteer, die fisiese inspani-ting verwerk, ensovoorts. 
Sedert die middel van die tagtigerjare word daar al hoe meer aandag gegee aan simboliese 
aanduidings van funksies op die skerm van 'n rekenaar, die sogenaamae "ikone", 
byvoorbeeld 'n liasseerlaai as aanduiding van 'n IC-er of 'n snippermandjie as aanduiding 
van 'n funksie "skrap/weggooi". Die groot voordeel van die gebruik van sulke simbole is 
dat dit die gebruiker help om die groot verskeidenheid benan-dngs vir funksies in verskil-
lende programme te systap,  en eerder direk te reageer op die begrip wat deur die ikoon 
opgeroep,  word. 

Met behulp van 'n meganisme vir die aanduiding van en reaksie op sulke simbole of 
spesiaal aangeduide areas (of ook op woorde), byvoorbeeld 'n ligpen of muis, kan die 
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gebn.iiker dan baie gemaklik opdragte gee, ensovoorts. Die bedoeling met die ontwikke-
ling hiervan was om basiese wyses waarop die mens sy weg deur sy omgewing vind, oor 
te dra na die rekenaar-omgewing. Die ontwikkeling en wye aanvaarding van hierdie soort 
meganismes het oor die afgelope paar jaar gelei.tot I  n totale verandering in die rekenaar-
gebruiker-raakvlak. 

Ook diL& ontwikkelings kan egter nog beskou word as die verdere ontwikkeling van.  die 
uitwendige raakvlak (vergelyk 4.7.1). Die feit dat aspekte soos kleur en ruimtelike 
ordening verreken word, het uiteraard nie net betrekking op die gemak van die gebruiker 
by die hantering van 'n program nie en korrelleer ook op die een of ander Wyse met die 
intellektuele prosesse betrokke by die verwerking van inligting. 

Die term "gebruikersvriendelikheid" word dikwels as 'n omvattende term gebruik vir die 
soort aspekte wat hier ter spr-ake kom. In die afgelope paar jaar het dit egter duidelik 
geivord dat di6 term nic net bet-rekking het op dic uitwendige raakvlak itle, ntddi uuk up 
die intellektuele prosesse wat hulle afspeel wanneer die gebruiker besig is om inligting te 
verwerk. In selfs die mees; gesofistikeerde programme moet die gebruiker hom nog steeds 
aanpas, by die rekenaar (en wel by apparatuur en programmatuur). Di6 aanpassing 
geskied al hoe makliker, aangesien gebn:Likers mettertyd in 'n groot mate gekondisioneer 
word in terme van hoe rekenaarprogramme funksioneer. In die afgelope paar jaar het dit 
egter toenemend duidelik geword dat die gesprek oor "gebruikersvriendelikheid",en die 
"rekenaar-gebn.iiker-raakvlak" impliseer dat die rekenaar en sy programme by die 
gebruiker en sy tipiese wyse van die om ang met inligting moet aanpas. Dit beteken dat 9 
die interaktiewe prosesse geng moet word op die inligtingsoekende gedrag van die 
gebruiker, waarby die tipies menslike verwerldng van taalgegewens noodwendig ook 
betrek moet word. Di6 kan egter nie meganies en met brute krag plaasvind nie. Die wyse 
waarop die konteks meehelp,  om betekenis te bepaal, waarop die gebruiker ervarings uit 

--3y-eic-intclick-tuele- verlede- eii--u-it die-UfUlaiddOU VUWafguande -prosesse/stappe-vah-d e 
verwerIcing van inligting in daaropvolgende prosesse in werking kan stel, die beslissing 
oor wat hoegenaamd moontlik is en wat nie, ensovoorts, help alles mee in die wyse 
waarop die verskillende prosesse plaasvind. 

In die mees resente gesprekke oor die rekenaar-gebruiker-raakvlak word dus toenemend 
aandag gegee aan aspekte wat semantiek, logika en kognisie raak. Met kognisie word 'n 
baie komplekse gebied aangesny, enersyds in die mate dat daar oor die prosesse van die 
verkryging en verwerking van indrukke en inligting nog soveel onduidelikheid is en 
andersyds in die mate dat dit nie duidelik is hoe die bestaande insigte met betrekldng tot 
die prosesse van menslike kognisie in programfunksies omgesit kan word nie. Die gesprek 
oor hiperteks het baie daartoe bygedra om die besinning oor kognisie en oor die 
rekenaarmatige voorsiening vir sulke konsepte te stimuleer. Trouens, die gebied van 
hiperteks is die gebied in verband met rekenaartoepassings op taalmateriaal waarin daar 
die meeste nagedink word oor kognisie. 

Die kognitiewe kom in die gesprek oor hiperteks op verskeie vlakke ter sprake, byvoor-
beeld: (a) die wyse waarop hiperteks gestruktureer moet word om aan die kognitiewe 
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prosesse uiting te gee (byvoorbeeld Baird & MacMorrow, 1988), (b) die feit dat hiperteks 
self 'n bykomstige kognitiewe lading (overhead) meebring (vergelyk Conklin, 1987, p. 40) 
en (c) die effek van die gebruik van hiperteks: Beeman et al. (1987, p. 81) praat van 
veranderinge by studente wat intensief van die Intermedia-stelsel gebruik gernaak het wat 
dui op a new pluralistic cognitive style. (Vergelyk ook Fiderio, 1988.) 

Dit kan verwag word dat die rekenaar-gebruiker-raakvlak in toenemende mate sal laat reg 
geskied aan die eie aard van taal en aan die feit dat die mens'n talige wese is. 
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HOOFSTUK 4: AKSIES TEN OPSIGTE VAN DIE 
VE RWERKING VAN NATUURLIKE TAAL 

4.1 INLEIDING 

In hierdie-  hoofstuk word aandag gegee aan die aksies ten opsigte van taalgegewens; wat 

telkens plaasvind. Die indeling van hierdie hoofstuk in verskillencle hofies reflekteer die 
verskMende soorte aksies met betrekldng tot taalgegewens. Soos in die inleiding (1.1) 
aangedui, is die bedoeling nie om, al die programme te bespreek wat in die ander verslae 

genoem is pie. 

Dit is uiteraard moeilik orn die aksies ten opsigte van die hantering van taal wat hieronder 
bespreek word, duideU van mekaar af te grens. In sommige van die programme wat aan 
die gebrniker bekend is, gaan dit om meer as een aksie, loop die verskillende aksies deur-
mekaar, of is die aksies nie so duidelik sigbaar nie. Die onderskeidings wat wel getref 
word, is dus relatief en ruimte moet gelaat word vir'n groot mate van wedersydse grens-

oorskryding. 

4.2 DIE GENERERING VAN TEKS 

Uiteraard gaan dit hier oor die generering van teks in elektroniese vorm, waarby daar 'n 

groot aantal moontlikhede is. In 3.2 is aangedui clat dit belangrik is dat claar meer aandag 
gegee.  sal word aan die proses van die generering van teks, en nie net aan die produk van 

di6 proses pie. 

4.2.1 Direkte (skeppende) generermig van teks 

In hierdie verband gaan dit hoofsaaklik oor woordverwerkingsprogramme. Programme 
vir kantoorpubUkasie/lessenaarpubUkasie (desktop publishing — DTP) kom ook in diC-
verband ter sprake, maar diC- behels gewoonlik die verdere formattering van teks wat 

alreeds deur'n proses van woorciverwerking geskep is. 

4.2.1.1 Woordverwerldngsprogramme en meegaande fasiliteite 

a) Basiese aard en uitgangspunte van enkele programme 

Baie woordverwerkingsprogramme leen hulle ideaal tot die oortik van teks vanaf 'n 

geskrewe of gedrukte vorm. Al die funksies wat'n tikmasjien altyd gebied het, word as't 
ware in die oortreffende trap met betrekldng tot spoed en gesofistikeerdheid aangebied. 'n 
Goeie voorbeeld van so 'n program is WordStar, wat een van die eerste woordverwer-

kingsprogramme was en wat telkens verder ontwikkel is (verskeie weergawes en selfs ook 

'n verdere ontwikkeling soos WordStar 2000). 

Met die totstandkoming van WORD (Microsoft Corporation) het daar 'n totaal nuwe fase 

in die ontwikkeling van woordverwerkingsprogramme aangebreek. Dit kom. voor asof 

claar — in elk geval in 'n groter mate as voorheen — grondliggend nagedink is oor die 
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menslike prosesse betrokke by die hantering van teks. (Vergelyk verder 4.2.1.1c.) Die 
perspektiewe wat in die vorm van programfunksies neerslag gevind het, is veral belangrik 
vir die gener 

' 
ering van teks — hoewel dit waarskynlik nie in die eerste plek met die oog 

daarop beplan is nie, maar eerder om woordverwerkingsprogramme nader te bring aan 
die werkswinkel van die professionele setter. 

Die funksie van stylstelle (style sheets) blyk van groot nut te wees by die generering van 
teks. Dit stel die gebruiker in staat om'n aantal kodes (of "style") te skep in terme waarvan 
die teks waar-aan hierdie kodes gekoppel word, vorm kry op die skerm en op die drukker. 
Elkeen van hierdie kodes verteenwoordig,  'n aantal attribute, byvoorbeeld lettertipe, 
formaat, plasing, ensovoorts. Hierdie attribute bepaal in die eerste plek die uitwendige 
voorkoms van die teks, maar aangesien die vorm en plasing van die teks gewoonlik ook 
struktuur en samehang impliseer, kan hierdie fasiliteit ocrk nuttig aangewend word in die 
proses van die generering van die teks. Deur vinnig die kode (of "styl") van 'n bepaalde 
paragraaf te verander, kan die onderlinge samehang van gedagtes ook duidelike uitdruk-
king kry en kan die prosesse betrokke by die generering van die teks ondersteun word. 
Byvoorbeeld: deur die koppeling aan paragrawe (wat ook net enkele woorde of frases kan 
wees) van die kode wat"n inkeping. op die derde vlak meebring, kan dit duidelik vorm kry 
dat hierdie ingekeepte paragrawe aan mekaar newegeskik is en terselfdertyd ondergeskik 
is aan'n paragraaf op die tweede vlak van inkeping. Deur slegs aan die kode te verander, 
verander die plasing van die paragrawe. en kan 'n ander struktuur bewerkstellig word. 

Die uitgangspunt van stylstelle verskil van eenvoudiger fasiliteite in ander programme 
waarby die outeur net 'n vasgestelde bladsyformaat of uitleg gebied word. Hierdie fasili-
teite is ook nuttig, maar then hoofsaaklik die tipografiese versorging en afronding van die 
teks. Die krag van die stylstelle van WORD 1~ daarin dat dit ook op die vlak van afson- 
derlike paragrawe van toepassing r A q  ci  _f  _gp-maklik-en-dinamies— 
verander kan word in die proses van die generering van teks. 

Dit is belangrik dat fasiliteite soos di6 van stylstelle ook beskou sal word as 'n aspek van 
die verwerldng van taal, al val dit miskien nie binne die. gangbare beskrywing van dit wat 
aan die groot sentra gedoen word in verband met taalverwerking nie. Dit is eers deur 
verwerldng met behulp van die rekenaar dat hierdie moontlikhede met betrekking tot die 
hantering van teks'n werklikheid word. Daarteenoor geld egter ook dat progran-ane fasili-
teite kan bied. wat nie vir hierdie beweeglikheid in taal voorsiening maak nie of wat juis dft 
bewerkstellig wat nie houdbaar is in terme van die eise van taal of taalgebruik nie. 

Die funksie van stylstelle word in navolging van WORD tans ook gevind in verskillende 
ander programme, byvoorbeeld Ventura Cn program vir kantoorpublikasie) en 
WordPerfect (weergawe 5-0). Dit blyk dus. dat die beginsel wat hier op die spel is, wel 
oortuig. 

Dergelike vorme van beweeglikheid by die generering van teks word vandag ook gebied 
deur'n verskeidenheid ander woordverwerkingsprogramme. Dit raak egter baie moeilik 
om 'n oordeel te vel, aangesien gebruikers dikwels so verknog raak aan bepaalde 
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programme dat hulle wed vind om by probleme verby te beweeg en die program tog 
sinvol aan te wend binne die raamwerk van hulle eie teksverwerkingstyl (vergelyk Heim, 
1987, pp. 139-151). 

b) Raamwerhprogramme / -fasiliteite (outliners) 

Verskeie moderne wo.ordverwerldngsprogramme sluit tans raamwerkf-asiliteite in (verge-
lyk Foster, 1985 en Hershey, 1985). Hierdie fasiliteite word met verskeie name aangedui, 
byvoorbeeld outliners of idea processors. Die eerste program van hierdie aard in die MS-
DOS-mikrorekenaaromgewing was ThinkTank (van die firma Living Videotext, Mountain 
View, CA) (vergelyk Kamin, 1984). Daar was ook voorlopers van hierdie program in ander 
rekenaaromgewings, byvoorbeeld in die CP/M-omgewing. Dit is interessant dat hierdie 
program juis onder die invIoed van die Chicago-skool van filosofie ontwikkel is, met die 
doel om die gebmiker te help om sy gedagtes in hidrargiese vlakke te struktureer 
(vergelyk Heim, 1987, p. 141). ThinkTank is 'n onafhanklike program wat in samehang 
met verskeie woordverwerkingsprogramme gebruik kon word, maar waar.by  die oorgang 
tussen die twee betrokke programme tog betrekhk omslagtig was. kort daarna is dieselfde 

fasiliteite ingebou in WORD en sedertdien ook in 'n verskeidenheid ander programme. Vir 
die doel van die beskrywing van hierdie soort fasiliteite word di6 van WORD kortliks 
bespreek. 

Die funksie van die raamwerkprogram kom op die volgende neer: 

Die program bied aan die gebruiker die moontlikheid om te beweeg of te spring 
tussen drie punte in of perspektiewe op die dokument 

die raamwerk of buitelyne van die hele dokument (in die vorm van hofies of 
opskrifte van paragrawe, wat dan veronderstel is om.  idees te verteenwoordig) 

n stel onderge'lokte hohes (wat on . 1 , dprgeskikte idees verteenwoordig) 

die teks op enige bepaalde punt in die dokument. 

Hierdie beweging tussen verskeie perspektiewe op die dokument kan beskryf word 
in terme van drie prosesse: 

ineenvou (collapsing) 

uitsprei (expanding) 

vertoon (display). 

Die term zooming word dikwels ook gebruik om die eerste twee prosesse te beskryf. 

Die beweging tussen enige van hierdie perspektiewe vereis die druk van hoogstens 
twee toetse op die sleutelbord. 

Enige verskuiwing van 'n deel van die hofies (op enige vlak) bring terselfdertyd ook 
f n hemumerering teweeg van die deel van die dokument wat daardeur geraak word. 
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iv) Die koppeling van die fasiliteite van stylstelle aan die raamwerkfasiliteite bring mee 
dat die raamwerk ook wanneer dit uitgedruk word die struktuur van die dokument 
in gedrukte vorm (met alle tipografiese verskynsels) vertoon. 

Dit is dus duidelik dat raamwerkfasiliteite veral nuttig is by die manipulasie en ordening 
van.  groter blokke van teks, spesifiek in die stadium dat die teks gegenereer word of 
bestaande teks tot 'n geordende geheel saamgevoeg word. 

Die aansprake wat gemaak word met b~trekldng tot hierdie soort fasiliteite is soms 
oordrewe, as sou dit ook 'n uitwerking M op baie ander terreine van die lewe, 
byvoorbeeld Kamin: 

Children who grow up using ThinkTank, or a program like it, may 
develop the capacity to handle large amounts of information, and to 
structure it at an early age. Thus, they may be able to solve pro6lems 
more effectively than their elders (1984, p. 218). 

Die oordeelkundige gebruik van stylstelle M) hierbo) bied ook die geleentheid om 'n m ate 
van strukturering te bewerkstellig, maar hoegenaamd nie so doeltreffend soos-deur die 
gebruik van'n raamwerkprogram nie. 

Die werldng van die raamwerkfasiliteite in WORD geskied gemaklik en glad. Dit is ten 
volle met die ander fasiliteite van WORD geintegreerd en die gebruiker van,ihel  raam-
werkfasiliteite kan ook op alle ander fasiliteite van WORD aanspraak maak. 

Raamwerkfasiliteite then ook die doel van die verwerking van taal, nie net met betrekking 
tot die uiterlike struktuur nie, maar ook met betrekking tot interne samehang van taal. Dit 
is veral op die vlak van die generering van teks dat hierdie soort programm6~,van die 
grootste waarde is. 

c) Onlangse besinning oor woordvenverkingsprogramme 

Woordverwerldngsprogramme bied in beginsel die moontlikheid om teks op 'n ander 
wyse te genereer as in die vo= van lini8re teks. (Vir'n bespreking van die nie-lini8re aard 
van die proses waarvolgens teks met woordverwerkingsprogramme gegenereer word, 
vergelyk Heim, 1987.) Raamwerkprogramme bied sekerlik'n nog groter mate van beweeg-
likheid en oorsigtelikheid (vergelyk (b) hierbo), veral deurdat die gebruiker die dokument 
telkens gemaklik kan reduseer tot die raamwerk of kan zoom na die detail. Tog is dit so 
dat hierdie moontlikhede in 'n mate alreeds gebied word deur eenvoudige woordverwer-
kingsprogramme sonder raamwerkfasihteite. Hierdie moontlikhede kom daarin tot uiting 
dat die gebruiker in staat is: 

— om te begin met 'n raamwerk van gedagtes (wat vorm kry as trefwoorde, 
frases, opskrifte of sinne) en om enigeen daarvan algaande uit te brei na 
volwaardige teks 

— om, namate die gedagtes ontwikkel, van een afdeling na die ander te beweeg 
en (eers) daar voort te gaan 
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om. die dokumentasie (en detail-argumentasie) op enige deel te kan doen 
sonder orn die hele tyd die implikasies vir die geheel van die dokument in ag 
te neern (byvoorbeeld deurdat die meeste programme outomatiese voetnota-
fasiliteite het). 

By die ontwerp van woordverwerkingsprogramme het dit blykbaar selde gebeur dat daar 
fundamenteel besin is oor die aard van die intellektuele en kognitiewe prosesse wat hulle 
afspeel in die proses van die generering van teks. Die voortgesette uitbou van die funksies 
van die tradisionele tilkmasjien het blykbaar die voorrang geniet. Aspekte soos die raam-
werkf-asffiteite is afsonderlik ontwikkel en het eers mettertyd ingang gevind in die 
tradisionele progran-ane. ThinkTank is eers afsonderlik ontwikkel en bemark vir gebruik 
saam, met 'n verskeidenheid programme. 'n Weergawe daarvan is mettertyd as geinte-
greerde raamwerkfasiliteite ingebou in WORD. 

Die ontwikkeling van hipexteks (vergelyk verder 4.7-3), wat op sy beurt saamgehang het 
met bepaalde ontwikkelings in die tegnologie (vergelyk 4.7.3.3), het daartoe gelei dat daar 
toenemend ook indringend aandag gegee word aan die proses van die generering van 
teks. Hiperteks impliseer - breedweg gesproke - dat daar meer erns geinaak word met die 
faset van nie-liniA-re teks. 

Aan die Department of Computer Science van.die University of North Carolina is daar 
indringend aandag gegee aan die kognitiewe prosesse betrokke by die hantering van teks, 
en wel op die vlakke van die generering en die lees van teks (vergelyk Smith et aL, 1987). 
Dit is veral die vlak van teksgenerering wat di6 groep interesseer en wat- die werk in die 
rigting van die ontwikkeling van'n Writing Environment (WE) gestimuleer het. 

Teksgenerering word beskou as 'n komplekse - proses wat gebaseer is op verskillende 
kognitiewe vaardighede. Dit gaan 

' 
nie net oor die vertaling van idees in woorde nie, maar 

oor inligtingsherwinning, die identifisering van assosiatiewe gedagtes, die opbou van 
hi6rargiese strukture, woordkeuse, die rekursiewe keuse van woorde in die proses van 
redigering, ensovoorts (Smith et al., 1987, p. 197). Skrywers maak gebruik van verskillende 
kognitiewe modi om hierdie prosesse te laat plaasvind of om die oorgang van die een na 
die ander te bewerkstellig. Die volgende modi (wat iets anders is as temporeel op mekaar 
volgende stadia) kan onderske,i word: die voor-skriftelike modus (pre-writing), die modus 
van organisasie (organizing) en di6 van teksgenerering (writing). 

In die ontwerp van die WE is die doel om meganismes daar te stel wat die kognitiewe 
prosesse in daardie betrokke modus sinvol kan ondersteun. Dit lei tot 'n ontwerp wat op 
die volgende neerkom: 

Die skerm - en 'n groter skerm as die gewone is wenslik - word verdeel in 'n 
aantal vensters wat elkeen vir'n bepaalde modus voorsiening maak. 

Die gebruiker kan gemaklik tussen die vensters beweeg. Die inhoud van die 
vensters is egter op so 'n wyse (op die vlak van. deel-inhoude) onderling 
verbind dat die gebniiker vanaf die betrokke stuk deel-inhoud van die een 
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venster direk by die alternatiewe realisering daarvan in 'n ander venster kan 
uitkom. 

0 Daar word voorsiening gernaak vir die volgende vensters Qn modi (vorgelyk 
Smith et al., 1987, pp. 201-207): 

Die netwerkmodus ondersteun die verkennende fases van die ontwik-
keling van 'n dolcument of teks. Hierdie modus toon baic noue ooreen-
stemming met dit wat tipier, in hipertelxoteLkels govind word, naamMc 
die moontlikheid orn een nodus aan 'n ander te verbind deur'n skakel 
(link). (Vergelyk 4.7.3.6.) 

Die konsepte word as nodi in graflese vorm, op die skerm voorgestel 
(byvoorbeeld blokkies of sirkels), kan in groepe saamgevoeg word en 
kan gemaklik (deur die gebruik van die muis) rondgeskuif word. 

Die boomstruktuur-modus help die skrywer om'n enkele, geintegreerde, 
hi&argiese struktuuc vir die dokument op te bou. Die afsonderlike 
konsepte wat in die netwerkmodus geskep is - en daar nog op 'n vrye 
basis rondgeskuif is - word nou streng hiL:;rargies georden. Nuwe nodi 

-kdit nuu neL insaniehang rnet die gehele bounisLiuk-tutir geskep wuid. 

Die redigeermodus bicd'n gewone redigeerder, wat die gebruiker toclaat 
I om die konsep (tot nog toe as nodus voorgestel) in teks te enkodeer. _ 

In die teksmodus word die d6kument in liniC-re vorm weergegee. -Die 
komponente van die teks is egter gekoppel aan die nodi in die boom-
struktuur en deur in die boomstruktuur rond te beweeg, word, die 
ooreenstemmende teksgedeeltes in die teksvenster vertoon. 

d) Die krag en soepelheid, van die program word verseker deur daaraan data-
basisfasiliteite te koppel, asook die moontlikheid om. gemaklik tussen al die 
komponente deur te kan beweeg met behulp van 'n muis. 

Dit is duidelik dat WE nog in 'n ontwikkelingsfase is. Daar kan egter verwag word dat die 
aktiwiteite van hierdie navors-ingsgroep sal uidoop op die ontivikkeling van 'n nu,.%,,e soort 
woordverwerkingsprograrn waarin. di6 belangrike gesigspunte tot uiting kom, of dat 
insette van di6 groep in ander programme ingang sal vind. 

Dip navorsing van 'n an(ler groep aan die TJnivpT-,ity of North Carolina het alreed.s uiting 
gevind in die program Storyspace (vir die MacIntosh-rekenaar) wat "interaktiewe fiksie" 
moontlik maak, beide op die vlakke van slayf en leess (wat in werldilcheid baic nou met 
mekaar saan-thang): die outeur skep die teks as 'n reeks teksepisodes, wat dan aan mekaar 
gekoppel word deur'n diagrammatiese redigeerder. Die leser is egter vry om episodes op 
'n arider wyse met mekaar te verbind, wat dan lei tot 'n "interaktiewe leesproses". 

Die werk het plaasgevind in die "Writing Group" en in sarnewerking met die groep wat 
die Writing Envirorunent ontwikkel. (Vergelyk Bolter & Joyce, 1987.) Die program 
Storyspace word tans in die vorm van 'n beta-kopie uitgetoets; dit het nog eksperimentele 
karakter. Dit is egter ook duidelik dat die insigte wat in albei hierdie soorte programme 
neerslag vind, van 'n fundamentele aard is en - veral noudat die tegnologie daarvoor die 
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nodige ondersteuning bied - groot moontlikhede vir (onder andere) woordverwerkings-
programme in~ou. (Oor die noodsaaklikheid van fundamentele denke met betrekking tot 

sulke toepassings, vergelyk Ott, 1989b en McCarty, 1986, p. 62.) 

d) Gespesialiseerde woordverwerkingsfasiliteite vir akademiese doeleindes en teks-

. publikasie 

Afgesien van die gewone woordverwerldngsprogramme vir algemene gebniik, het daar 
ook 'n groot aantal programme tot stand gekom vir spesifieke doeleindes. Al die gewone 

programme leen hulle ook m*e**eweseer tot enige soort toepassing nie. Vergelykende 
bespreldngs van die versIdllende programme in resente rekenaartydskrifte kan in di6. 
verband geraadpleeg word. Die programme WORD en WordPerfect blyk byvoorbeeld 
baie gewild te wees vir toepassings in die geesteswetenskappe. Intussen raak Nota Bene 
ook baie gewild vir toepassings op di6 gebied.Vergelyk McCarty (1986) en Hughes (1986b) 

vir omvattende resensies van Nota Bene. 

Die vermod van woordverwerkingsprogramme om spesiale karakters (wetenskaplike 
simbole of karakterstelle van vrCeme tale) te kan hanteer, is ook'n belangrike fald-or by die 
keuse van bepaalde programme. Tog kan di6 aspekte beskou word as grotendeels van 
belang vir die uiterlike versorging van die teks (beide op die.skerm en in die gedrukte 
Nrorm). 

Die besondere eise van woordverwerking in die geval van omvangryke tekste met 
besondere eise van gevorderde tipografie het aanleiding gegee tot die ontwikkeling van 'n 
program wat vandag op groot skaal gebruik word vir die publikasies van tekste - spesifiek 
vir die publikasie van tekste van historiese waarde. Die Tilbinger System van Textverar-
beitungsprogrammen (TUSTEP) is ontwikkel aan die Rekensentrum van die Universiteit 
van TUbingen, Wes-Duitsland, onder leiding van Wilhelm Ott. (Vergelyk Ott 1979; 1989a; 

1989b; 1989c:) Die program (wat eintlik-uit 'n aantal abondtrlik'tlh6dul~A beAtun wat baie-
goed met mekaar geintegreer is) is aanvanklik ontwikkel vir hoofraamrekenaars, maar 
daar is tans'ook weergawes beskikbaar vir minirekenaars (VAX) en vir mfl<rorekenaars 

(MS-DOS). Op grond daarvan dat die program aanvanklik net 'n hooft-aamprogram was, 
was dit lank slegs aan die Universiteit van TUbingen beskikbaar en moes, gebruikers 
daarheen kom vir die gebniik daarvan. Mettertyd is die grootste deel van die program aan 
ander sentra beskikbaar gestel, wat tans in toenemende mate die geval is. Die deel van die 
program wat die finale voorbereiding vir die sct-werk- hanteer, kan weens bepaalde regte 
op lettertipes nie buite die Rekensentrum beskikbaar gestel word nie. TUSTEP word tans 
op groot sl---W gcbnnk vir die hcrpublikasie van teks-tc vanaf die klassieke tot by moderne 
tekste, veral die kritiese uitgawes van tekste waarby die redakteur'n baie groter mate van 
beweeglikheid moet hCe as wat deur enige van die ander bestaande woord-
verwerldngsprogramme gebied kan word. Verreweg die meeste uitgawes van dergelike 
tekste wat tans in die sentraal-Europese gebied verskyn, is met behulp van hierdie 
program voorberei. 

TUSTEP maak erns met die feit dat tekste van hierdie aard op 'n bepaalde Wyse tot stand 
gekom het-en oorgelewer is: daar het verskeie manuskripte bestaan, verskeie historiese 

30 



teksuitgawes het tot stand gekom en al hierdie weergawes en variante moet in 'n stel 
- 
"teks-

kritiese apparate" aangedui word (gewoonlik in drie dergelike "tekskritiese apparate"). Die 
verwerldng van hierdie gegewens moet op'n kragtige rekenaar kan plaasvind en gereelde 

uitdrukke vir die doeleindes van proeflees moet kan plaasvifid, op so 'n wyse dat die 
plasing van die teks (insluitende woordbreuke of afkapping) in die finale uitdruk (op bro-
mide op 'n setmasjien) presies. dieselfde sal wee-,  as in die vroc6re 3tadia van verwerk-ing. 
Hier gaan dit onder andere oor presisie in terme van tipografiese standaarde, gemeet in 
punte (points = 1/72 van 'n duim) en dele van punte. Die gebruik van 'n bladsy-

beskrywingstandaard soos PostScript maak dit tans in 'n verskeidenheid van programme 
en vir gebruik. op 'n groot aantal tipes toerus-ting van uiteenlopende aard moontlik om 
presies eenderse tipografle te genereer (uiteraard binne die beperkings van die fisiese/ 
tegniese moontlikhede van die betrokke drukker). 

Die beskikbaarheid van 'n aantal "tekskritiese apparate" maak dit moontlik om aan die eie 
aard van hierdip, soort tekste te laat reg geskied, Die moontlikhede vir die oprtclling van 

indekse en, inhoudsopgawes is ook baie verder ontwild-.6 as in die geval van die gewone 
woordverwerkingsprogramme (en selfs verder ontwikkel as die meeste professionele 
publikasiestelsels). Spesiale funksies toon vir die gebniilrc-r by opeenvolgende uitdruk-ke 
aan watter dele redaksioneel ingevoeg is, ensovoorts. 

In die ontwikkeling van TUSTEP is baie aandag gegee aan die basiese funksies of aksies 
wat onderneem word, met betrekking tot die teks en programkomponente is ont-wildccl orn 
die uitvoering van di6 funksies of aksies moontlik te maak- Ott (1989b, p..17) praat van 
"Grundoperationen": die gebruiker moet self sy probleem kan terugvoer tot basiese 
"Grundoperationen", dan 'n strategie ter oplossing van sy probleem ontwerp en 
vervolgens die "Grundftuiktionen" van TUSTEP'in werking stel. 

Afgesien van hierdie fasiliteite ... wat grotendeels- - op die uiterlik-e ordening van die 

materiaal betrekking het - maak TUSTEP ook voorsiening vir die ordening van die 

taalgegewens op so 'n wyse dat die taalnavorser dit uitstekend in sy navorsing kan 
gebruik, byvoorbeeld die moontlikheid van die opstelling van konkordansies (vergelyk 
Bader, 1989). 

Dit is duidelik dat TUSTEP nie in die eerste plek gebruik word vir diC- soort prosesse wat 
dettr die meeste mense onder die verwerkm-g van, natuurlikc taal beskou word nic. Tog 
maak hiprdip program, e~rns met 'n belangrike aspek van die ver%verldn g van taal - vcral 
wanneer dit gaan oor die hantering van liter8re tekste of tekste van historiese belang. Die 
gladde interaksie van die fasiliteite vir die,  ordening van gegewens, met die teks in die 
formaat waarin dit vir publikasie voorberei word, bring mee dat die navorser met die 
materiaal in die mees korrekte vorm kanwerk. 

4.2.1.2 Ondersteuning ten opsigte van teksgenerering 

Die fasiliteite wat . in enige woordverwerkingsprogram gevind word, bied aan die 
gebruiker ondersteuning in die proses van die generering van teks. Raamwerkfasiliteite 
(4.2.1,lb hiprhn) hiFti (flt in 'n besondere mate. -Baie van die algemene fasiliteite kan nie juis 
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a3 3pe5ifick relevant vir die kwessie van die verwerking van natnurlike taalheskoia word 
nic on sou owe geskik wees vir die verwerking van numeriese gegewens—Hierdle fasilite-ite 
word nie in dids verslag bespreek nie. 

Daar bestaan egter ook sekere ander fasiliteite wat baie nou met die verwerking van taal 
saamhang en wat afsonderlik die aandag verdien in 'n verslag soos hierdie een. Die 
volgende - kan as die belangrikste uitgesonder word: tesourusfasiliteite, vertalings-
onderste-uning (onder sekere omstandighede), spelk.ontrole, die lco-ntrole van gr-a-mmatika 
en styl, emovoorts. Afkapping speel uiteraard ook in di& verband '-n rol, maar hang in 'n 
grotcr mate met die ulterliko versorging van teks saam en verdien dus apart, dip sandag 
(4.3-2). 

a) Tesourusfasiliteite 

Die vind van die mees geskikte woord speel 'n baie belangrike rol op die stadium van 
teksgenerer im; (vergelyk ook Smitb et al, 19M. T.Jiteenlope-nde faktore kan bepaal of die 
gebruikcr'n ander woord sock as con wat hy alreeds, as keuse het, byvoorbeeld 

- die vraag of daar nie'n meer geskikte woord is om uitdrukking te gee aan die 
begrip nie 

clie,  tegister van taal waarIn die gebn.Aker beweeg 

- die strewe om meer afwisseling in die woordkeuse te kry. 

Tesourusprogran-ane is binne die dinan-dek van woordverwerking net doeltreffend 
wanneer hulle goed geYntegreer is in die betrokke woordverwerkingsprogram. Daar 
bestaan egter ook verskeie. tesourusprogramme wat onafhanklik is of net losweg met 
woordverwerkingsprogramme saamhang. Di6 programme kan egter ook - in ander 
toepassings gebruik word (vergelyk Raskin, 1987). 

In werklikheid is 'n elektroniese tesourus slegs die elektroniese weergawe (soms effens 
vcrkort of vcreenvoudig) van dit wat in 'n gewone tesourus gebied word. Ad -A.rq,t bykom, is 
programfunksies, wat hierdie versameling materiaal operasionaliseer in terme van die 
pro3c3 van woordverwerIcing. Die vraag kan du-- ontstaan of elektroniese tesour-li nie 'nn 
onnodige luukse is nie. Hierteenoor moet dit gestel word dat. elektroniese tesouri een 
voordeel meebring wat nic gebied kan word deur die gedrukte weergawe nie, naamlik (W-, 
van onmiddellil-cheid-, die funksie word as't ware onmiddellik cieur knopdrtik in wpr~ing 
gc,-tel on die alternatiewe -woorde verskyn op die skerm.. Die d.rv.k van Pen verdere toets 
(na die keuse van die geskikte woord) bring die verandering in die dokument teweeg. 
Hicrdic voordeel van onmiddellik-heid iss, gesien die dinamiek van woordvenverking, -nie 
'n luukse nie, maar eerder noodsaaklik, veral aangesien die ftirksie nie in die-sel-fde mate 
gebruik sal word indien dit nie so gemaklik geoperasionaliseer kan word nie. Daar is 
vroedr verwys na die psigodinamic-ce aspekte verbonde aan A.%roordverwerking (1-3). T)J.P 
onmiddellike beskikbaarheid van 'n tesourus wanneer teks gegenereer word, bring 'n 
totaal ander dim.ensie in die beweeglikheid waarmee natuurlike taal verwerk word in die 
proses van generering. 
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Vir persone wat in 'n veeltalige gemeenskap teks genereer, verkry 'n thesourus 'n nog 

groter relevansie. Hier gebeur dit dikwels dat teks gegenereer moet word in die taal wat 
nie die moedertaal van die gebruiker is nie. Dit geld byvoorbeeld van die situasie in Suid-
Afrika, waarin Afrikaanssprekende akademici (en insgelyks mense in talle ander beroeps-

rigtings) teks in Engels genereer. Die probleme in verband met die keuse van die regte 
woord is nou heelwat groter as vir mense wat slegs met een taal werk. In so 'n geval sou 

dit uitera~xd nog beter wees, indien daar aan die tesourus ook 'n vertalingswoordeboek 
gekoppel sou kon wees (hieroor verder N hidironder). 

Tesourusprogramme (of -fasiliteite in woordverwerkingsprogramme) is van uiteenlo-
pende karakter en gehalte. In die geval van f-asiliteite wat in woordverwerkings-
programme ge7integreerd is, kom die funksies van di6 programme op die volgende neer. 

die gebn.Aker skuif die wyser. (cursor) op die woord waarvoor hy die 
alternatiewe wil sien en druk 'n bepaalde kombinasie van toetse (gewoonlik 
twee) 

in venster word op die skerm oopgemaak en die ander woorde wat gekies kan 
word, word vertoon 

— die gebruiker kies die mees geskikte woord deur met die wyser daarna te 
beweeg en druk'n bepaalde toets 

— die tesourus-venster verdwyn, die nuwe woord vervang die ou woord in die 
teks en die gebruiker moet hoogstens nog in sekere gevalle sekere grammati-
kale aanpassings maak. 

Wat betref die gehalte en funksionaliteit van die voorstelle wat gernaak word, verskil 
programme in terrne van: 

— die getal woorde en woordkombinasies (wat kan wissel tussen 50 000 en meer 
as 200 000) 

— die vraag of alle woorde ook as toegangsterme in die soektog benut kan word; 
byvoorbeeld: alhoewel Turbo Lightning 50 000 woorde in die tesourus bied, 
kan daar tot hulle toegang verkry word slegs deur 5 000 woorde (Raskin, 1987, 
p. 277). Hierdeur word die funksionaliteit van die program ingrypend beperk. 
In ander gevalle is daar tot 20 000 toegangswoorde (root terms) (p. 280). 

die indeling en rangskikking van woorde in die tesourus en die wyse waarop 
dit aan die gebruiker gebied word. 

Nie alle programme bied aan die gebruiker 'n indeling van woorde wat die gebniik van 
die tesourus vergemaklik nie. Alhoewel die meeste programme die woorde indeel volgens 
woordsoorte.  (Raskin, 1987, p. 276), bied slegs enkele programme 'n indeling wat ook nog 
betekeniskategorie~ onderskei. In Word Finder word woorde in verskillende kategorie~, 
byvoorbeeld in horisontale groepe (lyne of groepe lyne), op die skerm. aangedui. Raskin 
(1987, P. 278) gee 'n voorbeeld van- die waarde van so 'n benadering: die tesourus-
inskrywing clear-  bied 18 woordkategorieL:; (beide naamwoorde en werkwoorde). Uit die 
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oogpunt van die sinvolle gebruik van 'n tesourus moet hierdie ordening as baie belangrik 
beskou word. 

Enkele ftn-Lksies wat die gebruiker wat erns met taal maak, graag sou wou he-, is glad nie 
beskikbaar nie, byvoorbeeld die insluiting van woordgroepe. Raskin (1987, p. 280) noem 
slegs, een tesourusprogram wat op 'n beperkte skaal vir frases voorsiening maak (naamlik 
Webster's New World On-Line Thesaurus). Trouens, dit kom voor asof die meeste 
elektroniese tesouri net gerig is opwat breedweg "hoofwoorde" genoem kan word. 

'n Interessante voorbeeld van die wyse waarop die woorde in die tesourus georden kan 
word om die gebruik te vergemaklik, kan gevind word in die tesourus van WORD. 
Hierdie tesourus is 'n weergawe van Word Finder, wat ook as aparte tesourusprogram. 
beskikbaar is (vergelyk Raskin, 1987, p. 276). 

Daar is uiteraard no&baie- ruimte vir-die. verdere ontwikkeling van tesourusfasiliteite. Die 
hoLiir verwerkingspoed van die nuwe generasie rekenaars en die groeiende skyfkapasiteit 
bring mee dat al hoe meer sinvolle funksies nog ingebou kan word. Die volgende sou 
byvoorbeeld wenslik kon wees: 

Die insluiting van woordrelasies anders as net diC. met (ongeveer) sinonieme 
betekeniss (byyoorbeeld ook- antonipmp, noner en bre6er relasies). Dit is 
byvoorbeeld denkbaar dat.die gebruiker'n sin totaal anders. wil formuleer. 

Die inagneming van woordgroepe (wat byvoorbeeld voorsetsels insluit). 

— Die indeling van die woordvoorraad in verskeie registers (byvoorbeeld 
algemene gebruik en kombinasies van toepassing op spesifieke vakgebiede). 

— Die inagneming van die grammatikale vorm by soektog en vervanging, wat vir 
in taal soos Afrikaans nog belangriker as vir Enpls is. 'n Voorbeeld is 
werkwoorde met "ge-", wat eers "ontleed" moet word voordat die soektog In 
die tesourus kan begin. Hierdie probleem word selfs in Engels nog nie 
doeltreffend en konsekwent hanteer nie en tussen programme onderling is 
daar groot verskille (vergelyk,Raskin, 1987, p. 280). In die tesourusfasiliteite 
van WORD neem die woord playing die gebruiker wel na die hofie play in die 
tesourus, maar caught en went neem hom nie verder nie. 

By die gebruik van 'n tesourusprogram vir Engels in Suid-Afrika moet telkens in ag 
geneem, word dat die meeste programme uit die VSA gelewer word met 'n tesourus vir 
Amerikaanse Engels, wat vir Suid-Afrikaanse Engels betreklik baie probleme oplewer. 

b) Vertalingsondersteuning 

Indien die gebruiker teks genereer in 'n taal waarin hy nie baie behendig is nie, het hy 
behalwe 'n tesourus en 'n spelkontroleprogram eintlik ook nog 'n vertalingswoordeboek 
nodig wat hom in staat stel om vanaf die woord in die taal waarin hy meer geniaklik 
beweeg die woord in die minder bekende taal te kan vind. Vir gebruik in Suid-Afrika sal 
so 'n funksie van groot waarde wees. Geeneen van die meer bekende woordverwerkings-
programme maak egter vir so 'n funksie voorsiening nie. Die materiaal wat vir so 'n proses 
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gebruik kan word, raak in toenemende mate.  beskikbaar. In In onlangse lys CD-ROM-

skywe (Faxon, 1988, pp. 42-43) word drie skywe vermeld wat tweetalige (of veeltalige) 
woordkombinasies bevat. In die meeste gevalle gaan dit blykbaar oor tegniese 
terminologie. Wat nog kortkom, is dat daar in die woordverwerkingsprogramme voor-
siening gemaak sal word vir vertalingsfasiliteite, wat op dieselfde wyse in werking gestel 
kan word as die gebruik van In tesourus. 

Dit sal ideaal wees indien die materiaal in In vertalingswoordeboek ook voorsiening kan 
maak vir die ordening van woorde in woordgroepe en vir die desiderata wat hierbo by 
tesourusf-asiliteite genoem is ((a) hierbo), nou op meertalige vlak 

c) Spelkontroleprogramme 

Die meeste woordverwerldngsprogramme het ingeboude fasiliteite vir spelkontrole en di6 
word deur baie gebruikers op In gereelde basis gebruik. Di6 fasiliteite maak dit moontlik 
orn spelfoute in In teks te identifiseer en korreksies; aan bring op die basis van In ingeboude 
woordeboek met die korrekte spelling. Spelfoute is in baie gevalle eintlik maar net 
tikfoute, byvoorbeeld baie dikwels in gevalle waar die teks nie deur professionele tiksters 
getik word nie, dit wil sC- die - persoon besef dadelik dat In woord verkeerd is wanneer hy 
dit sien, maar ontclek die fout nie dadelik nie. As die fout egter eers gemaak is, word dit 
nie maklik raakgesien tydens; proeflees nie, aangesien die konteks van die woord die 
betekenis van die geheel dra. Spelkontroleprogramme is gevolglik veral sinvol vir persone 
wat self teks op die woordverwerker genereer. Die keuse vir of die geldentifiseerde fout 
wel'n fout is en of die voorgestelde spelwyse wel aanvaar moet word, 1~ by die gebruiker. 
Daar word gewoonlik'n stuk konteks saam. met die woord vertoon orn die gebruiker in 
staat te stel om sy keuse te doen. Die gebruiker kan dan ook'n eie woordeboek (of meer as 
een) opbou waarin woorde vervat. is wat nie in die woordeboek van die program voorkom 
nie, maar tog korrek is, byvoorbeeld eiename. Die gebruikerswoordeboeke kan agtema 
deur die gebruiker geredigeer word. Woorde wat uit twee of minder karakters besta.an, 
word gewoonlik nie gekontroleer nie. 

Bogenoemde funksies is di6 wat gemeen is aan die meeste spelkontroleprogramme. 
Sommige programme bied ander bykomende funksies: sommige wys woorde uit wat 
direk langs mekaar herhaal word, verkeerde hoofletters. in woorde, ensovoorts, so 
byvoorbeeld die spelkontroleprograrn van WORD. Di6 soort ftmksie kan ook by 
grammatika- en s 

. 
tylkontroleprogramme gevind word (vergelyk (d) hieronder). 

Afgesien van hierdie algemene funksies is daar gewoonlik ook verdere funksies wat 
tussen programme onderling kan verskil, byvoorbeeld in WORD word In korreksie net 
een keer aangebring in dieselfde dokument; afle ander gevalle word dan op die basis van 
di6 korreksie hanteer. 

In.Eerste onderskeiding, wat tussen programme gemaak kan word, is of die program in 
bondelmodus (batch mode) of interaktief funksioneer. Indien die program in bondel-, 
modus funksioneer, word die teks nadat dit gegenereer is, eers verwerk en het die 
gebn.iiker dan die geleentheid om die programvoorstelle te beoordeel en te aanvaar al dan 
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nie. In interaktiewe modus word daar dadelik (deur'n geluid) vir die gebruiker aangetoon 
wanneer hy 'n spelfout begaan. Wanneer teks direk gegenereer word (eerder as oorgetik 
word), kan laasgenoemde vir die gebruiker steurend wees. In sommige programme kan 

die gebniiker kies watter een van die twee benaderings hy wil volg. 

Die - basiese werkvem* gting van spelkontroleprogramme vind op een van die volgende 
wyses plaas (vergelyk Hughes, 1987f, pp. 2-3 vir di6 onderskeiding en vir'n oorsig oor diLS 
soort programme): 

Model A (brute krag): 

- Die unieke woordvorme in die teks word ge1dentifiseer. 

- Die woorde word gesorteer en duplikate word tydelik uitgeskakel. 

- Die woorde word teen die woordeboek gekontroleer. eers teen die 
basiese woordeboek en dan teen die gebruikerswoordeboek. 

- Die interaksie met die gebruiker vind plaas (aanduiding van spelfoute, 
aanbieding van voorstelle, toevoegmgs tot die gebruikerswoordeboeke). 

- Die veranderinge word in die dokument aangebring. 

Model B (sekwensieel, met algoritmes): 

Die woorde van die teks word liniC-r deur die teks beoordeel. Soms; -word daar 
gebruik gemaak van tegnieke wat as "intelligent" beskou sou kon word 
(vergelyk hieronder). 

Indien 'n woord nie in die woordeboeke voorkom nie'en ook nie deur die deur 
een van die algoritmes hanteer kah word nie, word dit gemerk en word die 
gebruiker die geleentheid gegee om dit te ignoreer of dit in 'n gebruikers-0 
woordeboelk op te ne-em. 

Hughes noem drie losstaande programme Wit w-11 s6 nie ingebou in woordverwer-
kingsprogramme nie) van die tipe Model B. 

Een van die voordele van die programme van Model B is dat die gebniiker gewoon-
lik die volle konteks van die woord kan sien. 

Dit is juis by laasgenoemde soort spelkontroleprogramme dat daar dikwels ook 'n mate 
van inteRigensie voorkom. Hiermee word bedoel dat woorde wat nie preshes net so in die 
woordeboek voorkom nie, ontleed kan word in stam (stem) en affikse en daar dan 
beoordeel kan word of die woord korrek gespel is op grond van die feit dat die stam in die 
woordeboek voorkom en dit 'n toegelate kombinasie van stam en affiks is. Vergelyk 
Hughes (1987f, pp. 2-3) vir 'n oorsig oor die versicillende wyses waarop "intelligente" 
programme funksioneer. Een program wat vir Duits beskikbaar is, naamlik Othocheck, 

het ook nog 'n saamvoegingsfunksie: ook woorde wat saamgestel is uit twee of meer 
woorde wat afsonderlik in die woordeboek voorkom, word as korrek aanvaar (Uhlig-
136ring, 1988, p. 41). So'n funksie kan ook vir'n taal soos, Afrikaans, nuttig wees. 
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-Afgesien van die basiese werkverrigting, is die grootste verskille tussen spelkontrole-U 
programme die volgende (Hughes, 1987f, p. 2): 

die aantal inskrywings in die woordeboek, 

die verhouding van die aantal woordeboek-inskrywings tot die grootte van die 
woordeboek (wat die spoed bepaal), 

0 die grootte van die program, 

die spoed, 

die geheuebehoeftes; en 

0 die "intelligensie" van die program (vergelyk hierbo). 

Die grootte van die woordeboek moet telkens geiriterpreteer word met inagnerning van 
die taal waaroor dit gaan en die beginsel waarop die program funksioneer. 'n Woordeboek 
vir Duits, wat op die beginsel werk dat alle woorde volledig in die woordeboek moet 
voorkom, kan byvoorbeeld baie groter wees asdi6 vir ander tale, ten einde vir die talle 
verbod vorme voorsiening te maak (Uhlig-D6ring, 1988, p. 40). 

Somrmge programme maak ook voorsiening vir woorde wat foneties ooreenstem, 
byvoorbeeld dat alternatiewe uit die woordeboek voorgestel word op grond daarvan dat 
die woorde eenders uitgespreek sou word (wat dan moontlik die oorsaak van 'n spelfout 
sou kon gewees het). Di6 benadering staan bekend as die Soundex-benadering (Salton, 
1989, p. 431). Dit word in Volkswriiter en WordPerfect geinkorporeer (Uhlig-Mring, 1988, 
p. 43). 

Die werkverrigting en gemak van hantering van spelkontroleprogramme kan ingrypend 

verskil en dit is. raadsaam: orn van prograrnresensies gebn.Ak te maak wanneer 'n besluit 
geneem, moet word. (Vergelyk Hughes, 1987f vir 'n bespreking van 'n aantal spelkontrole-
programme.) In rekenaartydskifte word daar dikwels sulke resensies, aangetref 

Soos ook in die geval van tesourusfasiliteite, moet daar met die bevatlikheid en tipiese 
situasie van die gebruiker rekening gehou word. Indien daar te veel woorde in die spel-

kontrolewoordeboek opgeneem word, kan sekere spelfoute makliker deurglip, aangesien 
hulle as gespesialiseerde terminologie op. skaars gebiede kan voorkom. Dit kan dus beter 
wees om gespesialiseerde, vakkundige terminologie in afsonderlike gebrulkerswoofde-
boeke op te neem en di6 dan in werking te stel wanneer die teks dit regverdig. 

Daar bestaan ook outomatiese spelkorreksieprogramme, waarby die spelfout nie net uit-

gewys word vir die oordeel van-die gebruiker nie, maar deur die program reggestel word 
(Salton, 1989, pp. 430vv.). Di6 fasiliteite kom egter nie voor in die gebruiklike woord- 
verwerkingsprogramme waarmee die gewone gebruiker te make kry nie. I 
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d~ Grammatika- en stylkontroleprogramme 

Daar bestaan ook verskeie programme wat onder die benaming grammatika- en styl-
kontroleprogramme beskryf kan word (voortaan: CS-programme). Salton (1985, p. 436) 
praat van hierdie funksie as syntax and style checking. Di6 programme korn nie voor as 
komponente van die gewone woordverwerkingsprogramme nie, maar kan afsonderlik 
aangekoop word. Die benaming "grammatika- en stylkontroleprogramme" is miskien 
ietwat hoogdrawend as in ag geneem word watter betreklik eenvoudige vlak van verwer-
king in werklikheid ter sprake is, maar dit is 'n gangbare benaming wat vir almal duidelik 
is. 

Dii soort programme word hieronder die hofie "ondersteuning" ten opsigte van teks-
generering aan die orde gestel, aangesien die aspekte van taal wat hulle aanspreek wel die 
kommunikasie van die persoon wat teks genereer, beirivloed en nie net op die uiterlike 
gerig is nie (soos byvoorbeeld afkappingprogramme). 

GS-programme het'n uiteenlopende graad van gesofistikeerdheid. Sommige beskik oor'n 
baie meer gevorderde vlak van sintaktiese analise as ander. EPISTLE maak byvoorbeeld 
gebruik van 'n volledige sintaktiese analise (Salton, 1989, p. 438). Ander is in 'n groter mate . 
ingestel op die meganiese verwerking van die teksmateriaaL Dit is di6 soort programme 
—wat - gewoonlik in die mikrorekenaar-omgewing aangetref word. Alle programme van 
hierdie aard is daarop gebaseer dat hulle die teksl~ers wat hanteer word, kontroleer teen 'n 
vooraf opgestelde lys grammatikale en stilistiese reLils en die gebruiker se aandag vestig op 
afwykings van di6 redls. In sonunige gevalle word dan ook voorstelle gemaak om die teks 
te verbeter. 

Die voorloper van die meeste. GS-programme is Writer's Workbench, 'n omvattende 
program of stelsel wat vir die UN-D(-omgewing ontwikkel is en wat uit 'n groot. aantal 
afsonderlike programme. bestaan. (Yergelyk VVVVB, 1985; Macdonald et  al.,- 19821  en die 
bespreking by Salton, 1989, pp. 436-438.) Salton (1989, p. 437) gee 'n oorsig oor'n aantal 
van diC- kleiner programme, waarvan sommige gebaseer is op klein woordeboeke wat 
telkens geraadpleeg word). Baie van die meer algemene GS-programme behels dan 'n 
substel van die prosedures van di6 program. Een van die mees, gebruiklike programme in 
die MS-DOS-omgewing is Grammatik II (Grammatik, 1987). 

Die fLmksies van Writer's Workbench gee 'n goeie aanduiding van die soort kontrole wat 
in programme van di6 aard plaasvind (WWB, 1985 en Salton, 1989, pp. 436-438). Die teks 
word naamlik op die volgende vlakke hanteer. 

Woordvlak.- Verdagte woorde of swak woordgebruik word onder die 
gebruiker se aandag gebring. 

Frasevlak: Hier gaan dit oor verdagte of le~ frases, naamwoordelike frases met 
te veel naamwoorde wat mekaar bepaal, gesplete infinitiewe, ensovoorts. 

0 Sinsvlak. Sinne wat te lank of te kort is, word gemerk, asook di6 wat te veel 
werkwoorde of negatiewe het. Sinne waarin die afstand tussen subjek en 
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werkwoord te groot is, word ook aangedui, asook di6 met te veel afhanklike 
frases. 

d) Paragraafvlak. Die gebruiker word gewys op paragrawe wat te veel passiewe 
sinne het, gedeeltes met baie komplekse sinne en paragrawe wat 'n lae 
leesbaarheidsgraad het 

Die aantal kriteria waarvolgens die mil<rorekenaar-GS-prograrnme grammatika en styl 
kontroleer, verskil tussen programme onderling, maar daar is gewoonlik ongeveer twintig 
kriteria. 

Die gewone GS-programme vir mikrorekenaars moet nie beskou word as hoogs gesofisti-
keerde programme wat die laaste woord oor grammatika en styl kan spreek nie. Di6 pro-
gramme is hoogstens hulpmiddels wat die gebruiker se aandag kan vestig op sekere van 
die meer opvallende ongerymdhede of oneffenhede in sy teks. Dit is juis belangrik dat die 
taalgebn.iiker se bewussyn opgeskerp sal word vir dit wat in die teks moontlik verkeerd 
kan wees. GS-programme laat ook nog baie foute deurghp — volgens berekening tot 75% 
van alle grammatikale- en stylfoute (Hiismert, 1988, p. 60). Omgekeerd geld ook dat sekere 
van die voorstelle ter verbetering wat gemaak word, self foutief is. 

Writer's Workbench is blykbaar baie meer suksesvol en bied die beste moontlikhede van 
dergelike programme. Salton (1989, p. 438) oordeel soos volg oor die' programme: 

Although each component of the Writer's Workbench is conceptually 
simple, the complete collection ofprograms constitutes'a powerful system 
that may be more useful, and certainly more cost effective, than 
alternative approaches based on more sophisticated syntactic and 
semantic analysis methods. 

Die grootste probleem verbonde aan die huidige vlak van GS-programme is die feit dat die 
konteks nie tot sy reg kom nie (Hiismert, 1980, p. 60). Die fimksies wat wel Wtgevoer 
word, is wel baie nuttig en behoort meer intensief gebruik te word, maar daar is in werk-

likheid 'n baie meer gevorderde vlak van die analise van grammatika en styl nodig. Dit 
kan verwag word dat die ontwikkeling van kunsmatige intelligensie (soos van toepassing 
op die verwerking van natuurlike taal) in di6 verband beduidende vordering sal meebring. 

In die geval van programme wat gebruik word in gemeenskappe waar mense dikwels in 
'n ander taal as hulle moedertaal teks genereer, moet daar juis voorsiening gemaak word 
vir foute wat tipies in so 'n situasie voorkom. In sulke omstandighede is daar baie dikwels 
inmenging van die een taal by die ander. In die geval van Afrikaans is daar die probleem 
van anglisismes. Di6 verskynsel kom nie net tot uiting in woordkeuse nie, maar veral in 
die hantering van woordgroepe (spesifiek die voorsetsels) en woordorde. 'n CS-program 
kan in di6 verband 'n baie nuttige rol speel. 

4.2.2. Meganiese generering van teks 

Naas die skeppende generering van teks (4.2.1) word die rekenaar ook gebruik vir'n meer 
meganiese generering van teks. Vir die verdere verwerking van teks wat op di6 wyse 
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geskep is, kan daar ook grotendeels van dieselfde programn-tatuur gebruik gemaak word 
as in die geval van die skeppende generering van teks. Uiteraard verval sekere van die 
fasiliteite in di6 funksie (byvoorbeeld die raamwerkfasiliteite). 

Die volgende moontlildiede ten opsigte van die meganiese generering van teks kan 
onderskei word: 

Die qortik van teks vanaf teks wat in 'n ander vorm bestaan (hetsy vanaf 
geskrewe/ gedrukte teks of vanaf teks in 'n vorm waarin dit op 'n oudio-
medium gestoor is). 

Die meganiese inlees van teks vanaf 'n getikte/gedrukte vorm (die "optiese 
lees van karakters" — optical character reading). Met betrekIdng tot hierdie 
soort programme het daar gedurende die afgelope paar jaar baie groot 
ontwikkelings plaasgevind. Di& programme is vandag vir gewone mikro-
rekenaars (met eenvoudige skandeerders) beskikbaar en handhaaf 'n hoLS vlak 
van akkuraatheid. 

Spelkontroleprogramme behou uiteraard hulle funksionaliteit en kan aangewend word vir 
die kontrole van die teks wat op diC- wyse geskep word. By sekere programme vir die 
optiese lees van karakters kan die sensitiwiteit van die program ingestel word om 
karalcters,  sonder hulp te interpreteer slegs wanneer daar enersyds Zeen twyfPl is oordie 

vorm van die karakter nie en andersyds wanneer die woord in 'n vooraf gespesifiseerde 
woordeboek of tesourus voorkom (bv. in SPOT). 

4.3 DIFE. UITERLIKE VERSORGING VAN TEKS 

4.3.1 Vorm en voorkoms 

Tipogafic het nic not. te-make met die uitivendligo voorkoms van  'n dokument nie,'.maar 
kommunikeer ook betekenis. Die mens raak daaraan gewoond dat 'n sekere tipografie.~e 
verskynsel 'n sekere betekenis dra en koppel die betekenis dan aan die verskynsel. Daar is 

alreeds gewys op die belang van stylstelle in die proses van die generering van teks 
(4.2. 1. 1 a). Dit het geblyk dat stylstelle 'n dubbele funksie vervul, naamlik di6 van hulp ten 
opsigte van die logiese strukturering van teks, sowel as *eenvormige formattering en 
tipografie (waarvoor di6 funksie aanvanklik beplan is). 

Programme vir woordverwerking en kantoorpublikasie wat vandag beskikbaar is, stel die 
gebruiker in staat om deur hierdie uiterlike versorging van teks ook die nodige betekenis 
te kan oordra. Programme vir kantoorpublikasie (asook enkele ander geffitegreerde 
woordverwerkingsprogramme) kan alreeds beeldmateriaal in die teks hanteer. Dit kom 

voor asof baie van die beter gehalte woordverwerkingsprogramme ook binnekort vir di6 
fasiliteite voorsiening sal maak. 

4.3.2 Afkapping 

Byna alle woordverwerkingprogramme het ook fasiliteite vir die afkapping van woorde 
(vir byvoorbeeld woordbreuke aan die einde van lyne). Hierdie funksie kan sekerlik ook 
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met betekenis te make M Salton (1989, p. 91) gee die volgende voor-beeld met betrelddn g 
tot Amcrikaartse Engels: rcc,ord (naamwoord) en re-cord (werkwoord) — hoewcl dit.  in die 
meeste gevalle hoofsaaklik te make het met die uiterlike versorging van teks. 

Daar is in alle tale gevalle Nvaar die affiapping nic volgencs redL- kan plaasvind nic. In die 
meeste fasiliteite vir afkapping word dus die volgende benadering gevolg: 

— Die woorde in die teks woord eers teen 'n uitsonderingswoordeboek gekon-
trolcer. Indien dit daar govind word, word die afkappingvoorskr-ifte van die 
woordeboek gevolg. 

— Indien die woord nie in die uitsonderingswoordeboek gevind word nie, word 
in stel reiils toegepas. (Vergelyk Salton, 1989, pp. 91-92 vir die re6s wat gevolg 
word in die program TEX.) 

Die reUs vir afkapping moet uiteraard telkens opgestel word vir 'n spesifieke taal. Die 
benadering ten opsigte van afkapping verskil selfs tussen Amerikaanse en Britse Engels. In 
Amerikaanse Engels vind afkapping plaas op grond van uitspraak (dit wil s6 die 
lettergreepgrense speel 'n belangrike rol); in Britse Engels gee die herkorns van die woord 
die deurs-lag (H- ughes, 1987f, p. 7). Hughes gee die volgende voorbcclde:~ Amerikaanss: 
democ-racy en knowl-edge; Engels: demo-cracy en know-ledge. By die gebniik van woord-
verwerkingsprogramme afkornstig uit die VSA moet hiermee rekening gehou word 

4.4 DIE ORDENING VAN TEKS 

4.4.1 Berging — inleidende opmerkings 

Uiteraard kom daar by enige rekenaarmatige hantering van data die vra-ag na vore na die 
mees, gesldkte formaat of datastrukture waarin teks (of die afs-onderlike woorde en/of 
grammatikale gegewens) op die rekenaar gestoor moet word. In die meeste gevalle gaan 
dit oor 'n tegniese vraag, wat die beste deur rekenaarkundige-,/-,,veteri,-,I-,aplike-, beant-
woord kan word. Vergelyk Salton (1989) vir 'n bespreking van die 16er-/datastrukture 
waarin materiaal vir die verskillende soorte tekstoepassings op rekenaar hanteer kan 
word. Halas-z (1988) maak vers-kcie opmerldrigs oor die feit dat die rcgte datastrukturc 
nodig is vir die sinvolle funksionering van hiperteksstelsels. 

By baie prosesse in verband met die vcrwerking van natuurlik-ctaal i3 daar die cen of ander 
vorm van databa.-L- (oftewel databasis-bestuurstelssel) ter sprakc6 Sonder so 'n databasis 
bestuurstelsel is dit uiteraard ook moontlik om soektogte op data uit te voer (byvoorbeeld 
met behulp van 'n teksredigeerder) en kan ook sinvolle resultate behaal word. So 'n 
benadering is egter nie wenslik nic- dit maak nic op die mcess doeltreffende Nvyse gcbruilrl 
van die rekenaartegnologie nie, bied te veel beperkings en laat nie die soepelhoid in die 
omgang met taalgewens toe wat wenslik is nie. 

Tov (1986) beskryf 'n baie unieke versameling data waarin soektogte tot baie onlangs; 
grotendeels eenvoudig deur 'n teksredigeerder plaasgevind het. Nieuwoudt (1 989b) toon 
aan hoe hierdie data in databasisse hanteer kan word om 'n baie groter mate van soepel- 
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heid te verseker. Deur die materiaal op geskikte wyse in , n databasis te orden, kan baie 
gesofistikeerde ondersoeke uitgevoer word, lyste uitgedruk word, ensovoorts. Nieuwoudt 
toon ook aan dat di6 soort verwerking van die gegewens dit moontlik maak om 
standpunte in te neern of hipotessess te too Lz op 'n statisstics meer verantwoordbare .%- yse .- 'n 
aspck wat baie dikwcL- in di6 soort ondersoeke nie tot sy reg kom nie. 

4.4.2 Die ordening van taalgegewens in databasL-se 

4.4.7-1 Inleiding 

Met betr.clddng tot die keuse van 'n databa.-L- L- dit raads-aam. dat gcbn-.uker,- hulle sal laat 
advisseer dcur pensone wat kundig iss oor databassisse - en veral oor databassisse wat gesldk 

blyk te wees vir rekenaartoepassings,  op taal. 

By die keuse van 'n databasis is dit toenemend belangrik dat gebruiker-, rckening sal hou 
met die belang van standaarde wat die toekoms van bepaalde toepassings sowel as die 
moontlike to &-comstige oordrag van data en toepassings tussen verskillende rekenaars I-,an 
bepaal. Die rasionaal agter die navolging van standaarde is kortUs die volgende: 

Die belegging in programmatuur. Die rekenaargebied verander baie vinnig en 
daar moet verseker word dat die beleggin g in prograrnmatuur en in die voor-
bereiding van die data nie binne die. afsienbare toekoms in die gedrang korn 
nie. Dit geld wat betref beide. apparatuur en programmatuur. Baie vervaar-
digers verdwyn van die toneel of beskik nie oor die kapitaal of vermoi~ orn 
hulle produkte aan te pas by die nuutste ontwikkelings nie. 

Die oordrag van toepassings. Dit kan nodig wees orn vir sekere toepassings 
oor te skuif na meer kragtige rekenaars en dan. kan die probleern ontstaan dat 
die databasis van -die k1einer rekenaar nie op di& rekenaar fLmksioneer ~nie of 
dat die data nie maklik uit die eerste databasis af evoer kan word nie. _g 

Die uitruil van data. Dit kan belangrik wees orn binne'n groep (byvoorbeeld'n 
akademiese groep) data uit te niil en die waarskynlikheid is groter dat di6 
uitruiling sal kan plaasvind indien alle partye hulle in die grootste mate 
moontlikaanooreengekomestandaardehou. 

Standaarde word nie net bepaal deur internasionale organi3asies nie. Dik-wels is dit net die 
dinamiek van die mark wat bepaal watter stel spesifikasies of watter produkte tot 'n 
standaard ontwikkcl,  byvoorbeeld die feit dat 'n firma/produk die cerste op die tonccl 
was, dat 'n groot internasionale mark ontwikkel het, dat daar groot gebruikersvertroue 
opgcbou hct. Daar is talk voorbccldc van dc facto "3tandaardc" wat op did wyse tot stand 
gekom het, byvoorbeeld: PostScript as bladsybeskrywingstandaard (vergelyk 5.4.1), 
dBASE III Plus (as databasisbestuurstelsel), SQL as databasisstandaard (Shaw, 1988). Dit 
is juis hicrdic 3tandaardc wat dic mocilik3tc is om mak tc 3icn of tc bcoordecl. Dit vcrci3'n 
openheid ten opsigte van die jongste ontwikkelings en'n vermo~i om tendense te I-an raak, 
sien en in tein e daarvan te kan beplan (vergelyk 2.2g). Naisbitt (1984) beklemtoon die 
belang daarvan dat mense in die inligtingsera s-al leer om die tcndenre waar te ncem cn op 

42 



grond daarvan te beplan in terme van die ontwikkelings wat aan die kom is. Die gebruiker 

wat die eerste keer op di6 gebied begin beweeg, moet hom in dic- verband laat lei deur 

persone wat getoon het dat hulle in staat is om die tendense suiwer te kan lees. 

Ten opsigte van die keuse van databasisse kan hier-die oorwegings onder andere inhou dat 
die databasis met die beste funksies nie noodwenig die beste keuse is en die beste 
toekomsmoontlikhede bied nie. 

Die volgende voorbeelde van beplanning met die oog op die oordraagbaarheid van 
databasistoepassings kan genoem, word: 

— Die gebruik van 'n SQL-gebaseerde databasis (byvoorbeeld Oracle) op 'n N4S-
DOS-mikrorekenaar (sodat die data en die toepassingsprogrammatuur 
mettertyd betreklik gemaklik oorgedra kan word na 'n weergawe van di6 
databasis op'n mini- of hoofraamrekenaar). 

— Die gebruik van die programmeertaal "C" op die mikrorekenaar (sodat ook die 
programme mettertyd oorgedra kar word na'n die groter rekenaar, wat na alle 
waarskynlikheid ook di6 taal sal kan hanteer). Turbo Pascal is baie gewild in 
die milcrorekenaar-omgewing, maar Pascal verskil grootliks tussen versidl-
lende rekenaar-argitekture. Dit kan meebring dat daar 'n groot mate van 
herprogrammering moet plaasvind by die oordrag van die programme na. 'n 
groter rekenaar. 

Die verwagting is dat dBASE IV ook mettertyd gemaklik op groter rekenaars sal kan 
funksioneer. Tussen dBASE III Plus en dBASE IV is daar uiteraard nie noemenswaardige 
oordragprobleme nie. 

'n Ander benadering met betrekking tot die feit dat taalmateriaal op verskillende 
rekenaars geprosesseer moet word, is om die databasis op die groter rekenaar as uitgangs-
punt te neem en 'n program vir mikrorekenaars te ontwikkel waarop die versameling van 
die data kan plaasvind, asook. voorlopige stadia van verwerking. Die groot verwerking 
vind dan plaas op die hoofraamrekenaar. Dan word daar van die begin af voorsiening 
gemaak vir die gemaklike oordrag van die data. 

W benadering word byvoorbeeld gevolg -in verband met vakterminologiedatabasis van 
die Nasionale Vaktern-dnologiediens. Aan gebruikers wat op die grondvlak besig is met 

die insameling en verwerking van data word dan 'n tnikrorekenaardatabasisprogram 
beskikbaar gestel wat net die nodige funksies het. Die voorbereiding van omvattende 
vakterminologielyste vind dan op die hoofraamrekenaar plaas. 

4.4.2.2 Veeldoelige databasisse- 

Daar word van talle veeldoelige databasisbestuurstelsels gebruik gemaak by die verwer-
king van natuurlike taal. Aangesien die meeste van die groter toepassings (byvoorbeeld 
die opstel van woordeboeke) aanvanklik in die ho'ofraam-omgewing plaasgevind het, 
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I 
word sulke databasisse (of die k1einer weergawes daarvan vir mini- en mikrorekenaars, 
waar van toepassing) tans ook nog gebruik vir baie van di6 toepassings. 

Daarnaas word daar in toenemende mate gebruik- gemaak van tipiese databasisbestuur-
stelselprogramme vir mikrorekenaars. Die gewildste program in di6 verband is dBASE III 

Plus (vergelyk Nieuwoudt, 1989a; 1989b). (Vergelyk ook 4.4.2.4 vir die voordele van 
derge.like databasisbestuurstelsels met hulle eie programmeertale.) 

Volteksmateriaal (vergelyk 4.6.1. en 4.6.3) kan nie ewe doeltreffend hanteer word in alle 
soorte databasisbestuurstelsels nie. In dBASE III Plus kan verwerking nie sonder 
bykomstige vindingryke programmering plaasvind op die sogenaamde notavelde nie, 
terwyl die lengte van velde wat wel teks kan bevat waarin die data nog manipuleer kan 
word, beperk was. In dBASE rV is sommige van di6 beperkings opgehef. In die meeste 
van die groter databasisstelsels kan volteksmateriaal ongeveer net so doeltreffend hanteer 
word soos veld-georiLinteerde data. 

4.4.2.3 Taaldatabasisse 

Afgesien van die algemene en veeldoelige databasisbestuurstelsels het daar ook'n aantal 
databasisprogramme ontwikkel wat spesifiek bestem is vir rekenaartoepassings op taal-
materiaal. Die voordele van di6 programme is dat hulle oor funksies beskik wat tipies deur 
taalwetenskaplikes benodig word. 'n Voorbeefd is Lbase, wat spesifiek vir di6 doel 

ontwikkel is (SMS, 1987). Vir die klassici en persone wat die Bybeltale bestudeer, word in 
die besonder voorsiening gernaak: spesiale karakters, die vermoe** om teks uit die 
bestaande teksversamelings gemaklik te kan opneem (byvoorbeeld die TLG-materiaal; 
vergelyk 2.3c en Hughes, 1987d), die integrasie met ander programme vir taalv7erwerking 

(byvoorbeeld met IT, vergelyk 4.5 en Simons & Versaw, 1988). Vir die persoon wat 'n 
program soek. wat pasklaar vir gewone taaltoepassings (sonder baie uitsonderlike 

vereistes _e, baie nuttig- we, e, ..).gebruik kan word, kan di6 programrp 

Baie belangrike en hoogs gesofistikeerde programme (en databasisse) vir die interaktiewe 
analise van tekste uit die oogpunt van die sintaksis, asook vir die stoor en herwinning van 
die gegewens, is die Linguist's Workbench (LWB) en Linguistic Database (LDB), 'n 
program wat in die TOSCA-projek tot stand gekom. het (vergelyk Webb et al., 1988 p. 29; 

Aarts & Van den Heuvel, 1985). 

Die voordele van di6 soort programme is opsigtelik. Dit is egter ook belangrik om kennis 
te neern van hul ernstige nadele en beperkings. Die mark op dic. gebied is nie so dinamies 
soos diLs vir databasisbestuurstelsels van 'n veeldoelige aard nie, wat meebring dat die 
verdere ontwikkeling van die programme nie so vinnig en doeltreffend kan plaasvind nie. 
Die grootste probleem is egter die gebrek aan 'n eie programmeertaal wat meebring dat 
die programme nie so makU aangepas kan word by die behoeftes van taalkundiges wat 
nie deur die opsteRers voorsien is nie. Hierdeur word daar ingrypend ingeboet met 
betrekking tot die soepelheid waarvoor die materiaal juis in 'n databasis gestoor word. Vir 
die persoon wat spesia.le vereistes het, wat voorsiening wil maak vir die grootste mate van 
toekomstige groei en ontwikkeling in sy toepassings, vir die maksimale benutting van die 
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rekenaarmatige, verdere verwerking van gegewens, ensovnort-q, is dit beter om'n bekende, 

veplHoelige databasisstelssel te  gebruik (waai,yari daar verskeie bcslWr-baar is). 

4.4.2.4 Toepassingsprogramme 

Die voordeel van ri i P gebn:iik van vecidoeligc databasissp rne-L 'a eie program -, - cringstaal i in is 

dat die gebruiker gemaklik op grond v4u so 'n databasis sy eie toepassingsprogmmme kai-L 

ontwikkel (byvoorbeeld deur die gebrnik van dBASE III Plus. of dBASE IV). Alle 

dat,aba-sisbestuursteL'Q1,- maak voorsiening itir sel-ere funkscies, (Sortcrin& iLdvraagfunksieg 

of die voorberciding van rapporte). Di6 funksies -kan -egter slegs in enk"ele vdn die 

behoeftes van die gebniik-er vooisien. Bale van die funksies wat in tipiese taal- of 

tekstoepassings voorkom, kan nie hanteer word nie. 

In baie gevalle word daar in databasisbestuursteLsiels voorsiening gernaak vir die gebrulk 

van algemene programmeertale (byvoorbeeld Turbo Pascal), Indien die databasisbestuur-

stelsp] oor 'n eie programmcringstaal beskik, vind die ontwikkeling van toepassings-

programme ni.teraard baie gemakilik plau, aarigesieii (11~ taal dan baie nou inskak-el by die 

algemene werkverrigting van die program. 

Dit het geblyk dat. daar baie gcsofistikee.1-de toevassingsprograrn1he op die basis van 

dBASE III Plus of IV (en meL gebiuikiriaking van did go programmecrtaal) uittwikkel kan 

word (vergelyk Cook., 1989; Niev-%vQudti 1989n; 10,991-0 

Dit is nie moontlik. om  binne die ruimte van di6 vers.1ag alle MoOtitlike. toopassings op te 

nQemAie, Elke moontlike gebied van die verwcrking vaAi taal/teks lean ter spnke kom, 

hetsy met die oog op navorsing, ontwikkeh .ng of implernentering. In sommige toepassffigs 

is die databascir, mcer 3igbaar en is die gebruiker duideliker daarvar beivus dat hy met 'n 

databasis te, make het byvoorbeeld in die geval van leksilcografiese prosesse (vergelyk 

Swanepoel & Morris, 1,988), In die geval van hiperteksstelsels ex-vaai die gebruiker nie so 

duidelik dat daar onderhggend aan die ste.6-el Loy, 'n gesofistikeerde databasi3 Ie^ nie 

(vergelyk 4.7.3). 

Dit is nie sinvol om hier 'n oorsig te gee oor die verskillende soorte toepassings wat op 

databasisbestuurstelsels ontwikkel is nie. Die moontlikhede van die implementering van 

databasisbest-niarstelsels met die oog op die ve.rwerkiiig van natmi.rhke taal is so groot f;oo3 

die verbeelding van die navorser! 

4.4.3 Konkordansies, woordelyste en woorcieskatstatistiok 

4.4.3.1 Inleiding 

Die opstel van, konkordansies is cen van die eei'ste Wepassings or ~Pk5materiaal waarvoor 

die reken, r gebruik is (vergelyk 2.1 vir besonderhede ow die konkordansieprOjek van-

Roberto Busa). 'n Groot aantal gedrukte konkord.ansips wat met behulp van die rckcnaal-

opgestel is, het sedertdien tot, stand Zekoni Nog batie meer konkordarisic-s is rde ge~ 

publiseer nie, maar word voorberei in die vorm van gewone rekenaaruitdruk vir navor-

singsdoeleindes aan'n spesifieke instansie. 
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Dit N veral Dybelkonk-ordansies wat wydverspreirl in gebruik is by die gewone, nie-
akaderniese gebruiker. Konkordansies word intensief gebruik deur talle persone in 
taalk, undige en liter&re rigtings, maar ook deu-r persone wat hoofsaaklik in die inhoud van 
'n teks of tekskorpus belangstel. 

Die. upbtel van 'n konkordanssie is 'n besonder tydrowende taak. VQqr die tyd van die 
rekenaar k-on die opstel van 'n konkordansie op 'n omvattende taa!kQrpus soos die Bybel 
met handproseste Maklik. 'n, dekade uf weer in be-slag neem. Dit is egter ook 'n baie 
meganiese taak, wat ideaal deur die rekenaar uitgevoer kan word. 

Met die.koms van the rekeftaar liet daar vir die opstellers van kionkordansies, 'n nuwe 
tydperk aiutgebreek- Dit hct nou moontlik geraak om... die proses van verslwie jare in in 
paar uur (en later mintite) te laat verluup, ntet daarby nog die voordeel dat die matenaal 
nd die aanvanklike proses van voorbereiding telkens opnuut weer in verskillende vorms 
verwerk kan word, afliangeridevan die behoeftes,  van die gebrifflker- 

in di6 afdeling word hoofsaaklik aandag gegee aan konkordansies, aangesien woord.elyste 
en woordeskatstatistiek gewoonlik as 'n neweproduk van konkordansieprogramme 
verskaf kan word. 

4.4.3.2 Konkcorda-"sios- bx,;iese uitgangspunte en opsics 

'n Konkordansie kan beskryf word as 'n toegangsmeganisme tot 'n teks of tekskorpus 
waarin die materiaal op so 'n wyse georden is Q) dat die gebnaiker'n goeie aanduiding van 
die voorkon-L5 van 'n woord kan lcxy (met 'n stuIr konteks en aanduiding van die posisie 
van die woord in die tcl-.r) en (ii) dat daar voldoen word aap die vereistes van 
navorsing/studie van the gebn.Lik-er. I Herdie meganisme IQ~ n in gedrukte vorm of in. 
elek-troniese vorm wees- in laasgenoemmde gpval is dit clan Qok moontlik dat die 
koxikordansie op'n interaktiewe wyse op'n rekenaar'hanteer kan word. 

-7- 

Daar is verskil van mening of die'konteks es-sensieel'is. Sommige persone-is-van-mening- 
dat the eintlik belmigrike aspek is dat die teks, waar die woord voorkom, weer gevind 
moet kan word. Daar is egter tulle tspek-te van die gebniik van 'n woord wat net ilit die 
konteks blyk on waarby die gebruiker dus juis die XQnteks benodig om verdere beslissings 
te vel oor die vraag of hy die betiukke teks moet gaan naslaan. (Vergelyk die bespreking 
by Oakman, 1980, pp. 74-76.) 

'n Konkordditsie is dus telkens 'n Iconlcordansie vir 'P., bepa-alde toepassing. Dakar is 
beswaarlik iets goos 'n ideale korikurddiisle vir alle toepassings; dit is 'n stuk gemedskap 
wat vir'n bepaalde toepassing ontwerp word. 

Die vereistes van die gebruiker kan uiteenlopend wees, afhangende van wat hy met die 
teks wil doen uf watter soort tocgnng hy tot die teks MI hA, Konkordar-tsies vir die leek 
(byvuui-beeld Bybelkonkor-dansic,-) vorm eintlik ~n tema. in eie reg (in terme van 
gebrulkersbehoeftes, ensovoorts) en wcj.Ld af'sonderlik bcopreek (4.4.3.4). Kor-kordansies 
vir akademiese gebniik (meer of minder intensief) word benodig deur die meeste persone 
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wat met teksmaterizial omgaan. Dit is 'n bykans algemene behoefte by navorsers wat met 
taalmateriaal omgaan om 'n oorsig te kan kry oor die gebruik van 'n bepaalde woord in 'n 
spesifieke korpus of tydperk, om alle gevalle te vind waar die woord voorkom, 
ensovoorts. Uiteraard verskil die gebniik van di6 inligting by taal- en letterkundiges aan 
die een kant en persone in ander rigtings wat toegang tot 'n tekskorpus benodig slegs vir 
naslaandoeleindes, byvoorbeeld regsgeleerdes of historici. Die behoefte aan die orde 
waarin die materiaal gerangskik moet word, bly egter meesal dieselfde, naamlik op die 
basis van die leksikale voorraad- 

Wat ander besonderhede betref, is daar egter ruimte vir groot variasie, byvoorbeeld met 
betrekking tot 

- die plasing of rangs 
' 
kikking van die teks op die bladsy/uitdruk, insluitende die 

lengte van die konteks wat verskaf word 

- die uitsluiting van sekere woorde (byvoorbeeld partikels) 

die vraag of daar ook statistiese gegewens oor die voorkoms van woorde 
verskaf moet word (byvoorbeeld by elke woord of opsommend aan die einde 
van die lys) 

- die sorteerorde (byvoorbeeld die -vraag of hoofletter's.  en karakters met 
diakritiese tekens in die sorteerorde saam met die gewone kleinletters geplaas 
moet word). 

Die wyse waarop die finale produk gerangskik word, word nie net deur estetiese 
oorwegings bepaal nie. Dit kan vir bepaalde gebruikers juis van groot belang wees om die 
uitdruk op 'n bepaalde wyse gerangskik te M. Dit is byvoorbeeld. moontlik om die 
trefwoord aan die linkerkant te plaas en die tekste daaronder, links gerangskik; of om die 
trefwoord in die middel van die bladsy te sentreer en die konteks aan weerskante daarvan 
te druIL 

'n Eenvoudiger vorm van 'n konkordansie, wat egter ook baie nuttig kan wees, is 'n 
woord-indeks. Di6 benaming word gewoonlik gebruik vir 'n eenvoudige, affabetiese lys 
woorde wat in 'n teks voorkom, saam met 'n aanduiding van waar die woord voorkom 
(Hockey, 1980, p. 41). 

Voordat'n konkordansieprogram gebruik word, is dit gewoonlik nodig orn die teks op die 
een of ander wyse voor te berei vir die verwerking daarvan. Die volgende moet of kan 
byvoorbeeld aangedui word: 

- Die verdeling van die teks in onderafdelings (byvoorbeeld boeke, hoofstukke 
en verse of aktes en tonele), met die oog daarop dat die aanduidings van waar 
'n woord voorkom later deur die program aangebring kan word. 

- Die onderskeiding van homograwe, hetsy wanneer dit gaan oor woorde in 
verskillende-  tale in die teks of woorde in dieselfde taal. Di6 proses vind 
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dikwels op rekursiewe wyse plaas, deurdat daar eers 'n voorlopige konkor-
4ansie geproduseer word en dan op grond daarvan verdere onderskeidings 
gemaak word wat in 'n volgende fase korrek hanteer word. 

Aanhalings, indien di6 afsonderlik hanteer moet word. 

Die hantering van die morfologiese verskeidenheid in taal: dit is moontlik om 
woorde vooraf te lemmatiseer of aan te dui dat sekere woorde onder daarmee 
samehangende woorde gerangskik moet word. So byvoorbeeld in die geval 
van wisselende spelling of die onre6matige werkwoorde in Engels (byvoor-
beeld die verskillende vorme van die werkwoord to go, wat kan wees go, went, 
gone, goes, going)- 

Die feit dat dit soveel tyd in beslag kan neem orn 'n teks reg voor te berei vir byvoorbeeld 
konkordansieprogramme — en dat verskillende toep4ssings verskillende kodering vereis — 
het daartoe gelei dat daar mettertyd gesoek is na tekskoderingstandaarde wat deur 'n ver-
skeidenheid toepassings geInterpreteer- kan word (veigelyk 5.4). 

Afgesien van die basies alfabetiese, leksikale ordening van die materiaal in 'n gewone 
konkordansie, is dit ook moontlik orn 'n ander orde te kies, afhangende van die behoefte. 

'n Retrograde of omgekeerde konkordansie (reverse concordance) kan byvoorbeeld van 
groot waarde wees vir die bestudering van die morfologie van sekere tale of vir poLisie. 
Oakman (1980, p. 77) bespreek toepassings van di6 soort konkordansie en verskaf verdere 
bibliografiese inligting. (Vergelyk ook Hockey, 1980, p. 49.) 

Die benarning "grammatikale konkordansie" word ook gebruik, en wel as 'n aanduiding 

van 'n ordening van die teksmateriaal uit die oogpunt van grammatikale verskynsels 
(hetsy morfologies of sintakties). Die benaming "grammatikale konkordansie" is veel-
seggend, maar binne die raamwerk van hierdie verslag moet diLs soort elektroniese 
ordening van die materiaal of die uitdruk daarvan eerd 

 . 
er bes-kou-v~&~rd as 'r~-databds-is of 

uitdrukke daarvan (vergelyk 4.4.2.2). Dit vereis in elk geval 'n mindere of meerdere mate 
van grammatikalekodering van die materiaal. 

Burton (1968) gebruik die term-  "grammatical concordance" as 'n aanduiding van 'n 
konkordansie wat ook die klein funksiewoorde insluit (byvoorbeeld a, the, this) wat sy 
intensief benut in haar stilistiese studie van die werke van Shakespeare. Di6 woorde word 
normaalweg uitgesluit uit gewone konkordansies. 

Daar is inderdaad'n groot  verskeidenheid moontlikhede wat betref konkordansies, en wel 
met betrekking tot die teksvoorber 

' 
eiding, die uitleg van die finale produk, die implemen-

tering, die aanpassing by die verWagte gebruik, ensovoorts. Hockey (1980, pp. 41-78) en 
Oakman (1980, pp. 68-87) bied 'n volledige. oorsig in di6 verband en bespreek sekere van 
die meer bekende konkordansies. 

Dit moet in gedagte gehou word dat die afvoer wat deur 'n konkordansieprogram. 
gegenereer word baie groot is. Hierdie aspek het implikasies vir die spoed van 
verwerking, die benodigde ruimte op 'n harde skyf en die hoeveelheid drukwerk. Hughes 
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toon byvoorbeeld aan dat 'n konkordansielOer wat met Nlicro-OCP gegeneieei is 12 keer 
so groot soos dip tnevoerlAer i.Aras, tenkryl  die woordindeks 1,9 so groot was en die 
woordfrekwensielys slegs 0,9 keer so groot (1988b, p. 17). 

4.4.3.3 Verskillende konkordansieprogramme 

In die volgende bespreking word. knrtliks aandag gegee aan twee belangrike konk-ordaxL-
sieprogram.me wa.t (i) di.p Tnnnnflikhede van sulke programme aantoon cn (ii) die vei:5kil 

tussen gewone 
' 
bondelverwerking- en interaktiewe konkordansieprogramme uitwys. 

Verder sal ook aand.ag  gegee word aan die implikasies van toepassings wat besondei eite-

soortig is. 

Oxford Concordance Package (OCP) 

Die Oxford Concordance Package (OCP) is die bekendste konkordansieprogram. (Hockey 
& Marriot, 1984). Dit was baie jare lank die enigste kommersieel beskikbare konkordansie-
prog,ram.- TXt is ontivikkel deur Ian Marriot en Susan Hockcy van die Oxf-urd University 
Computing Service in 1979 en 1980. 0CF het ontvAl-d-.6 uit 'n vorige program van,  die 

OCS, naamlik COCOA (Word COunt and COncordance Generation on Atlas). In 1986-

1997 i,; die eerste program volledig opgedateer en het wccrgawe 2.0 tot StalLd gekont. 

OCP word wt-reldwyd in 22 lande gebruik aan.  meer as 230 opvoedkundige instellings. 
Die eerste weergawp was daarvoor hekend dat dit besonder stadig wao en groot aansprake 
op die rekenaar gemaak het. (Vergelyk O'Brien, 1986 vir 'n oorsig oor die ervaring van 
gebn:dkers van OCP.) 

Vir die doel van 'n besprekin g van die funksies en werkverrrigting van OCP word,, die , 
mikrorekenaar-weergawe bespreek. 

Micro-OCP 

Micro-OCP (OEP, 1.988) is'n tiftgebreide weergawe van weergaive 2.0 van OCP, wat al die 
funksies van die hoofraamprogram bevat. Die -ebruiker,-raakvlak is egter baie beter. Teks 0 
wat vir die een program voorberei is, kan gemaklik na die ander oorgedra. word. 

Die volgende aspekte van Micro-OCF kan uitgesonder word (vergelyk Hughes, 1988b): 

0 Dit vereis'n milexorokenzar met mirztens 512K geheue en'n haitle sky f. 

Dit is 'n bondelverwerkingsprogram. 

TeksIC-ers. wat verwerk word, moet in suiwer ASCII-formaat wees, wat 
gemaklik vanuit die gewone woordverwerkingsprogramme voorberei kan 
word. Die teks moet verder gemerk wees met een van drie verwysingsformate 
("verwysing" het betrekking op posisie van die woord in die teks, byvoorbeeld 
hoofsttik of vpr-,)-  (7)(70A, vaste forma-at of in begin st-rmig-formaat (vergelyk 
Hughes, 1988b,. pp- 14~15; Hockey, 1980, pp. 41 75,-,  Oalanan, 1980). 

49 



Die gebruikor het die geleentheid nm (lip meeste prosesse van verwerkhlg en 
aort-cring te beinvloed, br.,00rbeeld 

die sorteerorde (enersyds met die oog op spesiale karakters of karakters 
met diakritiese tekens er ind.eT-,yds met betrekking tot die vraag of  die 
gcwone sor-tecrorde gevolg moet worci of 'n, omgpkeerde orde) 

dic plasing van sokere woorde onder ander woorde (vergelyk by 4.4-3-2 
hicrbo),, die outornatiese hantering van STammatikale kategorie~ of 
lemmatiscring iss uiteraard nie moontlik -nie. 

die bepaling dat net woorde met 'n qpkere frekwensie hanteer moet 
word. 

Micro-OCP skep konkordansies, indekse, woordfrekwensielyste en woorde-
skatstatistiek en kan diLs inligting op die skerm vertoon, uitdruk of in 'n 
gebruik-cr-jlt:er plaas viry zrdere venverking- 

In die geval van 'n konkordansie worci ri i P trefwoord en die frekwensie 
op cen lyn geplaar, on die teksly-ne (vrerwysing en konteks) op daarop-
volgcndc lyne, met die trefwoord in korteks onder me.kaar geplaas, Aan 
die cindc van die konkordansie wnrri. volledige inli.. ing verstrek oor ~4 e 
aantal woorde wat hanteer is, ensovoorts. 

In die geval van woordeskatstatistiek word 'n groot verskeidenheid 
inligting verskaf, byvoorbeeld werklike tellings, frekwensies en persen-
tc=.ies (vergelyk Hughes, 1988b, p, 1, 18). 

Micro-OCP blyk 'n uit-stelcende stuk gereedskap te wees vir die voorbereiding van 

kunkurdan.sies, woordly3tc cn woordes-Im. tstatistiek in 'n ver*pidenhpid talp. Dit kan 
sonder meer voorsien in die meeste behoeftes van gebniikers. 

c) WOTWC)ritrm-hor 

Namate al hoe meer van die eindgebniikers van die konkordansie ook toegang verkry het 

tot (eers) terminale en (mettertyd) mikrorekenaars met voldoende skyft-uimte, het daar in 

die ontwikk-ehng van konkordansics 'n toenemende beboefte ontstaan na interaksie met 
die gegewens. Hiermee is die weg gebaan vir interaktiewe konkordansies. Alreeds by 
sekere van die vroedre konkordansies was dit uiteraard moontlik om elektronies toegang 
Lut die materi&al te vcrl<ry vanaf 'n tern-d-naal - in 'n sele.ere sin nok interakdewe toeg-ang, 
Die resultate van Micro-OCP kan byvoorbeeld agterna op die skerm verder gemanipuleer 
word. Interaktiewe konkordansies behels egter dat die gebruiker die aard van sy navraag 
kiu-i vel-ander en a3't warc onmiddellik die materiaal uit'n arlder pers-pektief kansien. Die 
daarstelling.van'n pdrulcte konkordansie kan nog steeds Plaa-siri-nd-, maar dit word nou'n 

ondergeskik-te dccl van die hele proses van orngang met clip teks - aangesien die inter-
aktiewe omgang met die tel--r soveel meer moontlikhede vir die gebruiker inhou. 

WordC-runchcr i3 die bcote voorbeeld van 'n interaktiewp Imnkordansie (ETC, 1987). 
Trouens, dit is in so 'n mate interaktief en gerig op veranderende behoeftes van die 
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geb.milcer (1-it dit ook beskou kan - word as programmatuur- vir. dolcumentherwh-ining 
(vergelyk 4.6.3). Dit bied in werklikheid meer as baie van die gewone programme vir 
dokumentherwinning (vergelyk byvoorbeeld 4.6.3 hieronder) en kan ook nog gedrukte 
konkordansies voorberei. WordCruncher toon juis aan dat die onderskeidings tussen 
verskillende soorte programmatuur wat soms gemaak word, kunsmatig is en dikwels 
bepaal word deur die stand van die tegnologie of deur die perspektiewe, onder-
nemingsgees en moed van die opstellers. 

'n Interaktiewe konkordansie maak dit verder ook moontlik om di6 soort navrae te 
formuleer wat nie in die geval van'n gedrul-te konk-ordansic moontlilc if, nie. Byvoorbeeld. 
Micro-OCP maak dit wel Tnoontilk om Boolse, operatore to gebruilt, in die beheertaal 
(Hughes, 1988h, p, 16), T-naar nie in die formulering van 'n navraag gcbaseer op bepaalde 
woord nie; in WordCruncher is dit egter wel moontlik (~Iughes, 1987c, p. 2). Hierdeur 
word totaal nuwe dimensies, in die omgang met teks moontlik gemaak. 

WordCru.ncher is die verdere,  ontwil-keling van 'n konkordansieprogram waL lank ieeds 
deur akademici gebruik word, naamlik die BYU (= Brigham Young University) 
Concordance. Dit word bemark deur die diensmaatskappy Electronic Text Corporation 
(FTC), wat ook, rpkenaar-leesbare tekste vers-Iraf wat alreeds voorberci is vir gebiuik- iii 
WordCruncher. Trouens, 'n seleksie van voorbereide tekste word saam met 
WordCruncher gele'wer. 

WordCruncher kan konkordansies skep van uitermate groot teksIC-ers, wat gesamentlik 
vier gigagreep gront kan iAreesm- Ten einde.'n gecl,-dkte spocd vir interak-tiewc -vvcrk te kan 
verseker, is dit nodig dat die teks vooraf g&ndekseer sal word. WordCruncher bestaan 
dan, ook. i.iit twPP afsonderlike dele of programme (wat ook afsonderlik aangekoop kaii 
word, afhangende van die gebmiker se behoefte). IndexETC word gebruik om indck.3c te 
ske,p uff vrypvorm-te.k.91- ViewETCivord gebruik om socktogto op di6 geindekseerde tekste 
te kan uitvoer. 

IndexETC laat die gebruiker toe om die verwysingstelsel te definieer (byvoorbeeld 
hoof.stuk.. verse — tot op drie vlakke), die soorteerorde te bepaal, ults-luitingswoorde te 
definieer en om, woordeboek- en tesourusl6ers te indekseer (wat later by 'n dokument 
betrek kan word vanuit ViewETC). 

ViewETC maak dit moontlik om bepaalde tekste te kies; — in die taal van WordCruncher: 
books vanuit 'n bookshelf, alfabetiese lyste van woorde en hulle frekwensie te vertoon, te 
soek vir woorde en woordkombinasies met behulp van tipiese tegnieke betrokke by 
inligtingherwinni.ng (byvoorbeeld Boolse operatore, soektogte volgens nabyhcid of opeen-
volging, wisselkarakters..- frases/ woordgroepe; vergelyk 4.6.3a vir die ooreenstemmende 
EngeLse terminologip), woorde en frases te vertoon, verwysings op te volg, verskillende 
soort konkordansies te - genereer, gebruiker-gedefinieerde woordeboeke of tesouri te 
implementeer, ver.slae of enige deel van die teks of van 'n voorbereide konkordansie uit te 
druk, woordfrekwensie-inligting te verstrek, ensovoorts. ViewETC is die v'ertoonvenster 
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van WordCruncher: soos hierbo gesien, bied dit baie kragtige fasiliteite vir die 

konibinering van woor-dc om'n navraag te vorm. 

Die vulgende aspektc van WordCruncher Iran verder "itg ~ . Pr word (Hu_hes. 1987c 

WordCrunchcr vercis'n mikxorekenaar Tnet Tnin.stens 512K geheue en'n harde 

skyf (1,2 mg skyfruimte word slegs vir die program benodig). Dit is moontlik 
om van slapskywe gebruik -te maak, maar dit belemmer die spoed en gemak 

van hantering. 

WordCrunchcr is'n volledig interaktiewe program. Die tekste moet uiteraard 
vooraf gcIndelzeer word, iArat bet.TPklik haie tyd in beslag kan. neem, 

Die program is ten volle spyskaart-aangedrewe. Daar word ongelukki& nog nie 
voorsiening gemaak vir'n Tnuis nie. Daar is help-fasiliteite wat telkens gerig is 
op die funksie waarin die gebruiker hom bevird- Dit is ook moontlik om die 
funksicsIcutels,  te personaliseer. 

Daar word ryklik gebruik gemaak van vensters, sodat die gebruiker materiaal 
in verskillende formate, asook verskillende instruksiestelle, gemaklik kan 

hanteer. 

Die naatlose integrasie met ander programme verdien spesiale vermelding: 

— Daar word voorsiening gemaak vir die gebruik van die Duke Language 
Toolkit, wat dit moontlik maak om Griekse, Hebreeuse en Cirilliese 
tekste te kan hanteer, op die skerm te vertoon en uit te druk; daar is 
enkele beperkings in WordCruncher wanneer nie-Romeinse karakters 
gebruik word (Hughes, 1987c, p. 6). 

— Daar is 'n baie noue interaksie moontlik met WordPerfect- die funksies 
i  van WordPerfect 

' 
se Libfdt~y kan.gebrulk wurd en 'n gedeelte van- 'n 

voorbereide konkordansie kan deur die clipboard-fasiliteite van di6 pro-
gram oorgedra word vir insluiting in 'n woordverwerkingsdokument. 

vi'# 0 m vattende statistiese gegeivens kan vPrstrek word, enersyds deur 1xidcxETC 
Len opsigte van die indelzering wat plaasge-Ond het (—Hughes, 1.987c. p. 5) en 
andersyds deur ViewETC ten opsigte van soektogte wat plaasgevind het of 
konkordansics wat voorberei is ( Hughes, 1 QR7c~, pp. 6-7). 

Daar word voorsiening gemaal.-. vir'n aantal konkordansiestyle op die stadium 
van vertoon of uitdruk, asook vir allerlpi opsies, ten opsigte van die finale 
afwerking. 

Die moontUhcid om woordeboeke en tesouri te kan skep en daartoe toegang 
te kan kry vanuit ViewETC maak dit vir die gebruiker moontlik om sy tipiese 
werkswyse in die omgang met tekste ook op interaktiewe wyse met 
WordCruncher te volg. 
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WordCrunehe'r bied op interakLiewe wyse 'n veclvuldigheid van wysos in die hantering 
van taalgegeweng wat baie meer is as dit wat aiteindelik,  in die vorm, van 'n k~onkordansie 
vorm kan kry. Die moontlikheid van die kombinasie van verskeie kriteria in die 
soekproses of die vinnige afwisseling van alternatiewe perspektiewe en invalshoeke 

(views) op the korpus, kan net gebied wuid deur 'n interakticwc proses. Hiermee verskuff 
die klem in die implementering van die "konkordansie"-begrip vanaf die daarstelling van 
'n gesorteerde lys woorde-in-konteks ttd die gebruik van'n meganisme vir die manipulasie 
van taal wat, as een van vele moontlikhede, die skepping van so 'n lys moontlik maak. In 
die navorsingsgemeenskap is hierdie 'n bevrydende konsep, aangesien daar nou met 'n 
korpus materiaal oxngegaan kan word op verskeie wyses — beperk slegs deur die verbeel-
ding van die gebruiker. 

WordCrunche is 'n besonder krtgLige en soepel stuk gerecdo-kap wat baie wyer gebruik. 
behoort te word. Die feit dat een enkele program die funksies van dokumentherwinning/ 
teoher-w-iffinm—g-  en die opstel van konkordansies kan uitvoer, bring mee dat dit vir baie 
gebruikers die moeite en koste werd kan wees om dit aan te skaf en te leer gebruik. 

d) Konkordansies vir spesiale doeleindes 

Een van die grootste probleme verbonde aan baie konkordansieprogramme is dat die 
gebruiker nie kan ingryp in sekere van die prosesse nie. Dit is meesal nog moontlik om die 
lengte van die konteks, die plasing van die uitgedrukte produk, die sorteerorde, 
ensovoorts te bepaal. Vir spesifieke doeleindes, kan dit egter nodig wees; om ook nog ander 
parameters te wysig of ander funksies beskikbar te hd, bvvoorbeeld vir die voorbereiding 
van gedrukte konkordansies wat aan bepaalde vereistes moet voldoen. Aangesien die 
bronkode nie beskikbaar is nie, is die enigste uitweg om self die nodige programme te 
skryf vir die manipulering van die data. Die mees sinvolle benadering is om sulke 
programme te skryf as toepassingsprogramme wat in samehang met 'n algemene en veel-
doelige databasis funksioneer. 

Die volgende twee voorbeelde toon aan vir watter soort funksies dit nodig kan wees om 
afsonderlike programme te skryf. 

Met die oog op die voorbereiding van 'n gedrukte konkordansie vir Siries was 
dit nodig om spesiale roetines as toepassingsprogramme van dBASE III Plus 
te skryf, wat dit moontlik maak om vir die besondere van Siries voorsiening te 
maak- die keusevan die juiste karakterstelle, die uitdruk van regs na links, 
ensovoorts. Di6 projek word ondemeem in die Navorsingeenheid vir 
Rekenaartoepassings op die Taal en Teks van die Ou Testament, Universiteit 
van Stellenbosch (vergelyk Nieuwoudt, 1989a). 

ii) Vir die voorbereiding van 'n konkordansie op die Nuwe Afrikaanse Vertaling 
van die Bybel vir algemene gebruik (vergelyk 4.4.3.4) is'dit nodig orn voor-
siening te maak vir funksies wat nie in gewone konkordansieprogramme 
vervat is nie: die insluiting van woordgroepe, die massering van die konteks 
ten einde die maksimale sinvolle konteks, met inagneming van karakterwydtes 

53 



op die setstadium, te bereik. Die programme hiervoor moet ongelukkig 
spesiaal geskryf word. Di6 projek word eweneens onderneem in bogenoeinde 

Navorsingseenheid. 

'n Ander geval wat die aandag verdion van persone op die gebied van die Bybcltale of die 

Klassieke (en wat sekerlik ook vir ander persone van groot waarde kan wees) is die 

IBYCUS-rekenaar - 'n gededikeerde rekenaar met die nodige programmattiur vir die 

navorser op di& gebiede .(vergelyk Hughes, 1986a). Daar word ook programmatutir 

ingcr,luW vir die opstel van k-onkordansies wat volledig rekening ltuu inet die eiendom-
likhede van Grieks, Hebreeus en Siries. IBYCUS is egter 'n geslote stelsel en gewone NIS-

DOS-programmatutir ka-n nie gebruilc word 
' 

nic. Daar bc3taan gevolglik-  'i-t 6i:UVL gevaar 

dat die gebruiker uitgesluit word van die dinamiese ontwildcclings wat tipies, meegebrh-Lg 
word deur 'n vrye mark en 'n algemeen aanvaarde bedryfstelsel wat programme vir 

telkens nuut ontwild~cicnde gebiede vinnig cn betreklik goedkoop ontwikk-el. 

4.4.3.4 Konkordansies vir die leek 

Bybelkonkordansies,  blyk baie gewild te wees by prQfessionele persone op die gebied van 

die teologie, sowel as by die leek. Die aard van di6 tekskorpus en die gebruik wat tipies 

daarvan gemaak word, dra by tot di6 gewildheid. 

Vir die kLutdige gebruiker van 'n konkordansie - kundig in terme van die elendomlike van 

taal en die verwagtinge. wat aan die meganisme "k-onkordansie" gestel kan word - is 'iL 

konkordansie 'n baie nuttige en kragtige instrument. Dit blyk egter dat die konkordansie 

totaal oorskat word deur die gewone gebn.Akervan'n konkordansie in die alleduagse lewe 
- veral dour die gebniiker3 van 'n Bybelkonk-ordansie. Die meeste gebruikers wil'toegang 
tot die teks verkry, ten einde-daar verder na te lees oLr'n bepaalde begrip. Aan die begrip 
wat die doel van die soektog is, word egter in die meeste gevalle een enkele woord 
gekoppel, en dan woTd die oxigeoorloofde sprong gemaak om tp ciink, dat warreer alle 
gevalle van die woord gevind is, ook alle gevalle van die betrokke begrip gevind is. 

By-voorboold! die gebruilcer sock inligting oor die begrip "iemand va!L die LuebL'ilid v I 

lewe na die toestand van dood verskuif ' en koppel dan daaraan die woord "doodmaak". 

Die soektog in die konkordansic lewer dan byvoorbeeld twintig tekste waar di6 wuurd 

voorkom. en die gebruiker verkeer onder die indruk dat hy daarmee al die gevalle 

opgespoor hot waar dit gaan orn die begrip wat hy cintlik gesoek het. In werklWLeid nioes 

hy ook gaan sock hot ondcr woorde of woordgroepe soos: moord pleeg, ombi'ing, iernand 

se lewe neem, iemand van Icant maak, doodslaan, doodsteek, ensovoorLs. 

Wat in di6 geval van die oorskatting van die meganisme konkordansie gebeur, is dat dit 

uit die oog verloor word dat die konkordamie eintlik- n-Laar net die heiiangskik-king -van 

die woord van 'n bcpaalde tekskorpus volgens 'n bepaalde gesigspui'LL is. Op ateer as dit 

kan'n konkordansic nic aanspraak mnak nic. 

Dit kom. voor asof di6 gesigspunt nie eers deurgedring het tot die opstellers van die 

konkorda nric-s nic, te oordecl daaraan dat die een konkordaj:Lsie na die utder eenvoudig 
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maar op die ou traitL vuui Lgegaan liet sonder om eers die g~bruikcers in 'n voorwoord in to 
lig oor die beperkings van 'n konkordansie of oor bogenoemde gevaar. 

Een manier orn hierdie probleem in 'n beperkte mate te omseil, is orn die gebruiker by die 
beti,okke wooWe daarop te wys dat daar ook ander woorde is wat vir (ongeve er) dieselfcie 
begrip gebruik word en dat di& woorde ook geraadpleeg kan word. 

Die beste voorbeeld van hierdie soort hulp is die konkordansic op die Cood News Bible, 
w.tL iii die geval van SOMMige 3leUtClwoorde vir die gcbn.W,,cr ander woorde aantoon 
waaronder hy kan gaan soeIL Verder maak di6 konkordansie ook voorsiening vir die feit 
dat die "wuordeska" van die gebruik-er dik-wels gekondisioneer is dcur ander (ge-,voonlfl-, 
ouer) Bybelvertalings. Op di6 wyse woi-d daar dan verwysings gemaak nd woorde in die 
nuwe vertalhig vancif wuurde LL die ouer vertalh-tg. Ongclukk-ig laat di6 konlcordanc;ic ook 
nug nie xeg geskied aan woordgroepe nie en die gebruil-,cr moct'n bepaalde woordgroep 
maar dik-wels onder die mees prominentc woord van die woordgrocp gaan soek tussen 
ander alleenstaande woorde. 

Kunk-ordansies behoort rek-ening tc hou met die basime onders-kciding tussen begrip en 
woord, op so 'n wyse dat die gebruiker gehelp word om reg te laat geskied aan die eie 
aard van taal. WordCruncher maak dit byvoorbeeld vir 'n gebruiker moontlik orn vanuit 

0 
'n dokument toegang te kry tot 'n woordeboek of tesourus wat hy self opgestel ..het 
(vergelyk 4.4.3.3c en ETC, 1987, p. 103). 

Hierdie prubleem word nog baic vcrcrger deur the gebruilr, van interaktiewe, clektroniese 
Bybelk-unk-urdartsies wat toenemend beskik-baar raak. In di6 konlcordansies is dit nog baie 
makiik-er uni voorsienlrig Le n-Laak vir''n ingeboude tc5ourus wat afgestem is op die ter-
minologie wat tipies; in Bybelvertalings voorkom. 

4.5 DIE KOMMENTARWRING OF ANNOTASIE VAN TEKS 

Dit is uiteraard moontlik- om teks op so 'n wyse te kommentaricer dat daar'n nuwe teks tot 
stand kom waarin die teks wat gekommentarieer word dan betrek word deur die 
aanhaling van frases of deur 'n stelsel van verwysingsnommers. Dikwels word verskil-
lende soorte of vlakke van kommentaar op een bladsy gevind, byvoorbeeld in die 
Ititexpietei's Bible Conmientary. 'n Sinvolle ordening van die verskillende vlakke van 
inligting kan dan bereik word deur van die een of ander vorm van tipografiese. 
aanduidings gcbruik,  to maak (byvoorbeeld versIcillende paragraafformate of lettertlipes), 
Bybelkommentare bied voorbeelde van die mees uitgebreide soorte kommentaar: in 
sonm-dge gevalle is daar vcr.-kiUcnde vlaklre van kommentari6ring-, byvoorbeeld onder-
skeidelik oor die teks, die liter&e tipe, die historiese agtergrond, die toeligting van die 
afsonderlike verse in opeenvolgende orde, die boodskap, ensovoorts. Juridiese tekste bied 
dikwels ook dieselfde omvang en verskeidenheid van kornmentari6ring. Vir die gebruiker 
(= leser) van die kommentaar bied hierdie wyse van ordening van die gegewens, 
gewoonlik alles wat hy benodig. In hierdie proses kan daar dan van al die moontlikhecie 
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van woordverwerkingsprogramme gebruil, gemaak word (4.21.1.1 hierbo). Wat tot stand 

kom, is telkens'n nuwe teks. 

In die geval van taalkundige, letterkundige of antropologies-k-ulturele navorsing wil die 

navorser dikwels; kommentaar op die teks lewer op so 'n wyse dat hy ook weer agLerna 

toegang tot die betrokke kommentaar kan kry, dit kan orden (byvoorbeeld sorteer), 
ensovoorts. Hierdie kommentaar kan gelewer word ten opsigte van 'n hele sin, 'n frase, 'n 

woord of self-- op suprassegmentele vlak. Dit b ook moontlik om ten opsigLe vart'n enkele 

woord kommentaar op verskeie vlakke te lewer, byvoorbeeld: granunatikale vorm, 
betekenis, kombincerbaarheid, die verhouding tot ander woorde, vertalhngsekwivi:dente. 
Hierdie soort kommentaar staan bekend onder verskeie name, byvoorbeeld "annotasie" of 
"kornmentaar". Die gebruilc van di6 tcrmc is nic konsekwent nie, maar dit kom voor asof 

die term "annotasie" gebmik word wanneer die inligting wat op di6 Wy3e aan woordt: uf 

teks gekoppel word langerig raak en "konunentaar" wanneer dit omvangryk raak, aldus, 

Van der Merwe (1988, pp. 242-243). Hy bespreek die agtergrond en praktyk van teks-

annotasie breedvoerig. 

Uiteraard kan al die versldllende soorte annotasies wat op di6 wyse aan woorde of teks 

gekoppel word, in 'n databasis gestoor cn weer herwin word. Die gebruik van '11 gew une 

databasis vir di6 soort proses kan egter baie omslagtig wees. 

Die program IT (Interlinear Text Proccs3ing) i3 gcsk-ep om hierdie soort kzommentaii~ring 

van teks, en die benutting van die matcriaal agtcrna,- nnoontlik Ite Dit is geskep vir 

die gebruik van taallzundiges en Bybelvertalers verbonde aan die Summer Institute of 

Linguistics (SIEL) (Dallas, Texas). Vergelyk 4.8 vir meer besonderhede.  oor die tipes 

toepassings waarvoor daar by die SIL voorsiening gemaak word. 

Die skeppers van IT wil reg laat geskied aan die multidimensionaliteit van teks en die 

gebruiker (die-  ta o ded op alle dimensies kommentaar ?a J1 gr) die geleentheid gee om 
lewer. 

Text is a multidimensional object,, and IT is a tool which allows the 
analyst to treat it as such. .... A conventional text editi7lg PY'OgYUM UieWS 
te,rt as a simple sequence of characters. But from a linguist's perspective, 

text is far more than that. We may write down a text as a one-
dimensional sequence of characters, but the object we are thereby 
representing is in fact a multidimensional one. .... A given stretch of 
speech can be simultaneously viewed in terms of its phonetic 
interpretation, its phonemic interpretation, its morphaphonemic 
interpretation, its morphemic interpretation, or its lexemic 
interpretation. .... The meaning of the text operates in many dimensions 
aa,  well (Simons & Versaw, 1988, p. 2-2). 

IT laat interlini6re annotasic toe - na analogie van die tipiese interliniC-re teks-uitgawes uf 

die handgeskrewe notas of annotasies van taalkundiges in gedrukte tekste: die gebruiker 

sien'n lyn teks op die skerm en kan dan'n aantal lyne annotasie daar widei aanbring. 
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Daar word voorsiening gemaak vir die volgende soorte inligting: 

Identifikasie van die cenheid onder behandeling (unit identification): dit 
definicer die korpus on dic teksgrense (by-%roorbeeld hoofstiak en verse). 

Basislyn-teks (baseline text): die teks wat geannoteer word. 

d ' Opgelynde annotasies (aligning annotations): vertikaal opgelynde annotasies 
(morfeem-tot-morfeem of woord-tot-woord) ten opsigte van die basislyn-tek—s. 

Vryevorm-annotasie (freeform annotations): annotasies, van 'n hele eenheid 
van basislyn-teks of annotasies ten opsigte van ander annotasies. 

Buite-velde (extraneous fields): enige ander velde van inligting. 

In the geval vart upgelyrLde annotasies op die ba3ks van morfecm- tot morfccm. of woord 

tot-wuord sorg die program dat die annotasies vertikaal opgclyn word on bly (Simon-, 

Versaw', 1988, p. 2-16). In di6 vorm word dit ook in die databasis gestoor vir toekomstige 

verwerking. Die lantering van die program word vergenialdilr. deurdat daar van die 

"sneeubal-effek" gebruik gemaak word: indien 'n woord wat alreeds een keer geannoteer 

is, weer voorkom, word die vorige annotasie uit die opgcboude databasis gencom on a-, 'n 

voorstel aan die gebruiker aangebied. Dit staan die gebruiker vry om di6 voorstel te 
gebruik (witL dai7i deur die druk van 'n enkele toets plaasvind) of om 'n ander voorstel to 

maak Op di6 wyrc kan die vcrwer1dng van die materiaal al hoe vinniger -,rerloop narn 
. 
ate 

die proses vorder, terwyl dit tog nie oorgelaat word aan outomatiese prosesse nie. . 

Die materiaal wat in IT geskep word, kan agterna geinaklik-  verder verwerk word: 

gesorteerde lyste daarvan kan voorberei word, 

dit kan afgevoer word na die taalkundige databasis Lbase (4.4.2-3), waarin dit 
sonder meer opgeneem word, of 

0 dit kan verwerk word vir opname in 'n algemene databasis. 

Dit blyk dus dat IT daarm.ee  erns, wil maak dat 
' 

teks iets meer is as net die liniêre opeen-

-volging van woorde. IT wil die geleentheid skep om di6 telas to kommentaricer op 'n Arys e 

w aL inpas, by die tipiese ak-tiwiteite van die navorser. IT is 'n baic nuttigc program wat -%ri-r 

in grout aantal navorsers baie goeie moontlik-hcdc bied. Dit is duidelik dat IT 'n program-

in-ontwikkehng is en dat daar in die toekoms vir nog meer sinvolle ftmksies voorsiening 
gernaak sal word. Vergelyk 4.8 oor die CULAR-orngewingwaarin daar mottertyd ook vir 
die funksies van IT voorsiening gemaak sou kon word. 

Die gegewens wat deur annotasie of kommentariL;ring geskep word, kan op 'n baie 

sinvolle wyse interaktief aan die gebruiker beskikbaar gestel word deur van hiperteks 

gebruik te maak (vergelyk 4.7.3, en Van der Merwe, 1988). Uiteraard kan annotasie ook 

gedoen word in 'n hiperteksprogram, maar dan net in die vorm van vrye brokke teks en 

ide up so 'n'wyse dat die annoLasies opgelyn word vir latere ordcning soor, in IT nic. 
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4.6 'TOEGANG TOT DATABASISSE 

4.6.1 Inleiding 

In 4.4 is aandag gegee aan meganismes vir die ordening van teks, hetsy in die vorm van 

konkordansies of in databasisse. Dit het geblyk dat dit moontlik is om die teks in haas 
enige vorm op te breek en te stoor, wat agterna die moontlikheid van toegang tot di6 

materiaal. bied volgens 'n groot verskeidenheid kriteria. en kombinasies. 

Dit gcbcur tans in tocnemende mate dat ook die volle teks van dokumente in 'n databasis 
gestoor word. Volteksdatabasisse of dokument-databasisse (vergelyk hieronder vir 
terminologie) hot gedurendo die afgelope paar jaar 'n al hoe meer bekende en gewilde 
rckcnaartocpassing geword. Daar vrasr uiteraard al geruime t3rd toepassings van di6 aard. 
Die ontwikkeling van die tegnologie gedurende die afgelope dekade, met name die feit dat 
die skyfbei7gingskapasiteit van rekenaars al hoe groter geword het en die volle teks van 
dok.umente geredeliker in rekenaar~leesbare vorm. beslakbaar was, bet claartoe gelei Hat 

hierdie toepa3sings 3o gcwild ger-aak heti Die koms van CD-ROM hot di6 ontwild-zeling 
ver3ncl cn wcer opnuut die aandag daarop govestig dat die mees doeltreffende tegnieke 
aangewend moet word om toegang tot data in die verskillende soorte databasisse te 
verkry. In die geval van per3oonlilcc rckcnaars was, die grootsto boperlangs voor die kom--
van CD-ROM dic onbet-roubaarheid en stadige spoed van kommunikassielyne. Deur'n CD-
ROM-lcser aan 'n persoonlike rclrcnaar to koppol, kan 'n baie ho6 oordragspoed van data 
behaal word. Vir die belang van CD-ROM, vergelyk die talle artikels in Lambert & 
Ropiequet (1986) en Ropiequet et al. (1987). 

Databas-isse van die aard wat hier bespreek word, word lank reeds gebruik in inligting-

kundige toepassings. Dit is nie die bedoeling met die bespreking in di6 afdeling om die 
hele terrein van databasisse, hetsy uit'n inligtingkundige oog t van punt of uit die oogpun 

die ro'kenaar=t1ge prosesse.betrokke daarby,in besunderhede te bespreek- We. Socis egbel' 

elders aangedui (4.7.3.2), speel die aspek van die rekenaarmatige hantering van taal 'n al 
hoe groter rol in die inligtingkunde. Dit is dus noodsaaklik om di6 aspekte ook hier ter 

sprake te bring. 

Tcrminologics is dit belangrik om op die volgende to let; 

Verskeie Engelse terme word gebruik met verwysing na databasisse waarin 
tekste volledig gestoor word: full-text databases (Tenopir, 1984; 1988), 
document databases, document retrieval systems (Zoellick, 1987b), text bases, 
text base programs, text retrieval programs (Hughes, 19870. Voorkeur word 

in di6 verslag gegee aan die term "volteksdatabasisse", bo "dokument-
databasisse". 

Daar moet duidelik onderskei word tussen volteksdatabasisse en "dokument-

as-beeld-databasisse (document image databases — DIP). In eersgenoemde 
geval word die volle teks van die dokument as elektroniese teks (in karakter-
waardes) gestoor en kan die teks byvoorbeeld vir 'n bepaalde woord deursoek 
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word; in laasgenoemde geval word die teks as beeld digitaal gestoor (die beeld 
sou net sowel 'n illustrasie kon gewees het) en kan die teks nie sonder meer 
elektronies deursoek word nie. Laasgenoemde soort databasisse is nie ter 
sprake in di6 verslag nie, hoewel dit nie as onbelangrik beskou moet word nie. 

Die prosesse van inligtingherwinning kan ingrypend verskil tussen gevalle waar dit gaan 
oor dataherwinning enersyds en dokumentherwinning andersyds. Di6 twee prosesse kan 
viteraard nie s6 afgegrpn-; word dat die een slegs van toepassing is op "gewone", vvld-
georiLiinteerde databasisse en die ander op volteksdatabasisse nie. Die prosesse kan immers 
ook in een databasis verbind word en in samehang met mekaar plaasvind. Tog is dit so dat 
di6 onderskeiding breedweg geld. 

Die proses$e van dokumentherwinning verskil inderdaad ingrypend van dM van data~ 
herwinning. D16 verskille word baie goed aangedui deur Blair (1984). Dit kom breedweg 
daarop neer dat dataherwinningstelsels die inligting (kan) bied wat gesoek word, terwyl 
dokumentherwinningstelsels 'n lys dokumente verskaf (of ook die teks van toepassing) 
waar die inligting moontlik gevind kan word. In die een geval gaan dit oor data wat in die 
vorm van vaste waardes voorgestel word (syfers, name, adresse, deskriptore, ensovoorts); 
in die ander geval gaan dit oor 'n resultaat wat in 'n meerdere of mindere mate van waar-
skynhkheid relevant of bruikbaar kan wees. Die vereiste van bruikbaarheid bring egter 
weer mee W dat meganismes in werking gestelmoet word om 'n waarde. te heg aan die 
graad van bniikbaarheid van die dokumente wat gevind word, (ii) dat die konteks betrek 
moet word en 0h) dat die gebruiker (= soeker van inligting) in staat gestel moet word om 
self 'n oordeel te vel. 

Tussen di6 twee prosesse (en die daarmee gepaard gaande soorte databasisse) is daar 
uiteraard baie raakpunte en dit is moontlik om van dieselfde soort meganismes gebruik te 
maak, byvoorbeeld van te-souri wat dit moontlik maak om die nodige terminologiese 
ooreenstemming tussen die gebruiker en die stelsel teweeg te bring of 'n navraag te 
presiseer (vergelyk 4.6.4 oor tesouri). 

Dit is veral met betrekking tot dokumentherwinning dat daar 'n verdere onderskeiding 
van belang getref moet word: dit gaan in di6 geval hoofsaaklik daaroor dat die gebruiker 
die dokumente moet vind wat waarskynlik relevant is ten opsigte van sy navraag, sodat 
hy verder gemaklik al lesende kan "rondblaai" (browse) en die werklik relevante 
dokumente kan vind. Die twee prosesse van soek (searching) en rondblaaiery (browsing) 
word dan.  onderskei. Diar is verskillende soorte rondblaaiery deur dokumente, waarvan 
sommige vir sekere toepassings meer of minder geskik is, byvoorbeeld sekwensiLile 
rondblaaiery of rondblaaiery gebaseer op trefwoordtoegang (keyed-access browsing). Vir 
f p goeie oorsig oor die verskillende soorte rondblaaieri, vergclyk Zoellick (1987b) en Fand 
(1986). 

'n Besondere soort rondblaaiery wat gedurende die afgelope paar jaar baie aandag geniet 
het, is "geskakelde rondblaaiery" (linked browsing). Vanuit die oogpunt van die toegang 
tot databasisse kan hiperteks as 'n soort "geskakelde rondblaaiery" beskou word. Omdat 
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die term "rondblaaiery" die karakter dra van op-pad-wees-na-die-relevante-inligting, 
terwyl hiperteks (in die geval van 'n behoorlik gestruktureerde hiperteks-databasis) ver-
onderstel dat die nuwe inligting wat gevind word, telkens alreeds relevant is en dat die 
gebruiker net inligtingverkennend al hoe verder deur die inligting wil beweeg, word 
hiperteks, in di6 verslag as iets anders beskou as gewone geskakelde rondblaaiery. Hiper-
teks word veeleer beskou as 'n interaktiewe stelsel vir inligtingverkenning en onder die 
afdeling "teks-aanbieding" verder bespreek (vergelyk 4.7 en veral 4.7.3). 

Dit is vanselfsprekend dat dit die doel van enige goeie inligtingherwinningstelsel is dat die 
werklik relevante dokumente (of onderdele van dokumente) gevind sal word, en juis ook 
n& di6. In die ontwikkeling van stelsels word intensief gesoek na die optimale oplossing 
vir diC- uitdaging, onder andere deur die implementering van die meer gesofistikeerde 
tegnieke, veral ook di6 wat op 'n intelligente wyse met die taalgegewens wil omgaan. 
Solank dM6  stelsels, nog nie die optimale graad van doeltreffendheid bereik het nie — en dit 
kan inderdaad nog betreklik lank duur — moet die gebruiker aanvaar dat 'n tegniek soos 
rondblaaicry ook alreeds'n baie doeltreffende wyse van die orngang met teks-inligting' is. 
Dit is juis deurdat die rekenaar dit moontlik maak om W vinnig toegang tot waarskynlik 
relevante dokumente te kry en dan (ii) gemaklik die tegniek van rondblaaiery te kan 
uitvoer, dat die rekenaar die proses van toegang tot databasisse ondersteun en op 'n nuwe 
vlak plaas. Ook hierdie o~nskynlllc beperkte moo tlikhede van di  ?kenaar moet intensief .n e re 
benut word. 

Dit is interessant dat ook op die gebied van toegang tot visuele databasisse dit belangrik 
blyk te wees om die menslike beeldherkenningsmoontlikhede ten volle te ontgin, met die 
maksimale mate van rekenaar-ondersteuning in die proses (Batley, 1988). Beskrywing van 
voorwerpe op beelde met behulp van trefwoorde is nuttig, maar nog nie voldoende nie. 
Dit is moontlik dat daar mettertyd 'n gevorderde graad van patroonherkenning kan 
ontwikkel;- maar -tot -tyd-en-wyl-kan-die -rekenaa-r-ook -wel -ingespan -word-orn -die-baie-do.el-
treffe-ndemenslikebeeldherkenningsvermoL;optimaalteondersteun.' 

In di6 afdeling sal kortliks aandag gegee word aan die verskillende soorte toegang tot 
databasisse, met spesifieke verwysing na aspekte waar taalverwerking op die spel is. 
Noodwendig moet dan ook aan inligtingkundige tesouri aandag gegee word. 'n Volteks-
databasisstelsel vir mikrorekenaars sal as voorbeeld bespreek word. Daar sal nie aandag 
gegee word aan al die rekenaarwetenskaplike tegnieke wat ter sprake korn met betrekking 
tot die opstel van indeksl6ers, ensovoorts nie. 

4.6.2 Dataherwinning 

So uiteenlopend soos; die struktuur van data is waarvolgens dit in 'n databasis gestoor kan 
word (4.4.2), so uiteenlopend kan ook die toepassings wees wat daarop gebou word, en 
die soorte toegang tot die data. 

In eenvoudige databasisse gerig op dataherwinning gaan dit gewoonlik om die 
herwinning van spesfieke data, byvoorbeeld die bevolking van 'n land, die naam van 'n 
voorwerp wat korrelleer met'n itemnommer, die prys van'n item, ensovoorts. In die geval 
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van 'n taaldatabasis gaan navrae oor die teksaanduiding waar 'n bepaalde woord 
voorkom, die etimologie van 'n woord, die grammatikale vorm van 'n woord, ensovoorts. 
Die items wat in die databasis toeganklik gemaak word, word in di6 geval beskryf met 
betreklik eenduidige kodes of vaste waardes. In baie gevalle kan items egter nie anders 
beskryf word nie as deur te=inologie wat nie so eenduidig is nie, byvoorbeeld in die 
geval van bibliografiese items, beelde, dokumente, ensovoorts. Dan word deskriptore of 
trefwoorde aan die dokument toegeken as beskrywing van die inhoud. Di6 terminologie 
kan baie minder eenduidig wees en daar kan groter kans wees vir verwarring. Daar is nou 
naamlik drie fasette/instansies op die spel, naamlik W die indekseerder, (ii) die soeker van 
inligting en (iii) die stel moontlike terminologie en die komplekse verhouding tussen die 
terme onderling, asook die verhouding tussen term en begTip (vergelyk 4.4.3.4). Dit is 
hierdie komploks- van vcrhoudinge wat meebring dat dit baic dikNvels noocbaaklik is om 
by die herwinning van inligting in databasisse van di6 aard gebruik te maak van'n.gekon-
troleerde en gestruktureerde stel terminologie, naamlik 'n tesourus (vergelyk 4.6.4 vir 
besonderhede oor tesouri). 

In baie databasisse wat vir die algemene gebruik beskikbaar is, word daar hoegenaamd nie 
(of nie voldoende) voorsiening gemaak vir sulke tesouri nie. 

4.6.3 Dokumentherwinning 

a) Algemeen 

Volteksdatabasisse word vir 'n wyd uiteenlopende reeks toepassings gebruik. Tenopir 
(1988, p. -266) stel dit soos vo1g: 

Full text databases are being used for: document location aike 
bibliographic databases are used), fact retrieval, paragraph or 
peripheral material retrieval, citation searching, and known-article 
retrieval. 

In di6 artikel gee Tenopir'n baie duidelike en omvattende oorsig oor die gebruike van vol-
te,k-sdatabasisse en die gebruikerspatrone en -praktyke. Neer inligting Imn verlay word in 
Tenopir, 1984.) 

Gedurende die afgelope drie jaar het daar ook 'n groot aantal volteksdatabasisstelsels 
beskikbaAr geraak, waarvan sommige baie gewild blyk te wees. Vir besonderhede, 
vergelyk die gereelde bespreking van hierdie programme/ stelsels in die rekenaar-
tydskrifte. (Vergelyk ook Hughes, 1987e vir'n algemene oorsig oor di& programme.) 

Dit het hierbo geblyk dat konkordansies in 'n sekere mate ook beskou kan word as 'n 
stelsel vir teIrshenvinning. Dit is veral die interaiktie%re konkordansier, wat dicselfdc soort 
ftink-Mes as dokumenthenAnningstelsels bied en wat dan ook vir di6 doel gebruik kan 
word — en wat dit in sekere gevalle op uitmuntende wyse doen (vergelyk 4.4.3.3c). Die 
grootste verskil 18 daarin dat die meeste konkordansieprogramme ook nog 'n ander soort 
manipulasic van die teks toelaat aswat tipies in dok-umchther-winningstelsels plaasvind. 
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T-,vcc vlaldce van die omgang met dokumente in'n doki-imenthenAri-.n.ning-,telseI kan onder-

skei word, naamlik diC- van die -indeksering en di6 van die uiteindelike herwinning. In die 

meeste 
' 

gevalle word die volledige korpus van dokumente nie eers tydens die proses van 

soek en herwmining deurgesoek nie, maar vind daar'n vorm van indeksering plaas in die 
stadium dat die dokumente in die databasis opgeneem word. Vir die resultate wat later 
behaal word in die stadium van soek/herwinning, is dit dus van deurslaggewende 
bete.k-cnis dat die dolcument op so 'n wyse in die databasis opgeneem word, dat dit in die 
latere stadium die mees doeltreffende vlak van herwinning moontlik maak. Doeltref-
fendheid beteken nie net die grootste aantal dokumente nie, maar die ideale balans 
(telkens in terme van die behoeftes van die betrokke soeker van inligting) tussen 

noukeurighcid-  cn hcrwinr-ung6 Noukeurigheid (precision) is,  die mate waarin 'n soektog 
slegs die relevante items vind; herwinning (recall) is die mate van deeglikheid of 
uitputtendheid waarmee alle relevante items in'n databasis wel gevind word. 

Daar is al baie aandag gegee aan die vraag na die geskikste metode van indeksering: per 
hand of outomaties. In die proses van indeksering en herwinning word daar uiteraard 

telk-erLs gebruik,  gcmaak van talle tegnicke om to verseker dat die gr*ootste mate van doel-
treffendheid bereik word, byvoorbeeld gekontroleerde woordelyste, uitsluitende woorde-
lyste (stoplists), tekskompressie, ensovoorts. Ook tydens die stadium van soek/ herwin-
ning word aan die gebruiker 'n aantal meganismes ter beskikking gestel om die verloop 
van diC- uiters komplekse proses te beheer en aan die talige karakter van die soekproses te 

laat rcg ges1dedj  byvoorbeeld die soektog volgens frases, volgens nabybeid (,proximmity 

searching), Boolse operatore (Boolean operators), die gebruik van wisselkarakters 

(wildcard operators), tesouri (vergelyk 4.6.4), terugverwysingsmoontlikhede (back 

referencing); vir besonderhede, vergelyk Fand (1987). 

Daar is al baie ernstige bedenkinge uitgespreek oor die doeltreffendheid van soektogte op 
--voltelzdatabasis-ce.—In- die - meeste -gevaUe-het-dit-gega,,qn--oor-,d ie -doeltr. Pffendheirf-van 

outomatiese indeksering op die meer bekende- hwfraamstel8~ols. Oor verskeie jare is 
bcvindinge in di6 verband voorgel&, met resultate wat in beide ngtings diji, Tn 'n 

belangrike artikel het Blair & Maron (1985) aangedui dat in soektogte wat hulle 
gernoniteer het slegs 20% van die relevante dokumente gevind is. Hulle stel voor dat 
indeksering per hand meer doeltreffend kan wees. Die resultate van di6 ondersoek word 
weer deur ander navorsers betivis (Zoellick, 1987b, p. 71) en voorstelle word gemaak oor 
hoe die moontlilchcde van outomatiese indeksering verbeter Iran word. Zoellick meen dat 
deur die outornatiese indeksering te beperk tot terme uit die titels en opsommings 
(abstracts), kan dic docltrcffendheid oor die algemeen verhoog kan word. Vergelyk ook 
Feinberg (1973) oor die indeksering uit titels. In die geesteswetenskappe is dit egter iuis 
problcmatico om van die woorde in die titel gebruik te maalr- Salton (1989, pp. 275-312) 
bied die mees resente oorsig oor outomatiese indeksering. 

Die bedenl =-ge oor die dooltroffondhoid van soektogte op voltel-,sdatabasisse geld n-Je r,  et 

ten opsigte van outomatiese indeksering nie. O'Neill & Morris (1988, p. 287) dui aan dat 

hierdie beperkte mate van doeltreffendheid geld ten opsigte van bykans alle intydse 
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stelsels; die probleem. 16 by die feit dat trefwoorde in sigself (wat dan gemanipuleer word 
deur Boolse operatore) nie baie goed verteenwoordigend kan wees van die inligting in 'n 
databasis nie. Wat nodig is, volgens O'Neill & Morris, is dat daar in 'n groter mate gebruik 
gemaak moet word van 

die verwerking van natuurlike taal (natural language processing), waardeur 
enersyds, die navraag van die gebruiker en andersyds die volle teks in die 
databasis op so 'n wyse verwerk kan word dat die beperkinge verbonde aan 
die indeksering op die basis van enkele trefwoorde omseil kan word en 

— deskundige stelsels (expert systems), waardeur afleidings gemaak kan word 
oor die gebruiker se kundigheid en behoeftes. 

Daar is reeds talle eksperimentele stelsels ontwikkel waarin daar gepoog word om hierdie 
moontlikhede te. ontgin. Op mikrorekenaargebied is die stelsel Q & A 'n goeie voorbeeld 
hiervan (Roux, 1988, p. 32). Besonder baie ontwikkeling op di6 gebied is egter nog nodig. 
Dit. neem me weg nie dat daar intensief gebruik gemaak behoort te word van die 
programmatuur wat reeds beskikbaar is en dat di6 stelsels reeds 'n baie bruikbare vlak van 
inligtingherwinning bied. 

Daar word voortdurend aandag gegee aan moontlikhede orn diC- programme meer doel-
treffend te maak. 'n Belangrike aspek waar-mee in di6 verband toenenilend rekening gehou 
word, is die behoefte van die gebruiker. Die gebruiker van of soeker na inligting moet 
naamlik in staat gestel word om die mees relevante inhgting — en n6t di6 — te vind. Daa.-
moet rekening gehou word, met die kundigheidsvIak van die gebruiker en die proses van 
inligtingsoek moet geoptimeer word om hierby aan te pas. Blair (1984) praat van die 
gebruiker se punt van oorlaaiing (futility point), wat intree wanneer. 'n oormaat van 
inligting gevind word (output overload). 

Dit is dus duidelik dat daar weer eens baie aandag gegee word aan die rekenaar-
gebruiker-raakvlak! (Vergelyk hieroor verder 3.5.) Di6 raakvlak kom' in verskillende 
toepassings of aksies met die data telkens op verskillende wyse~ter sprake. Wat egter 
opval, is die oriLintering aan die inligtingsbehoeftes en inligtingsverwerkingsmoontlikhede 
van die gebruiker. 

Die doeltreffendheid van volteksdatabasisse kan egter verhoog word deur in 'n groter 
mate gebruik te maak van die meganisme van rondblaaiery. 

b) AsIcSam —'n mikrorekenaarprogram 

Volteksdatabasisstelsels vir mikrorekenaars raak intussen al hoe meer gewild. Die 
moontlikhede van diC- stelsels moet nie oorskat word nie. Tog bied dit in baie gevalle baie 
nuttige oplossings vir die behoeftes van die gebruiker. AskSam (Seaside Software, 1987) 
het gedurende die afg-elope paar jaar geblyk een van die gewildste stelsels in di6 verband 
te wees. In besprekings in rekenaartydskrifte is dit ook deurgaans baie positief beoordeel 
(meesal as die doeltreffendste program) (vergelyk Puglia, 1986 en Pruett, 1987). 
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AskSam is 'n spyskaart-aangedrewe program wat beide vryevorm-teks en teks in veld-

formaat kan hanteer wat nie vooraf geindekseer is nie. Die fe.it  dat die teks nie vooraf 

geIndekseer word nie, bring mee clat nuwe inhgting maklik en dinamies opgeneem kan 
word sonder dat daar lang indeksering moet plaasvind. 

Die volgencle aspekte van AskSam verdien aandag- 

Tekste wat in AskSam opgeneem word, kan enige lengte hc-. 'n Rekord bestaan 

uit 1600 karakters en'n aantal van di& saam vor7n dan'n clokument of teks. 

Toevoer van teks geskied gemaklik, mits dit suiwer ASCH-teks is. 

0 AskSam bied 'n verskeidenheid soekmeganismes: Boolse operatore (AND, OR, 
N=, soektogte volgens nabyheid (proximity operators), vier posisionele 
operatore, agt teks-operatore en wisselkarakters in alle posisies. 

Alhoewel die soek van inligting sekwensieel deur die nie-geindekseerde data 
plaasvind, is die program kragtig en vinnig (Hughes, 1987b, p. 15). In 'n inter-
aktiewe stelsel van di6 aard is die aspek van spoed nie 'n kritieke beperking 
nie, aangesien die gebruiker gewoonlik eers: wil kyk na die rekords wat gevind 
word. 

AskSam beskik oor hiperteksfasiliteite, vergelyk 4.7.3.10g, wat dit moontlik 
maak om gemaklik na ander gevalle te beweeg waar 'n bepaalde woord 
voorkom. 

Daar is egter ook sekere nadele verbonde aan AskSam: 

AskSam kan nie die spoed van sommige indeks-gebaseerde programme 
—ewen4ar nie. 

In die geval van baie groot 
- 
lêers-'(byvoorbeeld honderde megagreep) sal die- — - 

beginsel van sekwensi6e soektog nie sinvol wees nie. 

AskSam beskik nie oor tesourusfasiliteite nie. 

Vir baie toepassings sal AskSam blyk 'n baie doeltreffende stelsel te wees. Daar kan 

.verwag word dat di6 stelsel vinnig en dinamies; verder ontwikkel sal word. 

4.6.4 Tesouri Gnfigtingkundig) 

Die term "tesourus" word gebruik vir'n gestruktureerde versameling van die algemene 

woordeskat van 'n taal - hetsy in gedrukte vorm of as 'n elektroniese databasis wat dan 
kan then as fasiliteite vir die ondersteuning van die proses van teksgenerering (vergelyk 
4.2.1.2 hierbo). 

Afg,esien van hierdie gebruik van die term, word dit ook lank reeds op inligtingkundige 
terrein gebruik ter aanduiding van 'n gestruktureerde versameling terminologie op 'n 

(dikwels gespesialiseercle) vakgebied, byvoorbeeld die ingenieurswese, die drukkers- 
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bedryf, die farmaseutiese bedryf, ensovoorts. Dit het vroeg reeds in die geskiedenis van 
inligtingsontsluiting — lank voor die koms van die rekenaar — geblyk dat die een of ander 
vorm van die ordening van die terminologie nodig was met die oog op suksesvolle soeke 

na inligting. Dit was immers duidelik 

— dat verskillende mense verskillende terminologie vir dieselfde entiteit gebruik, 

— dat daar voorkeurterme is, terwyl ander terme hoegenaamd nie gebniik moet 
word nie en 

dat mense wat inligting soek op verskillende vlakke met die terminologie kan 
omgaan, byvoorbeeld: die een kan soek op die basis van 'n spesifieke term 
(byvoorbeeld "armband"), terwyl die ander op die basis van 'n meer algemene 
term (byvoorbeeld "juweliersware") kan soek, aangesien hy onder die indruk is 
dat die dokument onder'n meer algemene term geiridekseer is. 

Dit het gevolglik duidelik geword dat die tex-minologie op so 'n wyse gestruktureer moet 
word dat dit as't ware die eenbaan-bruggie moet vorm waardeur verseker kan word dat 
daar eenvormigheid sal wees op die vlak van die beskrywing/indeksering en op di6 van 
inligtingsoek. Daar moet 'n versameling terminologie wees in terme waarvan die 
indekseerder'n dokument moet beskryf, terwyl die persoon wat inligting soek ook weer 

van dieselfde terminologie gebruik kan maak e'n daarvan seker kan wees dat hy op di6 
wyse die dokument sal kan vind. 

I n Lys toegelate terme is egter nog nie voldoende nie. Selfs deur voorsiening te maak vir'n 
mate van kruisverwysings (horisontale strukturering), is die probleem egter nie opgelos 
nie. In die proses van indeksering vel die indekseerder naamlik'n beslissing oor die mate 
waarin 'n spesifieke term op die mees doeltreffende wyse 'n item of die inhoud van 'n 
dokument kan beskryf. Indien die dokument verskeie spesifieke terme bevat, kan dit beter 
wees om'n meer algemene of ornvattende term te gebruik. Die persoon wat inhgting soek, 

moet dan egter in staat wees om te kan agterkom hoe die terme met mekaar saamhang. Dit 
het dus ook nodig geraak om voorsiening te maak vir 'n Mirargiese st-ukturering in die 

terminologie. 

In tesouri in die inligtingkundige sin van die woord word daar dus tipies voorsiening 
gernaak vir 'n strukturering van die terminologie op die basis van die volgende relasies 
(net die belangrikste word aangedui, vir verdere besonderhede vergelyk Aitchison & 
Gilchrist, 1972; Soergel, 1974 en Wersig, 1978). Die Engelse aanduidings van die relasies 
(relators) word hier gebruik, aangesien dit gewoonlik s6 in databasisse geimplementeer 
word: 

USE x: gebruik term x (en nie di6 een nie) 

UF y: (used for) gebruik di6 term (en nie y, wat jy as gebruiker dink 'n 
moontlik relevante een is nie) 

SAL x: (see also) albei terme kan gebruik word; raadpleeg dus albei 
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BT: (broader term) (byvoorbeeld x BT y) y is 'n meiE~r algemene term ten 
opsigte van x 

NT: (narrower term) (byvoorbeeld x NT y) y is 'n meer spesifieke term ten 
opsigte van x 

SYN x: x is.'n sinoniern van die term ter sprake 

ANT x: x is 'n antoniem. van die term ter sprake. 

In baie inligtingstelsels word daar voorsiening gemaak vir tesourusfasiliteite in die 
soekproses, byvoorbeeld in die bekende hoofraamprogramme STAIRS en BASIS. Die 

tesourus word dan op so 'n wyse in die proses gelhtegreer dat die gebruiker in die soek-
proses, begelei word orn vanaf sy eie terminologie te beweeg na die terminologie wat by 
die beskrywing van die item gebruik is, byvoorbeeld: 

Die gebruiker soek'n spesifieke term A en stel aan die stelsel die vraag of daar 
dokumente (of items) is wat deur di6 term beskryf of ge1ndekseer is. 

Die stelsel. dui aan dat daar.twee dokumente is, maar dat daar in die tesourus 
ook nog 'n meer algemene of omvattende term B is en 'n nog meer spesifieke 
term ten opsigte van A, naamlik C. Daar is byvoorbeeld 12 dokumente wat 
dcur B bczkryf is en 4 WOt rIPTITC, be.-,kryf is. 

0 Die gebruiker kan nou sy soekproses voortsit en daarop aandring dat hy wel 
net belangstel. in die dokumente beskryf deur term A - of hy kan sy 
soekstrategie, verander om vir die meer algem'ene of vir die meer spesifieke 
terminologie voorsiening te maak- 

Die ontwikkeling van 'n tesourus is 'n moeisame en tydrowende taak. wat baie 'n baie groot 
inaLe van-kundighcid van die opstellers verpis. )7er.skeie-sQorte,kundigheid is ter spyake~: 
kundigheid met betrekking - tot - die spesifieke - vakgebied, met betrekkirig - tot inligtings::  
,ontsluiting in die algerneen en met betrekking tot die onderha%vige taal. Tog is dit vir 
sekere soorte inligtingsontsluiting die enigste sinvolle uitweg. 

Ongelukldg word daar nog nie in die meer gebruiklike databasisse op milaorekenaars 
voorsiening gernaak vir geintegreerde tesourusfasiliteite nie. Die enigste uitsondering is 
WordCruncher, (vergelyk 4.4.3.3c) wat dit egter op'n ietwat eiesoortige wyse gebruik wat 
nie dieselfde funksionaliteit het as dergelike fasiliteite in byvoorbeeld BASIS nie. 

4.7 TEKS-AANBIEDING 

4.7.1 Inleiding 

In'n sekere sin kan alle prosesse waarby teks met die oog op die lees daarvan aangebied 
word op die sken-n van 'n rekenaar (of in 'n drukstuk), beskou word as teks-aanbieding. 
Die moontlikheid bestaan dan dat dit so 'n algemene en vae term word dat dit ineens; ook 

'n ondoeltreffende benaming word. Daar het in die laaste paar jaar egter juis op die gebied 
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van die interaksie tussen die gebruiker en die rekenaar 'n aantal van die mees, sinvolle 
ontwikkelings plaasgevind wat nie anders omskryf kan word nie as "teks-aanbieding" (of 
tekspresentering - text presentation). Die eintlik opwindende ontwikkelings het plaas-
gevind met betrekking tot die meer inteffigente en leser-gebaseerde aanbieding van teks 
op die skerm, hoofsaaka op die basis van 'n nie-liniC-re greep op die teksmateriaal. 

Die enigste manier om hierdie soort toepassing - wat moontlik tot van die mees strategiese 
rekenaartoepassings met betrekking tot teks kan ontwikkel - as 'n aspek van teks-
aanbieding te omskryf, is om ander soorte teks-aanbieding uit te sluit, byvoorbeeld die 
volgende: 

die aanbieding van teks op papier (hetsy as gewone uitdrukke of as tipografies 
hoogs versorgde uitleg met die hulp van kantoorpublikasie-programniatuur); 

die aanbieding van teks op die skerm as die resultaat van 'n proses van woord-
verwerking (of redigering) of van 'n soektog op die basis van indekserings-
meganismes (byvoorbeeld die resultaat van 'n voltekssoektog, vergelyk 4~.6.3);, 
die resultaat op die skerm. kan dan wel 'n stuk volteks wees, maar d-le soek-
prosedure het nou op so 'n wyse verloop dat die gebruiker juis die volle teks 
wil sien; 

0 die aanbieding van die resultate van 'n proses van teksmanipulering 
(byvoorbeeld met behulp van konkordansieprogrammatuur, vergelyk 4.4.3.3, 
of 'n elektroniese woordeboek), waarby die gebruiker die materiaal juis in die 
vorm van rekord-geori6nteerde data wil sien; 

d) die aanbieding van teksmateriaal (en ander materiaal, byvoorbeeld beeld-
materiaal) aan gehore tydens (of ter vervanging van) voordragte, wat 
saamgevat kan word onder die term "aanbiedingstegnologie(ii)"; die interaksie 
verloop hierby meesal buite die beheer van die kyker om. Hierdie gebied is 
(veral sedert 1987/1988) een van die mees dinamiese groeigebiede met betrek-
king tot mikrorekenaartoepassings. Soms gaan dit om omvattende aanbiedings 
op die skerm, byvoorb.eeld in die geval van die sogenaamde slideshow-
benadering. 

Wat oorbly, is 'n toepassingsarea waarin die teks op 'n spesiale wyse verpak word om 
voorsiening te maak vir 'n soort interaktiewe toegang daartoe op die basis van 'n behoefte 
of versoek van die gebruiker. Die klem val daarop dat die proses op 'n interaktiewe wyse 
verloop. Ook hierdie soort toepassing kan op 'n baie meganiese en ongesofistikeerde wyse 
hanteer word (vergelyk 4.7.2). Dit kan egter ook op 'n baie gevorderde vlak hanteer word 
waarin daar taalverwerking plaasvind in ooreenstemming met gebruikersbehoeftes. 

Daar moet gelet word op die feit dat die prosesse van die omgang met inligting via die 
skerm van 'n rekenaar ingrypend verskil van di6 betrokke by die gedrukte woord. Hierdie 
verskille moet nou verreken word in die wyse waarop die meganismes geskep word 
waarmee die materiaal hanteer word, asook met betrekking tot die wyse waarop die 
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materiaal vir interaksie met die rekenaar gestruktureer of verpak word. Kerr (1986, p. 321, 

vergelyk ook Brown, 1986) beskryf die probleem as een wat hoofsaaklik op twee vlakke 1C-: 

0 oppervlak-ontwerp (surface design), waarin dit gaan oor beslissings, in 
verband met tipografie, uitleg, die gebruik van kleur, beeldmateriaal, 
ensovoorts en 

ii) raakvlak-ontwerp (interface design), waarin dit by elektroniese teks veral die 
navigasieprobleem (navigation of die wayfinding problem) is wat die meeste 
aandag verdien en wat weer op drie verskillende vlakke ter sprake kom: 

die direkte struktuur (hoe inligting oor navigasie op die vlak van die 
bladsy of die skerm verskaf word, dit wil s8 die instruksies en hoe dit 
aangedui word) 

die interne struktuur (hoe die inligting binne-in 'n bepaalde dokument 
gestruktureer word) 

die eksterne struktuur (die navigeringshulpmiddele waarvan die "Ieser" 
gebruik kan maak om van een dokument na 'n ander (of van een deel 
van'n dokument na'n ander deel) te beweeg. 

In die gesprek oor die ivy'se waarop tek-s in die 
' 

dnehoeki.ge  verhouding Q) leser/gebnxi-
ker, (ii) rekenaar en (iii) teks hanteer moet word, word dus. inderdaad 'n groot verskei-
denheid aspekte aangeraak. In die vakhteratuur oor hierdie tema blyk dit dat dit hier om 
interdissiplint!re navorsing en ontwikkeling in die voUe sin van die woord gaan. Wir 'n 

baie nuttige literatuuroorsig tot 1985, vergelyk Kerr, 19$6. Vergelyk ook 1.2 en hoofstuk 3 
oor die verskillende aspekte/gebiede ter sprake.) Die aspek van die verandering in die 
moontlikheid van die mens om inligting in hierdie ander dimensies te kan hanteer, het tot 
--og-toe-nie-genoeg-aandag-geniet,nie.-V-ergeI L.bijero-or jjeim at verkies om dit -Y 
onder die trc~woord "Psigodinamika" te bespreek- 

4.7.2 Rekenaargesteunde onderrig (RGO) 

In rekenaargesteunde onderrig gaan dit gewoonlik oor die een of ander vorm van die 
opbreek van teks in 'n aantal stukke teks wat onder verskillende voorwaardes vir die 

student op die skerm aangebied word. 

In baie gevaHe is rekenaargesteunde onderrig niks meer nie as 'n stel eenvoudige vrae en 
antwoorde, soms darem met 'n sekere hoeveelheid terugvoer aan die student (byvoorbeeld 

om die regte antwoord te gee of om bykomstige inligting te verskaf). In sulke geva.Ue is dit 

te bevraagteken of daar noemenswaardige voordele daarin is orn materiaal wat andersins 
ook in die formaat van boek-programmering aangebied word spesifiek in die vorm van 'n 
program vir RGO aan te bied. In ander gevalle is daar 'n baie sinvolle stratifikasie van die 
lini8re teks van byvoorbeeld die handboek in nie-lini&re teks en word die aanbieding van 

die materiaal binne die konteks van die RGO-opset op so 'n Wyse aangebied dat daar tog 
van sinvolle interaksie gepraat kan word. Verskeie moderne outeurstelsels (authoring 
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languages) laat byvoorbeeld 'n baie goeie strukturering van die materiaal toe, byvoorbeeld 
QUEST. 

'n Aantal ontwild-zelings van die afg.e.lope paar jaar het aan die konsep van die in ter a-khewe 
aanbieding van teks egter 'n totaal ander dimensie gegee. Hierdie ontwikkelings en die 
programmatuur en toepassings wat daaruit voortvloei, kan ten beste onder die benaming 
"hiperteks" aan die orde gestel word. 

4.7.3 Hiperteks 

4.7.3.1 Inleiding 

Hiperteks en hipermedia (oor die tern-Linologie, vergelyk 4.7-3-4) kan beskou word as een 
van die mees belowende areas van rekenaartoepassing ten opsigte van die betckcnisvollc 
hantering van teks. Baie rekenaartoepassings op taal is hoofsaaklik.van belang vir mense 
wat op die een of ander wyse op die gebied van navorsing 6or taal/teks betrokke ir, (deu.r 
byvo0rbeeld die opstel van interaktiewe k-Onk-Ordansies). Hierteenoor is Ahtlpe—LLeks 'n 
toepassing wat welvir hierdie groep van belang is, maar ook enmissIdenin'nnoggroter 
mate -.vir mense op'n wyer gebied wat meen dat hulle buite die gebied van ItaaInavorsing 
en -ontwikkeling staan. Hiperteks kan van belang wees vir enigiemand wat op enige wyse 
hoegenaamd met die hantering of bemiddeling van inligting in teksvorm te make het. 

Tog is dit so dat die ontwikkeling van hierdie nuwe gebied grootliks verbygegaan het by 
fn groot aantal persone en instansies wat betrokke is by gebiede wat eintlik belang behoort 
te ht- by hierdie ontwikkeling. Die redes vir hierdie aparte ontwikkeling is velerlei: 

- Daar is so baie programme wat poten-sieel relevant iss vir die hantering van teks 
dat die ontwikkeling van hiperteks as maar net nog 'n toepassing in lyn met 
die ander beskou word-  .... terwyl dit hier gaan oor'n radikaal anderssoortige 
ontwikkeling wat as 'n sprong in die geskiedenis van rekenaarimplementering 
beskou moet word. 

Die ontwil-,kelings in verband met hipert &-,s word dour baic persone beskou as 
een van die mees sinvolle onhArikkelings wat nog op die vlak van die gebruik 
van die rokenaar deur die gewone gebruiker plaasgevind het, Dit word deur 
baie mense beskou as die rigting wat die moontlikheid bied om met teks op 
dieselIde behendige wyse om te gaan as wat'n sigbladverwer-ker (spreads-hca) 
die gebruiker toelaat om met syfers om te gaan. Vergelyk in di6 verband 
Dyson (1988): 

... the big advances over the next few years won't come from better 
spreadsheets- or even from -prettier output, whether of text or data. 
The excitement will come from a profusion of tools to manipulate 
text. ... Until now it's been tougher to automate the meaningful 
manipulation of text than of numbers, and the industry has hardly 
even tried. ... Now we're about to deal with text the way spread-
sheets deal with numbers.... The business of manipulating text is 
just starting, and HyperTEXT87 was its christening. 



Mense het in so 'n mate gewoond geraak aan die karakter en die krag van teks 
in sy konvensionele vorme dat dit baie moeilik is om te dink aan 'n ander en 
kwansuis meer doeltreffende wyse om teks te kan hanteer. Die boekkultuur het 
byvoorbeeld in Duitsland tot so 'n vlak ontwikkel dat dit vir baie mense 
moeflik is om'n begrip te ontwikkel van die moontlikhede van ander inlig-
tingsdraers (selfs vir sekere toepassings waarvoor di6 inligtingsdraers meer 
geskik blyk te wees). Wat egter nie deurgedring het na baie voorstaanders; van 
die boek in sy tradisionele vorm en posisie nie, is die feit dat die volume 
materiaal in gedrukte vorm alreeds die perke van bruikbaarheid oorskry het en 
dat — minstens, op sekere gebiede —'n alternatiewe en meer doeltreffencle soort 
toegang tot inligting nodig is (vergelyk verder 2-2a). 

Die onrealistiese voorstellings oor die "elektroniese boek" wat dan kwansuis 
die tradisionele boek heeltemal sou vervang — en wat opsigtelik baie ver van 
die werklikheid en die realistiese toekoms af 1~ — het ook claartoe bygedra dat 
enige beweging in di6 rigting nie as ernstig beskou is nie. 

Hiperteks is 'n rekenaartoepassing wat eers onlangs ontwikkel is. Die 
programme is grotendeels, onbekend en net die mees resente literatuur is van 
belang. 

4.7.3.2. 'n Kort omskrywing van hiperteks 

Daar bestaan geen eenvoudige en eenduidige definissic van hiperteks nic. Vers-kcie van die 
belangrike artikels; oor hiperteks probeer nie 'n definisie gee nie, maar eerder 'n 
on-iskrywing van die essensi6e eienskappe, byvoorbeeld Conklin (1987, pp. 17-19). Die 
rede hiervoor is dat hiperteks eerder 'n konsep ten opsigte van die operasionalisering van 
teks, is as 'n bepaalde vorm van teks of 'n bepaalde program. Verder is daar 'n aantal 
programme of prograirdasiliteite-,wat,-etkeen-..bepa?ilde kenmerke in gemeen-het met 
W.PprrPks en- wat, 'n- kort-en- h- cind, Ige, kmtl-ook. nog dat die ten, -n. 
oor'n tydperk van twintig jaar in verskdllende betekenisse gebruik is Orergelyk 4.7 3 3) 

Hiperteks kan omskryf word as 'n rekenaar-gebaseerde medium vir die operasionalisering 
van nie-lini&e teks, (of ander inligtingskomponente), wat die gebruiker in staat stel om 
rekenaargestounde inter-dokument- en intra4dokument-skakols, to maak enwat daardour 
die gebruiker se vermodns aanvul met betrekking tot die prosesse van lees, skryf en dink. 

Die struktuur van hiperteks-dokumente is eintlik baie eenvoudig. Dit bestaan naamlik net 
int twee komponente, naamlik nodi (nodes) en skalrels (links), met 'n meganisme wat die 
bcwcging tussen die nodi toclaat (vergelyk hicroor verder 4.7;3;6). 

Wat baie belangrik is, is dat die heen en weer beweeg tussen nodi in hiperteks gemaklik en 
teen ho6 spoed moet plaasvind. Slegs die kleinste vertraging is aanvaarbaar, daar word 
gedink in terme van hoogstens een of twee sekondes (Conklin, 1987, p. 33). Indien dit 
enigsins langer gaan duur om data te gaan haal (byvoorbeeld 'n beeld vanaf 'n videoskyf) 
moet dit onmiddellik vir die gebruiker aangedui word clat dit tyd in beslag gaan neem. 
Hierdie aspek van die hoii spoed van beweeg tussen nodi hang daarmee saam dat 
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hiperteks juis die kognitiewe prosesse op die voet wil volg — en in di& verband is spoed 

van die grootste belang. 

Onderliggend aan hiperteks is die een of ander soort databasisprogram, wat uiteraard 'n 
algemeen kommersieel beskikbare databasis kan wees. 

By die omskrywing van hiperteks is dit ook belangrik om aan te dui wat dit nie is nie. Dit 
gebeur naamlik telkens dat persone hiperteks beskou as maar net die verdere ontwikke-
ling, of as die toevallige saambestaan in een program, van 'n paar eienskappe wat in elk 

geval ook op rekenaars beskikbaar is. Somn-dge van diC- eienskappe kan moontlik die 
11gevoer' van hiperteks gee, maar is dit nie-  werklik nie. Hiperteks moet nie verwar word 
met, of beskou word as slegs'n verdere ontwikkeling van, die volgende nie (Conklin, 1987, 
p. 18): . . 

Vensterstelsels, wat die gebruiker ook toelaat om gemaklik tussen verskillende 
soorte data te beweeg. Tek-ort: die gernaklike en veelvlakkige heen en weer 
beweeg binne dieselfde databasis is gewoonlik nie moontlik nie. 

Uerstelsels. Tekort: die konsep van nodi en skakels is nie voldoende ontwik-kel 
me. 

— Raamwerkprosesseerders (vergelyk'4.2.1.1b). Tekort: Daar is te min onder- 
steuning vir die opvolg van skakels op 'n ander vlak as die raamwerk, met 
ander woorde binne die teks onder'n bepaalde punt in die raamwerk- 

Ook beeldmateriaal word in hiperteks ingesluit (vergelyk 4.7.3.4 oor terminologie). Dit sou 
gesCe kon word dat hiperteks eerder op die terrein van inligtingshantering (of -ontsluiting) 
funksioneer as op di6 van teks en die verwerking van natuurliketaal. Dat hiperteks baie te 
make het met inligtingshantering, is uiteraard korrek (vergelyk Smith & Weiss, 1988, 
p. 816), maar dan beteken dit nie dat hiperteks nie binne die geb ied van die verwerking 
van natuurlike taal 16 nie; dit beteken juis eerder dat die. verwer.king van natuurlike taal 
nou'n meer prominente plek mo,et kry in die hantering van inligting! 

Tydens die groot internasionale kongres van die inligtingsbedryf in 1988, Online Infor-
mation. 88, is 'n groot deel van die program gewy aan hiperteks. Dit het duidelik geword 
dat die faset van die verwerking van taal (en daan-,nee saam ook hiperteks) 'n 

fundam entele faset van die on'tsluiting van inligting op bykans enige gebied is. (Vergelyk 
Claassen & Bothma, 1988; Van der Merwe, 1988; Dolan, 1988; Kesselman & Trapasso, 1988 
en ander bydraes in die bundel Online Information 88.) 

Die hele ontwikkelingsgeskiedenis van hiperteks bevestig net weer eens baie duidelik dat 
die tradisionele grense van baie vakdissiplines kunsmatig is en lei tot 'n beoefening van 
die wetenskap in isolasie van die werklikheid: die perspektief van inligting is integrale 
deel van enige wetenskap en die bewussyn van wat taal is en meebring, is weer deel van 
enige poging om inligting in belang van die - gebruiker en ooreenkornstig sy werklike 
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inligtingsbehoeftes en -praktyke te operasionaliseer - en daarmee het ons noodwendig ook 

by hiperteks uitgekom. 

Anders as baie ander benaderings tot die verkryging van inligting wat die inhgtingsoeker 
tot by 'n bepaalde punt bring, wat hoogstens deur'n nuwe soektog opgevolg kan word, is 
hiperteks 'n kennisverkennende stelsel, wat dit moontlik maak om (meesal) van die 
resultaat van die soekproses al verkennende nog verder te beweeg. 

Hiperteks is nie'n luukse wat ontwerp is deur en bedoel is vir persone wat nie die moeite 
wil doen om 'n gewone, tradisionele boek te hanteer nie. Dit is veeleer 'n noodwendige 
ontwikkeling om. die gebruiker in staat te stel om, die groot volumes teksmateriaal wat in 
die moderne lewe en met die ondersteuning van die tegnologie gegenereer word, sinvol te 
kan hanteer. Meer nog- dit is 'n medium wat miskien in 'n baie groter mate met die mens 
se intellektuele prosesse korrelleer as die gedrukte boek wat 'n "plat" medium (flat 
medium) is. Die boek het uiteraard wel uit 'n uiterlike- en nuttigheidsperspektief sy 
voordele, maar dit is beslis nie die mees geskikte inligtingsdraer vir alle soorte inligting, 
gebruikers en toepassings nie (vergelyk Fabian, 1983). 

4.7.3.3 'n Kort historiese oorsig oor hiperteks 

Vannevar.-Bush, eertydse wetenska like adviseur van president Rooseveldt, word allerwe LS p 
beskou as die vader van hiperteks. Hy het self nie die term "hiperteks" gebruik nie, maar 
het in 1945 alreeds die inligtingsontploffing sien kom, die belang van skakeling (linking) 
tussen items of brokke inligting raakgesien en die moontlikheid van ondersteuning van 
die intellektuele prosesse deur toerusting voorsien (Bush, 1945). Dit kan dus wel ges6 
word dat die konsep hiperteks van Bush afkomstig is. 

Sedert die sestigerjare het Douglas Engelbart -die moontlikhede van. die rekenaar probeer 
ontgin vir wat hy no lie _augr?i —en ~n_WiTnpf -iifa—n'.§-i)itOlkct-(Fngellyart- 1963; -Conklin, 
1987, P. 22). 

Die term "hiperteks" is egter afkomstig van Ted Nelson, wat die term in die sestigerjare 
gemunt het en sedertdien deurlopend daarby betrokke was. Vir die publikasies van 
Nelson, vergelyk die literatuur by Conklin (1987). Nelson se idees is in besonderhede en 
vir 'n wyer gehoor uitgewerk in sy boek Literary Machines (1981). Vir besonderhede, 

vergelyk Conklin (1987,, pp. 23-24) en Nelson (1981). Nelson.word allerweii as'n visionC-re 

persoon (visionary) beskou: hy het baie belangrike dinge raakgesien, baie ontwikkelings 
voorsien en baie persone betrokke by hiperteks gestimuleer (vergelyk byvoorbeeld Van 
Dam, 1988). Vir Nelson is twee fiasette belangrik: 

- Die rekenaar maak dit moontlik om 'n vorm van nie-lini8re teks te skep en te 
operasionaliseer, waarin daar geleentheid is vir interaktiewe vertakking 
(branching). 

- Daar moet 'n eenvorrnige liter&e omgewing op 'n globale basis geskep word, 
waarin inligting van oor die hele w6reld 0) gestoor kan word en vanwaar dit 
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gemaklik~ (met skakels tussen dokumente) toeganklik kan wees vir die 
gebruiker vanaf sy eie rekenaar. 

Een van die eerste kragtige hiperteksstelsels was NoteCards (ontwikkel aan Xerox PARC-
onder leiding van Trigg, wat self ook van die mees fundamentele werk in verband met 
hiperteks gedoen het). Die beginsel van hiperteks is deur di6 stelsel baie duidelik 
gedemonstreer en dit het die uitgangspunt gevo 

' 
nn van verskeie latere ontwikkelings. Die 

groot bydrae van hierdie program was dat dit gebruikers oortuig het dat 'n nuwe'era ten 
opsigte van die intelligente, interaktiewe, rekenaar-gesteunde omgang met teks 
aangebreek het. Die stelsel is nie aktief bemark nie en daar is slegs, enkeles, verkoop of vir 
ontwikkelingsdoeleindes beskikbaar gestel. (Vergelyk Halasz, 1987; Halasz et al., 1987; 

Conklin, 1987 en Trigg & Irish, 1987.) 

Die Intermedia-stelsel van 'die IRIS-groep (Institute for Research on Information and 
Scholarship, Brown University) is grotendeels onafhanklik van die ander stelsels 
ontwikkel en is- veral belangrik op grond daarvan dat dit dadelik aangewend is vir groter 
toepassings, waaruit die werklike waarde van hiperteks; vir toepassings in die onderrig (in 
die breedste sin van die woord, naamlik as kennisben-dddeling) geblyk:het. (Vir 'n kort 
opsomming, vergelyk Conklin, 1987, pp. 28-29. Vir verdere besonderhede, vergelyk 

Meyrowitz,~ 1986; Yankelovich et al., 1985; 1987a; 1988; Yankelovich & Van Dam, 1987.) 

Agter die stelsel 16 grondige inligtingkundige denke en die rekenaar-gebruiker-raakvlak 
het deurgaans 'n belangrike rol gespeel. Daar was telkens baie noue samew~rking tussen 
die IRIS-groep en die Department of Computer Science van Brown University. Vir beson-
derhede oor die. dinan-dek van van di6 samewerking en ontwikkeling, vergelyk Van Dam 
(1988). Die stelsel is sedert die middel van 1989 beskikbaar vir'die MacIntosh-rekenaar. 

Intussen het die ontwikkelings voortgegaan, deels in aansluiting by die NoteiZards-stelsel 

en deels heeltemal onafhanklik daarvan - wat weer 'n aanduiding is dat hiperteks nie net 
in die verbeelding van 'n individu ontstaan het nie, maar in werklikheid 'n noodwendige 
ontwikkeling was in terme van die behoeftes van die tyd en die moontlikhede van die 
tegnologie. Trouens, verskeie stelsels was alreeds, in gebruik toe die kongres Hypertext '87 

plaasgevind het. Let veral op die stelsels; Thoth-II van Ben Communications Research 
(Collier, 1987) en Document Examiner van Symbolics (Walker, 1987), asook Conklin se 

bespreking van verskeie stelsels. 

Die eerste hiperteksprogramme en -dokumente is ontwikkel op sogenaamde "werkstasie"-
rekenaars (workstations of workstation computers). Di6 rekenaars was in daardie stadium 
kragtiger as die gewone mikrorekenaars en het veral baie goeie grafiese fasiliteite gebied - 
wat vir die ontwikkeling van hiperteks essensieel was. 

Daar moet op gelet word dat vir die ontwikkeling van hiperteks dit noodsaaklik was dat 
sekere aspekte in die ontwikkeling van die tegnologie by mekaar sou uitkom, naamlik 

'n kragfige verwerker (chip), met die moontlikheid om groot geheue te kan 
hanteer 
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baie goeie (en vinnige) grafika-fasiliteite (met gesofistikeerde programmatuur 
vir vensters) 

die muis as meganisme wat vinnige interaksie moontlik maak. 

Vir hipertekstoepassings is gewoonlik ook groot hardeskyfruimte nodig, maar di6 het in 
elk geval met In eie momentum en parallel daaraan ontwikkel. 

Geskikte tegnologie vir hiperteks was aanvanklik net in die werkstasie-orngewing beskik-
baar. Die groot deurbraak in beide die ontwikkeling en die benutting van hiperteks het 
gekom toe hierdie fasiliteite ook op mikrorekenaars aangebied is. Die ontwikkeling van 
gesofistikeerde, hodvlak hipertekstoepassings het uiteraard bly voortgaan en dit kan gesk 
word dat die orngewing van die kragtige en gesofistikeerde werkstasies die beste ontwik-
kehngsomgewing bied, vanwaar In bepaalde program mettertyd oorgedra kan word na 
die gewone mikrorekenaaromgewing. Die bekendste hiperteksprogram vir die NIS-DOS-
orngewing, naamlik Guide, is aanvanklik vir UNIX-rekenaars ontwikkel en eers daarna 
oorgedra na die MacIntosh-omgewing en toe na die N4S-DOS-omgewing (Brown, 1987). 
Die Intermedia-stelsel is eweseer op werkstasie-rekenaars ontwikkel en ontwikkelings het 
reeds ver gevorder orn dit na die Maclntosh-omgewing oor te dra. 

Die mees, wydverspreid gebruikte hiperteksstelsel is HyperCard, wat net vir MacIntosh-
rekenaars beskikbaar is (vergelyk Oren, 1987 en Goodman, 1987). Die grafiese fasiliteite-
van die MacIntosh is uitstekend geskik vir hiperteks. HyperCard is aanvanklik verkoop as 
In aparte program, maar Apple het gou besef dat di6 program in sigself aanloklik is. 
Mettertyd is die program as standaardkomponent ingesluit by alle MacIntosh-rekenaars. 
HyperCard word selfs beskou as deel van die sogenaamde stelselprogrammatuur van die 
MacIntosh. Dit is dan ook HyperCard wat meegebring het dat hiperteks by gewone 
-gebruikers ing4ng gevind het en vir In groot verskeidenheid gebruikers die ideale stelsel 
vir In aantal uiteenlopende toepassings ibliogra ond~i~g, e -geword het: databasis, b I  
vinnige ordening van persoonlike data, ensovoorts. Hiermee het ook'n nuwe term ingang 
gevind, naamlik "stapels" (stacks). Die woord verwys na In hipertekstoepassing in 
HyperCard en die analogie met die versameling of stapel (stack) kaartjies is baie duidelik. 
Tans word sulke stapels in die handel aangebied vir verskeie gebiede en toepassings. 

HyperCard het ook die grootste verskil tussen baie van die huidige hiperteksstelsels na 
vore gebring. Soos die naarn aandui, is HyperCard gemodelleer op die metafoor van die 
kaaxtjie (soos in In persoonlike kaarqie-versameling), wat dan vinnig en gemaklik deur die 
rekenaar hanteer word*. Inligting van groter omvang (byvoorbeeld In stuk lopende teks) 
moet nou in In sekere mate afgebreek word tot — by wyse van spreke — kaartformaat. Ook 
NoteCards (vergelyk hierbo) is op di6 model gebaseer. Daarteenoor is ander stelsels; 
gemodelleer op die metafoor van die teks of dokument, as die basiese draer van inligting. 
Dit is byvoorbeeld die uitgangspunt van Intermedia en Guide. Hierdie onderskeiding 
blyk baie belangrik te wees vir toepassings wat gebaseer is op materiaal in teksvorm. 

Terwyl die Maclntosh-weergawe van Guide aanvanklik baie gewild was, moes dit gou di6 
plek afstaan aan HyperCard, wat teen die middel van 1987 aan die publiek beskikbaar 
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gestel is. Kort daarna is die eerste. hiperteksstelsel vir die MS-DOS-omgewing bekend 
gestel, naamlik Guide, en dit is opgevolg deur 'n paar ander programme (byvoorbeeld 
Hyperties, KnowledgePro). MS-DOS-rekenaars moes (aanvanklik) telkens eers met 
spesiale apparatuur toegerus word om hiperteks te kon hanteer, teenoor die MacIntosh 
wat ook in sy basiese vorm alreeds, daarvoor gebruik kon word. Dit het die ontwikkeling 
van hiperteks in die MS-DOS-omgewing aanvanklik effens aan bande gel& 

Sedert November 1987 was die geskiedenis van hiperteks 'n geskiedenis van (i) 
toepassings op 'n groot verskeidenheid gebiede en (ii) kongresse waarby dic. toepassings 
bekend gestel. is. Die Hypertext'87-kongres (November 1987) aan die University of North 

Carolina (Chapel Hill, N.C.) staan bekend as 'n unieke geleentheid en het 'n ongekende 
belangstelling uitgelok. Die referate het werklik sentrale onderwerpe met betrekking tot 
hiperteks behandel. (Die referate kan gevind word in die kongresbundel Hypertext '87 
Papers. Sommige daarvan is herpubliseer in Communications of the ACM, volume 31, 
nommer 7, Julie 1988.) Verskeie ander kongresse het hierop gevolg. In Engeland het 
alreeds'n aparte hipertekskongres plaasgevind en'n tweede het plaasgevind in Junie 1989. 

Tydens die Online Information '88-kongres (Desember "A .088) is 'n spesiale deel, gewy aan 

hiperteks. Die tweede groot hipertekskongres (Hypertext '89) vind in Nove m* ber 1989 

plaas. 

Nelson se aanvanklike. idee van 'n universele stelsel van dokumente wat aah mekaar 
'I  verbind is, het in die geskiedenis van die ontwikkeling van hiperteks nie werklikheid 

geword nie. Tydens die Online Information 88-kongres het Nelson weer sy misnoL;; met die 

ontwikkeling van hiperteks uitgedruk en aangedui dat'n nuwe meganisme in sy Xanadu-
stelsel en groot steun van 'n bekende programmatuurfirma tog die moontlikheid bied om 

in universal server-  mechanism for linked materials te skep (Nelson, 1988): Nelson se 

konsep hou egter nie tred met die.  algemene ontwikkeling van hiperteks en die ~inamiek 
verbonde aan die ontwikkeling-van geslote stelsels vir plaaslike toepassings nie. In die 
plek van 'n universele stelsel het daar verskeie stelsels ontwikkel wat Nelson. se konsep 

van nie-lini8re teks verder geneern het, maar dit probeer bereik binne die raamwerk van 
geslote hiperteksstelsels. Hiermee word bedoel dat die stelsel nie (gemaklik) oop is na 
ander hiperteksstelsels nie. Daar is geen poort na 'n universele of globale stelsel nie en dit 
kan ook nie so maklik daargestel word nie, aangesien die interne werking en struktuur 

(vergelyk 4.7.3-6) van die stelsels verskil. Die IDEX-stelsel is 'n hiperteksstelsel in 
netwerkverband, wat (binne 'n geslote, of minstens vasgestelde, gebruikersgemeenskap) 
tog sekere van die perspektiewe van Nelson werklikheid laat word. 

4.7.3.4 Terminologie in verband met hiperteks 

Met die keuse'van die term hiperteks is daar doelbewus probeer orn die nuwe soort 
strukturering van en toegang tot teks (naamlik teks met die moontlikheid van skakels wat 
deur die rekenaar geoperasionaliseer word) te plaas teenoor die tradisionele konsep van 
teks soos di& noodwendig deur die tradisionele inligtingsdraers van teks gekondisioneer 
is. Die bedoeling met di6 naam was om aan te dui dat, teenoor tradisionele teks, hiperteks 
die perspektiewe van gemak van hantering, ensovoorts, in 'n oortreffende trap bied. 
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Vanselfsprekend het dit hierby ook gegaan oor ander nie-teks komponente wat in tekste 
kan voorkom, byvoorbeeld illustrasies. 

Sedert die middel van die tagtigerjare het die rekenaartegnologie in so 'n mate ontwikkel 
dat dit nou ook moontlik geword het om ander media in die opbou en "lees" van 'n hiper-
teksdokum ent te betrek, byvoorbeeld videoskyf en klank. Die naam multimedia het nou al 
hoe meer- dikwels voorgekom. In een groep word die term intermedia gebruik, naamlik 
die IRTS-groep van Brown University, Rhode Island. Die benaming word egter hoofsaaklik 
gebn.iik as benan-dng vir die spesifieke stelsel wat aan hierdie sentnim ontwikkel is 
(naamlik Intermedia). 

Dit kom. egter voor asof die term "hiperteks" in toenemende mate as generiese term 
gebruik word vir dokumente wat in die gees van hiperteks (4.7.3.2 hierbo) gestruktureer 
is, selfs wanneer beeldmateriaal ingesluit word of daar ook van ander media gebruik 
gernaak word. Onderliggend aan di& uitgangspunt is die feit dat teks tog in die meeste van 
hierdie dokurnente sentraal bly. In hierdie verslag word die benaming "hiperteks" in 
hierdie gangbare betekenis gebruik (vergelyk Conklin, 1987, p. 18). 

Die term "hiperteks" self is egter so algemeen, dat dit nou ook weer nodig is om duidelik te 

-onderskei tussen (onder andere) die volgende: 

Die konsep,  hiperteks, wat in programme van uite~~lop—end~ aard-  vorm-kan-- — — 
kry. Dit gaan hier dus eintlik oor programme wat op nie-liniCere teks gebaseer 
is waarby die skakels deur die rekenaar geoperasionaliseer kan word. 

Hiperteksstelsels. of -programme, wat die gebruiker in staat stel om 
hiperteksdokumente te skep, aan mekaar te koppel en weer te lees. Soms word 
di6 benaming gebruik slegs vir die program, sonder inagneming van die 
materi57A-l-Wat-daarmee -geskep,  -word; -soms -word,dit-ggter ook gebruik virdie 
program saam met die materiaal, dit wfl stl die helewerkende steg_e"I~~~ 

Dit is jammer dat die terminologie so onnoukeurig gebruik word. Die 
terminologie word egter wel so gebruik in die vakliteratuur. Die keuse vir die 
term "stelsel" wanneer die program bedoel word, hang onder andere daarmee 
saam dat die "program" soms uit 'n aantal n61:i met mekaar geintegreerde 
programme of modules bestaan. 

— Hiperteksdokumente, wat die materiaal behels wat deur hiperteksprogramme 
opgestel is en wat weer met behulp van so 'n program gelees kan word. Die 
benan-dng vir hiperteksdokumente verskil tussen verskillende programme/ 
stelsels: in die geval van Guide (vergelyk 4.7-3.9) word daar gepraat van 
guidelines en in die geval van HyperCard van HyperCard stacks of net 
stacks. In baie gevalle word daar egter net van (elektroniese) dokumente 
gepraat. 

Die dokument (as makro-eenheid) bestaan dan telkens weer uit verskillende 
mikro-eenhede. In die meeste gevalle gaan dit oor'n skerm vol inligting, wat in 
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verskillende stelsels onderskeidelik aangedui word as raam (frame), bladsy 
(page) of kaart (card) (HyperCard). In Guide is die verhouding tussen skerm. 
en dokument ietwat meer ingewikkeld: die inhoud van 'n venster kan 'n 
dokument wees, waarbinne dan beweeg kan word deur'n rolbalk (scrolling 

bar). In verband met die terminologie, vergelyk Brown (1988, p. 48). 

Die term '.'hipertekstoepassing" (hypertext application) is nog meer verwarrend en kan dui 

op enigeen van die bogenoemde fasette. 

(Hierdie onderskeidings moet byvoorbeeld duidelik getref word wanneer die verskillende 
toepassings bespreek word. Vergelyk 4.7-3.10 hieronder.) 

4.7.3.5 Belangrike aspekte in verband met hiperteks 

Hiperteks bring 'n wye, interdissiplin6re verskeidenheid aspekte op die tafel. 
Aan die een kant is daar verskeie aspekte van die tegnologie wat indringende 
aandag verdien en ten opsigte waarvan baanbrekerswerk nodig is. Aan die 
ander kant is 'n groot inset van kundiges op die gebied van taal en teks nodig, 
asook van kundiges op gebiede soos die sielkunde en die ergonomika. 

Hiperteks het besonder baie te make met die hele proses van menslike kognisie 
(persepsie, assosiasie, inligtingsoek en inligtingverwerking, leer, ensovoorts). 
Die aanspraak word gemaak dat hiperteks baie naby aan die pro§es van 
menslike kognisie te staan kom en dat dit ingrypende moontlikhede inhou vir 
die ondersteuning van di6 prosesse deur die rekenaar (vergelyk'o-ok 3.5). 

0 Hiperteks is so 'n kragtige meganisme dat dit noodsaaklik' is om groter 
klarigheid te kry oor die epistemologiese en hermeneutiese aspekte wat by die 

gebruik daarvan ter sprake kom (Dolan 1988). Deurdat brokke inligting op 'n 
bepaalde wyse aan mekaar verbind of geskakel word (linking), kan dit baie 
maklik gebeur dat die inligting op'n spesifieke (bedoelde of onbedoelde) wyse 
ideologies skeefgetrek word. Dit beteken natuurlik nie dat inligting wat in die 
tradisionele media (byvoorbeeld die boek) verpak word vry is -van hierdie 
gevaar nie. Daar is te weinig oor die meer bekende media en hulle eie 
epistemologiese implikasies besin. Dit is juis die krag van hiperteks wat die o~ 
.geopen het vir die feit dat die implikasies,  van die media inderdaad by alle 

media in ag geneem moet word. 

In die geval van 'n boek speel gewoon die feit dat dit nie beskikbaar is nie 
kennis-sosiologies gesproke ook 'n rol in die proses van kennisbemiddeling. 
Die sosiologiese en logistiese aspekte van die inligtingsdraers; waarmee soms 
onnadenkend omgegaan word, verdien dus ook die aandag. Oor die posisie 
van die boek as inligtingsdraer in die geesteswetenskappe, vergelyk Fabian 
(1983). 

d) Hiperteks, is 'n konsep en nie 'n finaal ontwikkelde produk nie. Trouens, vir 
baie toepassings is dit nog totaal onvoldoende en is nog baie ontwikkeling en 
verfyning nodig (vergelyk 4.7.3.11). Dit is egter belangrik om die konsep en die 
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spektrum van nuwe moontlikhede te skei van die werklike produkte en elkeen 
apart te beoordeel. 

4.7.3.6 Die struktuur van hiperteksdokumente 

Die struktuur van hiperteksdok=ente is eintlik baie eenvoudig. Dit bestaan naamlik net 

uit twee komponente, naamlik nodi (nodes) en skakels (links). Hierdie nodi word nou 
deur die skakels op so 'n wyse met mekaar verbind dat die leser van 'n hiperteksdokument 
in staat is om van die een nodus na die volgende te beweeg op grond van sy inligtings-
behoefte en binne die raamwerk van moontlikhede wat die betr6kke hiperteksstelsel/-
program vir hom toelaat. 

'n Aantal skakelareas (linking areas) binne 'n nodus (wat 'n woord of 'n simbool kan 

wees) word as die aktiewe areas gedefinieer en aan di6 word 'n verdere nodus gekoppel 

deur'n skakel. 

Saam hiermee is 'n bepaalde program nodig om die gebruiker in staat te stel om die 

skakels te volg en daardeur na ander nodi te beweeg of terug te beweeg na die plek 
vanwaar hy begin het. 

Skakels word op uiteenlopende wyse gebniik in die verskillende stelsels. Tog kan die 
skakels, as een van  'twee -soort beskryf word. Die terminologie versIdl grootliks: Brown 

(1988, pp. 4546) praat van die tipes hierarchical en cross-referencinb7,-Conklin (1987,'15p. 

33-35) noem die ooreenstemmende skakels organizational en referential. 

'n Hidrargiese skakel lei tot verdere vlakke van inligting. 

ii) 'n Kruisverwysffigskakel. lei tot ander inligting in dieselfde of in 'n ander 
dokument (naamlik inligting wat assosiatief verband hou). 

Die aard en die ftmksie vaii —s~JZ~i 

- 
FliiiT-v—erskillen e pro 

— 
mme-/Stelsels-is,een-van-die 

belangrikste aspekte van hiperteks en vorm die voorwerp van indringende bespreking in 

die mees.  resente literatuur. Sommige baie belowende moontlikhede in di6 verband is 
byvoorbeeld nog nie behoorlik ontgin nie (vergelyk 4.7.3.11). 

Nodi is in die onderskeie stelsels ook van uiteenlopende aard en word deur verskillende 
benan-dngs aangedui (vergelyk bespreking by 4.7.3.4). 

4.7.3.7 Die lees van hiperteksdokumente 

Breedweg gestel, ftmksioneer die proses van die lees van'n hiperteksdokument soos volg: 

0 Die leser het voor hom op die skerm 'n stuk teks, waarbinne hy die moont-
likheid het om op en af te kan rondbeweeg (scrolling). Hy kan met die wyser 
(cursor) (wat ook deur die muis geaktiveer kan word) vinnig enige posisie op 
die skerm. aandui en daarop reageer. 

ii) Sekere woorde in die teks is op 'n manier (byvoorbeeld deur tipografie) 
aangedui as woorde ten opsigte waarvan die leser nog meer inligting kan 
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aanvra deur slegs 'n knoppie te druk. Enige area op die skerm (byvoorbeeld 'n 
deel van 'n voorwerp,  of 'n simbool in die dokument) kan aangedui word as 'n 
area ten opsigte waarvan die leser bykomstige inligting kan aanvra deur 
vanuit daardie area te reageer. 

Deur die wyser met die muis op die betrokke area te plaas en die knoppie van 
die muisO.-e druk, kan die leser dan onmiddellik meer inligting (hetsy in die 
vorm van teks, of beeldmateriaal) oor die betrokke woord/item kry. Gewoonlik 
gaan 'n venster op die sJ-.27Zj_oop, waarbinne die nuwe materiaal dan vertoon 
word en waarbinne daar ook weer rondbeweeg kan word. Waaroor dit in die 
betrokke venster gaan, word deur'n naam of opskrif in die boonste raarn van 
in venster aangedui sodat die leser die band na vorige vensters kan behou. Die 
nuwe inligting kan op verskillende wyses aangebied word, wat van program 
tot program verskil. 

Die nuwe stuk inligting wat nou vir die leser gebied word, bied moontlik ook 
weer die geleentheid om verdere inligting aan te vra. in so 'n geval word 'n 
verdere venster oopgemaak waarbinne die inligting vir die leser vertoon word. 

Nadat die leser na al hoe meer gevorderde vlakke deurgedring het, kan hy ook 
,weer deur die verskillende vlakke terugbeweeg na waar die soektog begin het, 
deur telkens 'n venster toe te maak deur die muis te'aktiveer op 'n hoekie van 
die venster. In sommige stelsels, is dit moontlik om vanaf laer vlakke direk na 
ho6r vlakke te beweeg, sonder om eers al die vensters tussen-in toe te maak. 

4.7.3.8 Die ontwikkeling van hiperteksdokumente 

Vir die ontwikkeling van 'n hiperteksdokument moet groter gedeeltes of tekste opgebreek 
word in kleiner modules (wat self uiteraard ook die karakter van langerige dokumente 

kan W. Hierdie proses van die opbreek van bestaande dokumente in modul6re eenhede 
wat as nodi kan funksioneer, is 'n kuns en vereis 'n baie goeie kundigheid van die same-
hang van die elemente van inligting binne die teks, van die verwagte of moontlike begrip 

van die betrokke tema aan die kant van die waarskynlike of moontlike leser en van die 
struktuur en moontlikhede van die betrokke program. 

Die konsep van nie-lini&e teks moet deurlopend in gedagte gehou word, wat beteken dat 
die verdeling in modules — Conklin praat van 'n modularization of ideas 0 987, pp. 35-36) 
— moet geskied op so 'n.  wyse dat verdere vlakke van inligting ook inligting op 'n verdere 
vlak (gewoonlik'n laer vlak van bekendheid) moet verteenwoordig. Indien di6 inligting 
nie werklik op 'n ander vlak van kennis 18 nie, is dit natuurlik ook moontlik om dit in 'n 
vlak agter die boonste (of vorige) vlak te verpak, maar dan moet dit op so 'n wyse in 
verband gebring word met die boonste vlak en moet die skakelpunte so duidelik aangedui 
word dat die leser nie basiese inligting misloop nie. 

Claassen & Bothma (1988, p. 86) toon aan dat hierdie beweging na ander vlakke van 

inligting nie so eenvoudig is soos in sommige stelsels aangebied nie en dat die behoefte 
aan verdere inligting nie net as 'n vertakking op hiL;rargiese vlak beskou kan word nie 
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(vergelyk 4.7.3.6 oor die aard van nodi). By inligtingstelsels op komplekse gebiede is die 
behoefte nie net om. meer inligting te kry nie, maar dikwels ook om meer van 'n spesifieke 
soort inligting te kry. 

Wat baie belangrik is, is dat die nodige skakels en skakelareas saam. met die opbreek van 
die teks beplan moet word. Indien trefwoorde as skakelareas gaan dien, is dit'belangrik 
dat daar in elke hodr vlak van die dokument die regte trefwoorde sal wees wat die leser by 
die volgende vlakke sal uitbring. 

Om gewone, lini&re teks voor te berei vir verpakking in 'n hiperteksdokument, kan dus 'n 
baie ingewikkelde proses wees. Om, teks uit die staanspoor te skep, vereis dat die skrywers 
eers opgelei moet word om te begryp wat nie-linit-re teks is en hoe dit in 'n hiperteksstelsel 
funksioneer. 

Die grootste probleem by die skep van hiperteksdokumente is die feit dat daar'n bepaalde 
vorming (opbreking, formattering, kommentari Lciring) en skakeling van die material plaas-
vind wat alreeds, met die moontlikhede van 'n spesifieke hiperteksstelsel saamhang (en 
wat op hulle beurt weer saamhang met gegewenhede in die apparatuur en stelsel-
programmatuur). Dit kan gladnie voorsien word hoe die hiperteksstelsels van oor vyf jaar 
daar gaan uitsien nie. Die enigste wyse om hierdie probleem - minstens in 'n baie groot 
-mate - te omseil, is om die teks (en ineegaande,  fflustrmicmateriaul) in sy 1-jeirste e1c.mente 
te ontwikkel in 'n "medium-onafhankUe" vorm, vanwaar dit dan weer. betreklik gemaklik 
in verskeie vorms (onder andere die mees sinvolle hiperteksstelsel) herverpak kan word. 
Dan is dit belangrik dat daar gehou sal word by interhasionaal aanvaarde standaarde, 
waarvan 'n mens, weet dat daarvoor in toekomstige stelsels voorsiening gemaak sal word. 
Die n-Lateriaal kan dan uiteraard ook in ander vorms (of stelsels of media) verpak word. 
SGML is so 'n standaard vir tekskodering en daar word alreeds in 'n paar hiperteksstelsels, 
—daarvoor,- voorsiening-gpmaak,-b * oorbeeld.in-die-IDEX.:stelsel deur OWL International YV 
Inc. (OWL, 1988). Ook in die -omvattende,  Perseus-stelgel vir die.-GrIekse. kultaur word 
voorsiening gemaak vir die verpakking van die materiaal in 'n medium-onafhanklike 
vorm, vandaar dit dan, ooreenkomstig die ontwikkeling van die behoeftes, in 'n ander 
stelsel verpak kan word (Hughes, 1988a, pp. 3, 6). Tekskoderingstandaarde word in 5.4 
verder bespreek. 

4.7-3.9 Hiperteksprogramme 

Binne die raamwerk van hierdie verslag is dit nie moontlik om indringend aandag seffs 
aan 'n paar van die wye verskeidenheid hiperteksprogramme te gee nie. Die meer 
algemene of generiese aspekte is alreeds behandel en die spektrum van toepassings sal 
hieronder die aandag geniet (4.7.3.10). Daar sal kortliks aandag gegee word aan een baie 
popul&e hiperteksprogram in die MS-DOS-omgewing, naamlik Guide. Verder sal daar 
gewys word op sekere aspekte van 'n ander baie belowende hiperteksprogram in die N LIS-
DOS-omgewing, naamlik KnowledgePro. 

Guide was een van die eerste kommersieel beskikbare programme en het die konsep van 
hiperteks na die gewone gebruiker van mikrorekenaars gebring. Guide is aanvanklik vir 

E-*E$ 



die UNIX-omgewing ontwikkel en is vandaar oorgedra na die MacIntosh-omgewing en 
die N4S-DOS-omgewing onderskeidelik (Brown, 1987). bie eerste weergawe (Guide 1.0) 
vir algemene gebruik is ontwikkel vir die MacIntosh (Hershey, 1987). Guide vir die N4S-
DOS-omgewing was ook die eerste hiperteksprograrn vir diLS orngewing (OWL, 1988a). 
Guide word intussen gebruik vir talle toepasssings van groter en kleiner omvang, vanaf 
omvattende inligtingstelsels (byvoorbeeld in 'n diagnostiese stelsel vir die versiening van 
motors, vergelyk Markoff, 1988) tot 'n vorm van rekenaargesteunde onderrig wat nie 
moontlik is met behulp van tradisionele RGO-programme nie (byvoorbeeld in die 
Departement Duits van die Universiteit van Stellenbosch, vergelyk Kussler, 1989). 

In die handleiding van Guide word hiperteks beskryf as a high-speed, automated way of 
browsing through information (OWL, 1988, p. 3). Dit word gestel dat elektroniese 
dokumente as medium soveel meer bied as papier. Guide wil'n stuk gereedskap wees vir 
die skryf en die lees van elektroniese dokumente: die dokument kan nou gestruktureeir 
word om die inligting te pas, eerder as andersorn in die geval van dokumente op papier. 
Die dokumente wat op,  di6 -vvyse geskep word, kan dinamies en interaktief wees: inligting 
wat nie van belang is vir sekere lesers nie, kan verbygegaan word sonder dat dit eers 
vlugtig deurgelees hoef te word; gespesialiseerde vlakke van inligting kan egter wel 
gemaklik verkry word deur diC- wat dit nodig het. Omdat sommige van di6 fLMksies 
verwantskap toon met funksies in ander programme, word Guide spesifiek afgegrens van 
ander programme/ funksies, byvoorbeeld van woordverwerkingsprogramme, raamwerk-
fasiliteite en intydse help-fasiliteite (OWL, 1988, pp. 3-6). Die dokumente wat in Guide 
geskep word, heetguidelines. 

Hierdie voordele van Guide- word gerealiseer deur die gebruik van knoppies (buttons). 'n 
Knoppie in Guide is 'n aktiewe (of "lewendige") area wat op,  die ske= geskep kan word. 
Deur die wyser met die muis op die knoppie (= aktiewe area) te plaas en die knoppie van 
die muis, te druk, word nuwe inligting te voorskyn gebriing, op'n wyse wat afhang van die 
soort knoppie of skerm-area wat geaktiveer is. Daar is in Guide drie soorte knoppies wat 
then om die vlakke van inligting te beheer. 

- Uitbreidingsknoppies (expansion buttons) 

- Verwysingsknoppies (reference buttons) 

- Notaknoppies (note buttons). 

'n Verdere knoppie is 'n opdragknoppie (command button) wat gebruik word om toegang 
te verkry tot inligting buite Guide. 

Die knoppies funksioneer soos volg: 

- Uitbreidingsknoppies: Deur die aktiewe area te aktiveer, word die knoppie 
uitgebrei of vervang deur teks, grafika of deur meer knoppies. Uitbreidings-
knoppies word in die geval van 'n woord tipografies aangedui deur vet letters 
(bold). Die leser kan vooraf agterkorn dat die knoppie wel bykomstige inligting 
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kan bied, aangesien die vorm van die wyser verander wanneer dit op die 
knoppie geplaas word. 

Verwysingsknoppies: Di6 knoppies word gebruik om skakels na inligting in 
ander dele van dieselfde hiperteksdokument (gyideline) of in ander hiperteks-
dokurnente te aktiveer (gewoonlik in 'n afsonderlike venster). Dit word dus 
gebruik vir kruisverwysings. Verwysingsknoppies word tipografies aangedui 
deur kursivering. Sodra die inligting op hierdie ander plek verwerk is, kan die 
leser teruggaan (backtrack) na die plek waar hy vroeEr was deur met die muis 
die teruggaan-simbool te aktiveer. Elke aktivering van die muis op di6 simbool 
neern die leser'n verdere vlak van verwysing terug. 

Notaknoppies: DiC- knoppies word gebruik vir annotasie. Deur die muis te 
aktiveer op die knoppie of aktiewe area, verskyn die inhgting in 'n venster wat 
net vir di6 doel geskep word. Die inligting (en venster) bly op die skerm net 
solank as wat die knoppie van die muis ingedruk word. 

In plaas van moeisaam (deur die aktivering van die teruggaan-simbool) terug te beweeg 
deur die vers1d1lende vlakke van inligting wat deur die verwysingsknoppies oopgevlek is, 
kan die leser ook met een enkele opdrag terugbeweeg na die hiperteksdokument in sy 
een.voudigste vorm. Hiervoor word die opdrag Top Level onder die opdraggroep Display 
gebruik. In di6 opdraggroep is daar ook ander opsies wat 'n gernaklike inampulefthg van 
die hiperteksdokument moontlik maak (OWL 1988, pp. 28-35). 

Die program maak dit ook moontlik om self hiperteksdokumente te skep. Teks kan'van 
buite af ingevoer word, asook grafika vanaf bekende grafika-programme. 

Die volgende verdere opmerkings kan oorGuide gemaak word: 

-a,) Guide is dokument je7b, erd7(Enders'as H~~erCifd'wat -kaart#L-zgebaseerd-
is) (vergelyk 4.7.3.3). 

b) Die leser kan op en af deur die dokument beweeg deur van die rolbalk 
(scrolling bar) gebniik te maak. 

0 Daar word in Guide baie dinamies en verbeeldingryk gebruik gemaak van 
kleur. 

In die geheel beskou is Guide 'n baie bruikbare program, wat vir-die belangrikste asp!ekte 
van hiperteks voorsiening maalL Die toekomstige ontwikkeling van Guide in die NIS-
DOS-omgewing word sekerlik effens aan bande gel& deurdat die grafika in diLS omgewing 
nie so soepel is soos in die Madntosh-omgewing nie. Tog is die MS-DOS-omgewing 'n 
baie belangrike orngewing vir die toekomstige implementering van hiperteks. Daar is 
aangekondig dat die ontwikkelaars van Guide in hulle ander program IDEX voorsiening 
gaan maak vir netwerkfasiliteite en SGML as koderingstandaard (OWL, 1988, p. 8). Dit sal 
baie sinvol wees indien diLs fasiliteite ook in toekomstige weergawes van Guide 
geinkorporeer kan word. 
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KnowledgePro then horn aan as 'n program wat hiperteks kan verbind met kunsmatige 
intelligensie en deskundige stelsels. Dit is byvoorbeeld m6ontlik o'm die heen en weer 
beweeg tussen verskillende vlakke van inligting parameter-aangedrewe te laat verloop, dit 
wil s~ dat daar nie telkens net m66r inligting verskaf word nie, maar dat die program die 
keuse vir verdere inligting of vir spesifieke vlakke van inligting dinamies kan modifieer op 
grond van reaksie van die leser/gebruiker en 'n manipulermig van die data. 
KnowledgePro bied volle ondersteuning vir die skryf van reL;ls vir deskundige stelsels. 
Hierdie benadering ho,u baie belofte in, aangesien dit'n baie groter mate van soepelheid en 
vindingrykheid as ander stelsels toelaat. 

Shepard (1987) sZ van KnowledgePro: 

It provides expert system development and consultation capabilities, a 
list processing language, hypertext, windows, access to external graphics 
and-other specialized software, and seamless data exchange with spread-
sheets, databases, and popular artificial intelligence application tools. 

Die volle funksionaliteit van die kombinasie van hiperteks, kunsmatige intelligensie en 
deskundige stelsels kan verkry word deur saam met KnowledgePro die program 
KnowledgeMaker (van dieselfde firma) te gebruik. Di6 program kan weer baie sinvol 
gebruik maak van TurboPROLOG-programme..(Vergelyk ook Thompson, 1988.) 

4.7.3.10 Toepassings van hiperteks 

Die toepassingsmoontlikhede van die konsep van hiperteks is byna onbeperk. Soos vroe& 
aangetoon, moet daar egter onderskei word tussen die konsep hiperteks, hiperteksstelsels 
of -programme en hiperteksdokumente. 

a) Ensiklopediese werke 

Die tipiese aksie van die gebruiker in 'n ensiklopedie kan ook beskryf word as 'n nie-lini&e 
beweeg tussen verskeie inskrywings, waarby die leser telkens nuwe leidrade optel en 
opvolg deur onder 'n verdere trefwoord te gaan naslaan. Die vinnige toegang tot teks in 'n 
elektroniese., ensiklopedie (byvoorbeeld die American Academic Encyclopedia van' 
Grolier) kan die indruk wek dat dit wel om hiperteksmatige toegang tot die materiaal 
gaan. In werklikheid word die vinnige toegang egter bewerkstellig deur omvangryke 
indekse waarin alle (moontlik relevante) woorde in die teks georden word. . 

Ensiklopedie~ kan op twee wyses deur hiperteks geoperasionaliseer word: 

deurdat die materiaal van die en~iklopedie self gestruktureer word deur 'n 
veelvlakkigheid in te bou, of 

ii) deurdat 'n ensikopedie as't ware ingebou word in 'n meer omvattende stelsel 
en vanuit die stelsel daar gemaklik toegang verkry kan word tot die 
verskillende inskrywings. 
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Dit kan verwag word dat daar op die gebied van elektroniese ensiklopedie~ interessante 
ontwikkelings gaan plaasvind in die volgende paar jaar. Vergelyk Shneiderman (1987) vir 
die wyse waarop 'n elektroniese ensiklopedie in hiperteks (spesifiek in die Hyperties-
stelsel) hanteer kan word. 

b) Inligtingstelsels vir omvattende kennisgebiede 

Deur sy vermoL; om die gebruiker gemaklik tussen inligting op verskillencie vlakke en 
bestaande uit verskillende datatipes te kan beweeg, het hiperteks hom baie gou aangedien 
as die ideale stelsel vir omvattende kennisgebiede, waarin gebruikers, met uiteenlopende 
kundigheid gemaklik inligting kan vind. Uiteraard sou gewone elektroniese databasisse 
ook sekere moontlikhede bied, maar dit was duidelik dat daarmee nie 'n inligtingstelsel 
met dieselfde soepelheid en groot mate van gebruikersvriendelikheid van hiperteks tot 
stand sou kon kom nie. 

Die volgende gebiede toon aan watter verwagtinge van hiperteks gekoester word as di6 
medium wat sekere skaakmatposisies in kennisbemiddeling in die geval van omvattende 
kennisgebiede kan ophef- 

Die Perseusprojek is die mees omvangryke projek wat nog as hiperteksprojek 
aangepa-k is. Die doelstelling met die stelsel is om 'n stel teks- en 
beeldmateriaal oor antieke Griekeland te ont%~,~el met die oog op die-gebruik 
daarvan in kursusse (van uiteenlopencie aard) op universiteitsvlak. Die stelsel 
wil egter nie slegs op didaktiese vlak'n rol speel nie; dit wil ook help om brfie 
te skep tussen gebiede wat deur toenemende spesialisasie al hoe verder van 
mekaar afgegrens word. Ook navorsers moet dus, in staat gestel word om 
gemaklik oor die grense van eng gebiede te beweeg. Die gebruiker sou 
byvoorbeeld by 'n Griekse teks kon begin en dan deur knopdruk na die 
woordeboek-beweeg-6f- na-'n- vertalin gr-n-Sprong-na -die- kultuurhistoriese 
materiaal sou net so maka kon plaasvu*id. 

Daar word gebruik gemaak van HyperCard op die MacIntosh-rekenaar, 
alhoewel die materiaal van die begin af medium-onafhankUk kodeer word met 
die oog op die gebruik van enige ander sinvolle hiperteksstelsel in die 
toekoms. 

Die stelsel sal uiteindelik op CD-ROM beskikbaar wees. Die Perseusprojek 
ontvang baie groot finansiLile ondersteuning van groot stigtings in die VSA en 
geniet die samewerking van 'n groot aantal kenners op die vakgebied 
(vergelyk Hughes, 1988a; Crane, 1987). 

Dit is belangrik om daarop te let dat die Perseusprojek 'n uitermate groot 
versameling teksmateriaal behels wat op 'n bepaalde wyse verpak is om in die 
inligtingsbehoeftes van 'n uiteenlopende verskeidenheid gebruikers te 
voorsien. 

Tydens die eerste hiperteks-kongres is 'n ander vakgebied voorgestel waar die 
probleem ervaar word van 'n omvangryke versameling teksmateriaal wat nie 
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voldoende toeganklik is vir die gebruiker nie, naamlik die mediese vakgebied. 
Dit het geblyk dat die meganisme van hiperteks baie geskik is vir'die prosesse 
van inligtingsoek wat - tipies in die mediese praktyk plaasvind. Hierdie 
inligting bestaanook uit 'n groot hoeveelheid teksmateriaal. 'n Deeglike analise 
is gemaak van die tipiese "inligtingstelsel" wat die medikus vir homself skep 
om die daaglikse situasies te kan hanteer en 'n sekere hoeveelheid kennis sy eie 
te maak — terwyl hy dan tog ook soms toegang tot 'n stel ander, meer 
gevorderde inligting benodig. Op die basis van hierdie ondersoek word daar 
tans aan die Washington School of Medicine 'n omvattende hiperteksstelsel vir 
die medisyne ontwikkel (vergelyk Frisse, 1988). 

W) 'n Teksgebaseerde vakgebied soos die eksegetiese wetenskappe (en daarmee 
saam. die Oridntalistiek) bied ook baie interessante moontlikhede vir die 
implementering van hiperteks. In hierdie geval — in 'n mate vergelykbaar met 
die Perseusprojek — speel taal op twee vlakke 'n rol: enersyds kan die groot 
volume teksmateriaal net deur die intelligente omgang met taal toeganklik 
gemaak word; andersyds is die taal in die eksegetiese prosesse ook' die 
voorwerp van bestudering en word nuwe perspektiewe net verkry uit 'n 
noukeurige omgang,  met die taalgegewens. Die oorspronklike teks van die 
Bybel vorm telkens die oriL;ntasiepunt van die verstaansproses (vergelyk 
bronnelys in Claassen & Bothma, 1988). 

0 Die operasionalisering van liter6re tekste 

In al die gevalle hierbo (b) is daar tekste wat 'n basiese kem vorm en waarop daar telkens 
weer teruggegryp word, of, andersom gestel, tekste van waaruit'n proses van ontginning 
van die.  betekenis, van die teks, die agtergrond daarvan, ensovoorts, plaasvind. Die tekste 
word gekommentarieer, verduidelikende aantekeninge ten opsigte van hierdie tekste 
word gemaak, ensovoorts. Dit geld veral ten opsigte van (i) en (iii), maar sekerlik ook Qi) 
waar daar ook basiese tekste is wat fundamentele insigte (of behandelings) weergee en 
waarop daar in veranderende omstandighede verdere kommentaar gelewer word. Aan 
hierdie proses van die kommentariLiring van teks is alreeds aandag gegee (4.5). Die teks 
wat in die- vorm van konimentariLiring of as toeligtende teks aangebied word, kan op 
verskillende vlakke van inligting I& 

Hiperteks vorm nou egter 'n nuttige meganisme om hierdie kommentaar op die teks te 
operasionaliseer. Dit is juis wanneer daar 'n baie groot hoeveelheid teks is en dit op 
verskMende vlakke van inligting IC- dat hiperteks'n baie doeltreffende meganisme vir die 
operasionalisering vorm. Die feit dat die inligting as't ware op aanvraag beskikbaar kan 
wees, verhoog die moontlikhede van die sinvolle omgang met teks (vergelyk Van der 
Merwe, 1988). 

d). Handleidings 

Die verskaffers van produkte waarvoor omvattende handleidings benodig word, het baie 
gou groot belangstelling in hiperteks getoon. Die probleem is naamlik dat die gedrukte 
produk te omvangryk kan wees en die gebruiker kan oorlaai met inligting. D.m.v. 'n 
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hiperteksstelsel kan die groot hoeveelheid teks- en beeldmateriaal egter baie sinvol in In 
inligtingstelsel verpak word, op In wyse wat aan die gebruiker se direkte inhg-
tingsbehoeftes voldoen. In verskeie bydraes by die Hypertext. '87-kongres is die 
moontlikhede van toepassings van di6 aard uitgelig — ook in enkele voorstelle vir referate 
wat uiteindelik nie aanvaar is nie (vergelyk die kongresbundels Hypertext '87 Papers, 
Hypertext '87. Information en Online Information 88). 

Daar kan verwag word dat hiperteks in toenemende mate gebruik sal word vir 
toepassings van di6 aard. 

e) Woordverwerkingsprogramme 

Daar is alreeds aandag gegee aan In woordverwerkingsprogram wat as uitgangspunt 
neem die konsep van hiperteks (4.2.1.1c). In Writing Environment word die verskillende 
kognitiewe modi betrokke by die prosesse van lees en teksgenerering onderskei en 
meganismes geskep wat vir elkeen die mees doeltreffende blyk te wees. Die tipering van 
di6 program as In hiperteks-omgewing hang daarmee saam dat die 

' 
dokument vanuit 

versldllende perspektiewe beskou kan word, dat dit uit verskillende nodi bestaan en dat 
die beweging tussen di6 nodi eintlik net deur die skakeling daarvan op die rekenaar 
geoperasionaliseer kan word. 

. F— -~- 
Rekenaar-gebruiker-raakviakke by clatabasisse 

Baie van die groot konvensionele databasisse is bekend daarvoor dat die gebruikers-
raakvlak nie baie gemaklik is nie: die gebruiker moet verskillende stelle instruksies leer vir 
die verskillende programme, ervaar probleme met verskillende soekstrategied en ervaar 
die intydse aktiwiteit tog as ietwat verwyderd van die werklikheid van sy tipiese opset 
van waar hy die inligting benodig. Die toenemende aantal databasisse op CD-ROM wat 

verwarring en 
oneffenhede tussen verskillende , stelsels nog groter gaan word. Hi&by kom ook nug.  dat 
meer en meer gebruikers met onvoldoende kennis van databasisraakvlakke (en opleiding 
in die inligtingkunde) toegang tot databasisse sal wil soek In die lig van die algemene 
bekendheid van In hiperteksprograrn soos HyperCard, met die moontlikheid orn te then as 
In meganisme vir die sinvolle integrasie van In verskeidenheid inligting, word daar tans 
baie aandag gegee aan die moontlikheid om bekende programme van di6 aard aan te 
wend as gebruikersraakvlakke tot die minder bekende databasisse. Die ~rag van hiperteks 
om In gebniikersvriendelike orngewing te bied, In verskeidenheid tipes inligting naatloos 
aan mekaar te koppel en die gemaklike integrasie van taalkomponente soos thesouri 
moontlik te maak, maak hiperteks hiervoor die ideale stelsel. Op di6 wyse kan dit 
moontlik raak om knopdruk-vinnig deur algemene of hoogs gespesialiseerde tesouri te 
beweeg of onbekende terme vanuit'n intydse ensiklopedie te belig, terwyl die ontwikke-
ling van KI-tegnieke en natuurlike taal-soelaneganismes die moontlikhede nog verder kan 
uitbrei (vergelyk Kesselman & Trapasso, 1988). (Vergelyk Davis, 1989 in verband met 
hiperteks-raakvlakke by bestuursinligtingstelsels.) 
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Databasisse 

Die konsep van hiperteks het so belowend geblyk te wees dat dit nie lank geduur het nie 
voordat dit ook uiting gevind het as 'n funksie in databasisse. Dit is veral in die geval van 
volteks-databasisse dat die konsep van skakels blyk baie belangrik te wees: skakels tussen 
woorde (wat as die skakelarea /-punt dien) en nodi (die brokke teks of ander materiaal 
waarheen.  dit lei). Hierdie funksie is byvoorbeeld ingebou in AskSam, 'n hoogs 
suksesvolle volteks-databassis. Dit mag baie ondernemend voorkorn orn die term hiperteks 
te gebruik vir iets wat net deelr, oorconstomming vertoon met werldike hiperteks-stelsels. 
Hughes beskou dit as 'n hypertextlike search utility (1987a, p. 14). Dit kan egter verwag 
word dat hierdie soort funksie toenemend geimplementeer sal word en toenemend die 
volle omvang van hiperteksfasiliteite sal behels. 

'n Nuwe konsep van rekenaargesteunde kennisbemiddeling en kennisverkenning 

Besonder baie van die toepassings waarin hiperteks vorm kry, het op di6 een of ander 
wyse te make met- k-ennisbemi(Aldeling. Om egter all hierdie toepassungs Ite beskou as 'n 
moderne of gesofistikeerde vorm van rekenaargesteunde onderrig, kom neer op 'n 
growwe vereenvoudiging. Baie toepassings is uiteraard nie meer as net 'n gesofistikeerde 
vorm. van- RGO nie — veral HyperCard word intensief hiervoor gebruik. 

Soos hierbo geblyk het (4.7.1), kan beide rekenaargesteunde onderrig (RGO) en hiperteks 
onder'n gemeenskaplike hofie van teksaanbieding geplaas word. Van tradisionele RGO 
verskil hiperteks egter aansienlik, in die mate dat dit hier nie net om 'n oor-en-weer 
aanbieding van vrae en antwoorde gaan nie, maar om 'n totaal anderssoortige koppeling 
van elethente aan mekaar, wat veral vanuit die perspektief en behoeftes van die gebruiker 
self gestuur word. 

Dit is eers wanneer hiperteks binne die raamwerk van ander inligtingsdraers van teks of 
beeldmateriaal gesien word, en wanneer in ag geneem word dat die meeste vorms van 
ernstige tekz in elk geval'n kennis-berniddelonde karaktor hot, dat die rol van hiperteks ten 
opsigte van kennisverwerwingsprosesse in perspektief gesien - kan word. 'n Handleiding 
Nvil byvoorbeeld kennic bomiddel, maar dit L- ook duidelik dat baic h andleidings nic die 
proses van die soek van inligting aanhelp nie, aangesien die feit dat alles op 'n "plat 
oppervlale'18, die soektog juis kan bernoeilik. 

Die mees oortuigende bewyse van die waarde van hiperteks in 'n onderrigopset is die 
Intermedia-stelsel van die IRIS-groep, een van die eerste, maar ook een van die mees 
doeltreffende stelsels (vergelyk 4.7.3.3 hierbo). Kursusse in uiteenlopende vakke soos 
Engels en Biologie het aangetoon dat hiperteksmatige, kennisverkennende orngang met 
die valdnhoud inder-daa-d lei tot die ontwikkcling cn bcvordc-nng van nic-linidre denke 
(non-lineal thought) (vergelyk Beeman et al., 1987; Landow, 1988; Meyrowitz, 1986; 
Yankelovich et al., 1985; 1987a; 1988; Yankelovich & Van Dam, 1987). 

87 



Die Perseusprojek (b (i) hierbo) het ook'n baie duidelike didaktiese inslag en beloof groot 
moontlikhede in te hou. Verdere verwysings na projekte met in die eerste plek 'n 
didak-tics-e doel word gevind in vele onlangse publikasies oor hiperteks. 

Dit blyk dus dat hiperteks en hipertekstoepassings tog ook weer iets anders is as reke-
naargesteunde onderrig (RGO). Hiperteks kan wel gebruik word in die proses wat 
algemeen-  bekend staan as rekenaargesteunde onderrig, maar,dit bied ook veel meer, 
onder andere omdat dit 'n baie meer soepel en gebruiker-gestuurde proses van kermis-
verkenning toelaat. 

Dit kom egter voor asof die ontwikkeling en wyer gebniik van hiperteks kan meebring dat 
die tradisionele konsep van RGO aangepas sal moet word. Dit kan verwag word dat 
tradisionele RGO-programme toenemend komponente van hiperteks sal begin akkommo-
deer. Die vraag is egter of die proses ni.e eerder fundamenteel omgekeer moet word en 
daar eerder in die ryke, kenidsverkennende omgewing van hiperteks meer toetsings-
koinponente ingebou moet word nie. Soos hierbo aangetoon (4.7.3.9), maak 
KnowledgePro dit reeds moontlik om die kennisverkennende proses parameter-
aangedrewe te laat verloop. Hierdie parameters kan net sowel diLs wees wat tipies in die 
RGO-proses die vertakking, terugvoer en bepunting bepaal. 

As aanvaar word dat die meeste gevalle van teks wat in elekFo—niiise —vorm Se—skikbi—arraW—
of behoort te wees, tog in elk geval 'n kennisberniddelin gskarakter het, behoort dit 
duidelik te wees dat die grense van wat RGO is en wat nie, nou baie fyner geraak het. Kerr 
stel dit so dat die meeste gevalle van elektroniese teks beskou moet word as teks wat op 
die oog het dat die gebruiker ingelig of opgelei moet word (instructional text) (1986, pp-

325-327). 

Die vraag - moet-selfs -gestel- word- of die: ontwikkeling -van-hiperteks -nie -selfs-vereis ~ dat daar 
indringende vrae gestel moet word.-oor die didaktiese terrein in die breL;-of selfs oor die 
hele terrein van die verpakking van kennis in die algemeen nie. 

Onbeperkte toepassings? 

Die verrassend nuwe aan hiperteks, asook die feit dat dit opsigtelik'n nuwe orngang met 
irtligting moontlik maak, het daartoe gelei dat 'n aantal skrywers al verby konkrete 
toepassings kyk en 'n nuwe visie van die toekoms sien. Vergelyk byvoorbeeld Drexler 
(1986). Die talle publikasies van die vision8re Ted Nelson verdien ook vermelding in dii 
verband. Di6 aansprake mag onrealisties en te ondememend voorkom, maar dit toon 
minstens,  'n optimissme ten opsig-te van die gebruik van die rekenaar ten. opsigte van tnal-
en teksmateriaal, wat'n groot stukrag aan die ontwikkelings kan gee. 

4.7.3.11 Probleme in verband met hiperteks 

Daar is alreeds, daarop gewys dat die beperkinge verbonde aan bestaande hiperteks-
programme nie daartoe moet lei dat die konsep van hiperteks ook noodwendig in die 
gedrang kom nie. Baie van die huidige beperkinge hang nog saam met die onvermoLS van 
die persone betrokke by die ontwikkelings om te ontsnap aan die beperkinge van die 
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medium van 1ini6re telQ en die beperkende tognologics-c moonthRhedc van vroc&. Ander 
word nog bepaal deur die huidige stand van die tegnologie. 

Die volgende probleme en beperkinge kan uitgesonder word (vergelyk Claassen & 
Bothma, 1988, pp. 87-88 vir'n lys van die probleme wat nog die ontwikkeling van'n stelsel 
vir'n gebied soos Bybelse inligting in die weg staan): 

Die moontlikheid van verlore te kan raak tussen die talle skakels en nodi (met 
telkens, ondergeskikte vlakke van inligting) is in die meeste stelsels 'n werklikheid. In 
die hiperteks-jargon word gepraat van getting lost in hyperspace. In sonunige 
stelsels word 'n grafiese oorsig oor die samehang van die nodi verskaf, maar in die 
meeste gevaUe is di6 nog onvoldoende. Daar word alreeds indringend aandag gegee 
aan di6 probleem. 

Die spesifieke woord as skakelarea wat 'n direkte skakel na ander brokke infigting 
aktiveer (4.7.3.6), is nog te star en beperkend. Die interaksie tussen woord en begrip 
vind so dinamies plaas -dat 'n stelsel wat met die funksionering van taal by- die 
gebruiker rekening wil hou, voorsiening behoort te maak vir'n ingeboude tesourus. 
In so 'n geval kan. die beweging na verdere inligting dan plaasvind nie net op grond 
van 'n spesifieke woord nie, maar ook op die basis van verwante woorde. Dit kom 
voor arsof di6 soort funksie in KnowledgePro hanteer sal kan word, aangessien di6 
program oor kragtige opdragte beskik orn woorde of lyste woorde te kan manipuleer 
(vergelyk Shepard, 1987). In die geval van persone wat tipies met toepassings te 
make het wat nie in hulle moedertaal is nie, kan 'n ingeboude tweetalige 
woordeboek die proses nog verder vergemaklik. 

0 Dit is nog nie duidelik, op watter wyse die ins-igte van ku-nsmatige inteffigen-sic en 
tegnieke wat daaruit voortvloei, geintegreer kan word in 'n hiperteks-omgewing nie. 
In 'n baie groot mate gaan'dit in bestaande hiperteksstelsels oor die meganiese 
verpakking van die teks (en beeldmateriaal) in 'n nuwe orngewing. "Meganies" moet 
in di6 verband nie negatief geinterpreteer word nie; die verpakking kan juis baie 
inge-.~Akkeld Nvees en 'n groot mate van vindingry1cheid vcreis. Die koppeling van 
kunsmatige. intelligensie en hiperteks toon baie belofte, aangesien dit hierdeur 
moontlik word om die gehalte van die interaksie met die rekenaar te beheer en 
sinvoller by die behoeftes van die gebruiker aan te pas. Shepard (1987) praat (in 
aansluiting by N. Negroponte) van qualities of interaction. Deur die "intelligente" 
rekenaarmatige toegang tot en omgang met teksmateriaal buite die hiperteks-
omgcwing (byvoorbeeld databasisse) op die bassis van kun,-matigc intelligensic kan 
die hipertekssteLsel 'n vonstor tot 'n baie wye w8reld van inligting vorm (vergelyk 
Halasz, 1988, pp. 846-847 en Shepard, 1987). 

d) In bestaande hiperteksstelsels word daar nog nic voldoende voor-siening gernaak vir 
die ko6peratiewe aspek nie. In omgewings waar skeppende werk plaasvind, is dit 
egter baie belangrik. Dit is juis die konsep van hiperteks wat u*itstekende 
moontlikhede bied vir die ondersteuning van di6 prosesse van die ko6peratiewe 
hantering van teks (vergelyk 5.3). Ongelukkig laat bestaande stelsels nog nie reg 
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geskied aan di6 prosesse nie (vergelyk Halasz (1988, pp. 848-850) vir'n oorsig oor die 
mate waarin bestaande stelsels alreeds voorsiening maak vir ko6peratiewe werk). 

Die geslotenheid van bestaande hiperteksstelsels (vergelyk 4.7.3.3) bring mee dat 
(pptensiL;le) gebruikers soms huiwer om bestaande materiaal in hiperteksstelsels, te 
verpak. Indien daar mettertyd beter stelsels, ontwikkel, kan dit meebring dat die 
materiaal dan weer verpak moet word, wat 'n reuse-taak kan wees. Dit is belangrik 
dat daar stelsels; of databasisse (of aanpassings ten opsigte van bestaande 
databasisse) tot stand sal kom waarin die veelvlakkige hiperteksn-tateriaal (met 
gemerkte skakelareas en skakels) as't ware stelsel-onafhanklik ontwikkel kan word, 
as hiperteksdokumente geoperasionaliseer kan word (al is dit ook voorlopig en 
eenvoudig) en vanwaar dit mettertyd weer met betreklik min moeite na ander 
stelsels oorgedra kan word, indien nodig. Dit is vanselfsprekend dat daar by so 'n 
ontwikkeling ook rekening gehou moet word met die tekskoderingstandaard SGML 
(vergelyk 5-4). 

Daar is 'n gebrek aan riglyne oor presies hoe teks op 'n veelvlakkige wyse 
gestruktureer moet word. Indien die skakeling deur woorde.  (as skakelareas) 
plaasvind, moet daar gesorg word dat die regte woorde en woord-omgewing telkens 
geldes word om te verseker dat die leser dit as relevant beskou om na 'n volgende 

~Vlak~ ~vAiL-iiLlig Ling—te ovil-be-weeg. _Die, strerig _hR_;rn. -giese_c1nkJ erskeJ (J —ho ssexl _~Ue~ 
hoofteks en die annotasie (soos gebruiklik in tradisionele geleerde publikasies) gaan 
nie meer op nie. Landow (1987) dui aan dat materiaal wat vir nie-lini&re aanbieding 
in hiperteksstelsels ontwikkel word, spesiale diskoerstegnieke vereis om voorsiening 
te maak vir die proses van "skakelspronge" (link traversal). Volgens hom is 'n 
rhetoric of arrival en 'n rhetoric of departure nodig, wat aan die leser inligting 
verskaf oor die verhouding tussen brokke inligting wat deur die skakel 

word (vergelyk ook Halasz,  1988, p. 850).  Hiermee hang saam die 
probleem-yan dic-wr.~e waarop bestaande teks.wat nle met the oog up 'fi 
Idge inligtingstelsel geskep is nie, agterna na so 'n omgewing oorgedra kan word 
sonder om volledig oorgeskryf te moet word. Frisse (1988) gee aandag aan 
moontlikhede vir die oordrag van gewone teks 011at text) na die hiperteks-
omgewing. 

Daar word in verband met hiperteks baie aansprake gemaak met betrekking tot die 
wyse waarop dit inskakel by hele proses van menslike kognisie. Sommige van die 
aansprake oortuig wel, maar die proses van menslike kognisie en die wyse waarop 
dit deur die tussenkoms van die rekenaar b6ffivloed word, vereis nog verdere 
aandag, onder andere ook van die kant van kognitiewe sielkundiges. (Vergelyk 3.5, 
4.7.3.5 en 4.7.3.10h. Vergelyk ook. Beeman et al., 1987; Baird & MacMorrow, 1988; 
Fiderio, 1988.) 

Halasz (1988) gee aandag aan die hele spektrum van probleme wat die aandag verdien in 
die onhvil~zkcling van hipertelzprogramme en -toepassings. 

Daar is nog baie ander fasette met betrekking tot hiperteks wat intensiewe ondersoek 
vereis; in baie opsigte kan ges8 word dat di6 tegnologie nog in sy kinderskoene staan. Dit 
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geld belde die gebruikeibiadkvlak eit die datamodelle en -strukture onderliggend aan dic 
stelsel. Die feit dat hiperteks soveel fasette van die mens en sy omgang met inligting 
aanraak, asook dat soveel eise aan die toerust-ing gestel word, bring mee dat daar nog baie 
navorsing en ontwikkeling gedoen moet word. Die basiese konsepte van hiperteks is egter 

baie belowend en sal nog lank die toneel van die rekenaarmatige verwerldng van teks 
bepaal (vergelyk Fiderio, 1988, p. 244 en Halasz, 1988). 

4.8 'N GFINTEGREERDE OMGEWING VIR DIE VERWERKING VAN 

TAAL 

Die toenemende gebruik van die rekenaar met betrekking tot die bestudering van taal en 
Leks, die *groot verskeidenheid van tocpassings wat in toenemende mate ontwikkel, on die 
probleem van die fragmentdrc Imraktcr van somn-dge van die programme hot daartoe gelei 
dat 'n navorsingspan van die Summer Institute of Linguistics (Dallas, Texas) op 'n baie 
fundamentele wyse begin aandag gee het aan die prosesse wat onderUggend aah all di6 
toepassings is (Simons et al., 1988). Hulle het aandag gegee aan die redes vir die gebruik 
van die rekenaar vir navorsing oor taal, teks en kultuur, asook aan die inligtingkundige 
prosesse wat telkens plaasvind en die behoeftes van die mense wat tipies met sodanige 
prosesse werk. 

Dit moet in gedagte gehou word dat die Summer Institute of Linguistics (SIL) die 
"akaderniese"- en navorsingsarin is van die Wycliffe Bible Translators en op 'n 
deurlopende basis opleidmig en ondersteuning te gee aan 'n groot aantal Bybelvertalers 
wat in bykans alle dele van die w6reld besig is met verskeie aspekte verbonde aan 
Bybelveilalhrig. Dit behels onder andere'dic optckcning en berluywing van tale waarvoor 

daar geen ontwikkelde skrifstelsel. is nie, die ontwikkeling-  van woordeboeke en proef-
vertalings, asook die prosesse van die redaksionele en uiteindelik tipografiese 
voorbereiding van vertalings. Die program IT is byvoorbeeld juis ontwikkel om hierdie 
prosesse van die beskrywing van tale met die oog op die opbou van 'n grammatikale 
beskrywing te ondersteun (vergelyk 4.5). 

Dit het vir die span duidelik geword dat die grootste probleem die feit is dat 'n groot 
verskeidenheid programme gebruik word wat uiteindelik,nic by mckaar aanpasbaar is nie, 
Die materiaal word telkens omgeskakel van die een formaat na die ander, met die daarmee 
gepaard gaande verlies aan doeltreffendheid en soepelheid. Die analise van die 
versk-illende prosesse het aan die lig gebring dat dit wel moontlik L,  om die verss~dllende 
soorte inligting te. verenig. Al die aksies ten opsigte van taal wat hierbo beskryf is (4.2 tot 
4.7) kan inderclaad in een omvattende stelsel verenig word, waarin die verskillende 
komponente of prosesse met mekaar geintegreerd is. Hulle stel 'n stelsel voor wat genoem 
word CELLAR (Computing Environment for Linguistic, Literary, and Anthropological 
Research) (Simons et al., 1988). In di6 taalverwerkingsomgewin.g sal ook intensief gebruik 
gemaak word van konsepte van die gebied van kunsmatige intelligensie en hiperteks. Die 
tekskoderingstandaard SGML sal aan die grondslag van alle formate van data 16, wat die 
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grootste moontlike mate van beweeglikheid in die aanpasbaarheid met ander stelsels, 
sowel as- die grootstc moontlilce matc van oordr-aagbaarheid sal vcrseker. 

Daar word tans gewerk adn die ontwikkeling van die CELLAR-stelsel. Bestaande 
programme wat bruikbaar is, word so ver soos moontlik in die ornvattende stelsel 

geintegreer. 

Hierdie konsep van 'n geintegreerde orngewing vir die verwerking van taal is die mees 
ondernemende konsep wat nog op die gebied van die rekenzarverwerking van taal 
voorgestel of aangepak is. Dit hou baie belowende moontlikhede in vir navorsing op 'n 
verskeidenheid gebiede. 
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HOOFSTUK 5: DIE LOGISTIEK VAN DIE VERIVERKING 
VAN NATUURLIKE TAAL 

5.1 INLEIDING 

Dit het geblyk dat daar 'n aantal fundamentele verskuiwings plaasgevind het met 
betrekking tot die totale omgewing waarin taal/teks verwerk word. Enkele van di6 ver-
skuiwings is as tendense beskryf in - Hoofstuk 2. Een van die belangrikste verskuiwings is 
die feit dat die verwerking wegbeweeg het van die hoofraamomgcwing en toenemend in 
'n gedesentraliseerde omgewing plaasvind. Hiermee saam het egter ook 'n ander belang-
rik-e verandcring plaa3gevindi die onhvikkeling en implemente'ning van programme het in 
die hande beland van persone wat nie so vertroud is met stelselanalise as di6 wat 
voorheen in die hoofraamomgewing daarmee gewerk het nie.'Dit is natuurlik'n vraag of 
di6 persone in elk- geval die nuwe dinamick van steL-clanalirc (vergelyk 51 hicronder) sou 
kon hanteer. 

Hierdie en ander reclesniaak dit noodsaaklik- om ook aandag te gec aan dic logistick van 
die verwerking van natuurlike taal en om die vraag te stel of die veranderinge in die 
omgewing van rekenaarverwerking nie,  van so 'n aard is dat stelselanalise vir die 
verwerking van natuurlike taal nou 'n nuwe inhoud gekry het nie. 

5.2 STELSELANALISE 

Stelselanalise was nog altyd 'n integrale deel van enige programmering, indien nie in die 
praktyk nie, dan ten minste in die teorie. In stelselanalise gaan dit gewoonlik oor die 
analise van die probleem. of beoogde toepassing, die opbreek daarvan in verskiUende 
stappe of prosedures, die ondersoek na die mees geskikte programftmksies (en 
programme) om die aksie te kan uitvoer en die uiteindelike aaneenskakeling van die 
prosedures of programme om 'n werkende stelsel te vorm. Die opset van die gebruiker 
van die stelsel is uiteraard ook op die sp~l en daarvoor word dan. gepas voorsiening 
gemaak. 

Die feit dat dit taal/teks is wat ~vervverk word, bring mcc dat daar vir die ciendomlike van 
taal voorsiening gemaak moet word — wat heelwat anders kan wees; as in die geval van die 
verwerldng van numeriese gegewens of eenvoudige administratiewe data. Die wyse waar-
op die verwerldng van teks moet plaasvind, is nie vanselfsprekend nie en daar kan nie 
sundei Yrteer aangesluit word by die wyse waarop stclaclanalisc in-  die geval van ander toe 
passings pldasvind i-tie. hi -verskeie publikasies oor die verwerk-ing van taal word uitvocrig 
aan di6 aspekte aandag gegee (byvoorbeeld Oakman, 1980). Tog kom dit voor asof daar 
ook nog nie werkn ems gemaak word met sekere aspekte van taal nie, byvoorbeeld die 
aspek van betekenis, die verband tussen woord en begrip, die hantering van woordgroepe, 

die belang van die konteks (vergelyk 4.2 en 4.4). Daar is dus nog steeds 'n behoefte aan 
riglyne vir stelselanalise ten opsigte van die eiendomlike van taal. 
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Indien dit nou ook nog gaan oor teks, wat meer is as net losstaande taalgegewens of taal-
gegewens van beperkte omvang (byvoorbeeld losstaande sinne of uitings) en wat op 'n 
eiesoortige wyse in die samelewing funksioneer, moet daar ook rekening gehou word met 
hierdie besondere rol van teks, die posisie van teks in sy verskillende uitingsvorme in die 
samelewing en die hele spelruimte van rekenaarverwerking van teks (funksies en 

programme). 

Hieruit volg dat stelselanalise in verband met die verwerking van natuurlike taal nou 'n 
ander karakter kry as net di6 van die moontlikhede van program-aksies ten opsigte van 
bepaalde data, sy dit ook talige data. Dit kry enersyds 'n omvattende en andersyds 'n 
ekspli siet interdissiplin8re karakter. Uiteraard sou dieselfde ook ges8 kon word van ander 
soorte data en die rol daarvan in die samelewing (byvoorbeeld gegewens; oor strategiese 
minerale, oor swak debiteure, ensovoorts). Tog is dit so dat teks op so baie wyses en in so 
baie vorms geoperasionaliseer kan word en so nou verknoop L~ met die mertslike vermoi~ 
om inligting te kan verwerk, dat dit hier'n besondere posisie inneem. 

Stelselanalise met betrekking tot teksmateriaal kan net sinvol plaasvind indien daar ook 
rekening gehou word met die totale omgewing waarbinne teks hanteer word en die 
moontlike aksies wat in die verwerking daarvan uitgevoer kan word en dus ook moontlik 
op die een of andcr stadium uitgevoer gaan word. Dit raak d'4$ bela ngril<,er oin 'n toepas-
sing te kan plaas op 'n punt tussen die hele spektrum van aksies, wat in verband met die 
verwerking van teks ter sprake kom en terselfdertyd rekening te hou met die implikasies 
indien die teks ook mettertyd in 'n ander vorm verwerk moet word. 

Anders as in die geval van die meeste administratiewe toepassings, is die vlak van 
programmering wat agter baie van die sinvolle en bruikbare programme vir taal-
verwerking 16 (en die vlak van stelselanalise wat telkens daarmee saamhang) van so 'n 
aard-dat -dit—nie—maklik-gWw—enaar-  k5n ra-dFF ners of Tehfi'—deur programineer-
ders wat vir 'n spesifieket-o-ep-assing programme moet ontwikkel en nie voltyds by di6 
soort toepassings betrokke is nie. Hierby kan gevoeg word dat die fondse vir program-
mering beskikbaar vir persone betrokke by die verwerking van natuurlike taal meesal nie 
so ruim. is as in baie besigheids- oflegniese rigtings nie. Di6 aspek is gewoonweg'n werk-
likheid wat in ag geneem moet word by stelselanalise vir die verwerking van natuurlike 
taal. Dit kan dus byvoorbeeld inhou dat daar meer intensief as in ander rigtings, gebruik 
gemaak moet word van bestaande programme of programfasiliteite en dat daar eerder 
gesoek moet word na di6 mees sinvolle integrasie van sulke programme in 'n omvattende 
proses, of stelsel. So 'n benadering bring egter noodwendig weer die kwessie van aanpas-
baarheid van programme en data ter sprake. 

Ook die keuse van die rekenaaromgewing waarin natuurlike taal verwerk word, is van die 
g rootste belang (vergelyk hoofstuk 6). Dit is naamlik moontlik dat 'n program vir gebruik 
op een rekenaar (byvoorbeeld.'n mikrorekenaar met drukker wat ideaal kan wees vir die 
intensiewe eksperimentering met formattering en tipografie) ontwikkel word, maar dat 
die hoeveelheid materiaal wat uiteindelik geprosesseer moet word te veel is om op so 'n 
rekenaar te hanteer en daar dan 'n oordrag na 'n ander rekenaar moet plaasvind. So 'n stap 
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kan ingrypende implikasies inhou. Indien die totale omgewing van verwerking egter reg 

gekies is, kan dit maklik wees om die programme oor te dra en die aanpassings te maak 

vir die databasisse op 'n groter stelsel. Vergelyk Shaw (1988) oor die belang van SQL as 
standaard meL beLlekkh% tut die ooirdraagbaarheid van databasisse. Ook di6'aspek hang 
baie nou saam met stelselanalise.- 

Sedert daar alternatiewe ten opsigte van die tradisionele boek ontwikkel het, wat vir. 

sommige toepassings baie meer doeVreffend as die boek blyk te wees, het die vraag na die 
inees geskikte wyse vir die operasionalisering van tck,- (wat heelwat moor behels as net die 
publikasie van teks) 'n nuwe dimensie gekry. Die teks self vorm nou die kern; die 

verpakking is opsioneel, afhangende van die behoefte. Ook in di6 opsig moet dus 'n aantal 

beslissings geneem word oor die mees geskikte wyse/vorm van die verpakking van 
teksmateriaal. 

Die volgende aspekie wat by stelselanalise met die oog op die Yerwerking van 
teksmateriaal op die spel moet kom, kan dus byvoorbeeld onderskei word: 

Die eie aard van talige materiaal: Dit is nodig om rekening te hou met alle 
aspekte van taal, insluitende betekenis. Beso.ndere aandag moet gegee word 
aan die eie aard van teks. 

Die onmiddeHike en uiteindelike doel met of besterruning van die teks-
materiaal: Die ervaring het geleer dat dit dikwels nodig is om teksmateriaal 
wat in een vorTn of vir een toepassing verpak is, ook mettertyd vir ander 
toepassings of in ander vorms, te verpak. Hiermee kom 'n sosiologiese 
dimensie van teks in die samelewing ter sprake. Dit kan nou nodig wees om 
rekening te hou met aspekte soos: 

Die vlakke van kennis, media geletterdheid, tegnologiese bewussyn of 
kundigheid, en die inligtingsoekende praktyke van die gebruiker of 
waarskynlike gebruiker, asook die beskikbaarheid van toerusting. 

Die vraag of die materiaal lini&r of veelvlakkig verpak moet word. 

Die vraag of 'n herverpakking van die materiaal vir ander doeleindes 
moontlik of sinvol is. 

0 Die menslike ervaring en verwerking van teksmateriaal: Dit kan nodig wees 
om rekening te hou met aspekte soos: 

Die implikasies van die oormaat van teksmateriaal in die inligtingsera, 
die vermoL:; van die mens om die oormaat te kan hanteer*  en sy tipiese 
reaksie ten opsigte van die oormaat. 

ii) Die kognitiewe aspekte ter sprake (alle soorte verpakking van inligting is 
nie ewe geskik vir alle groepe nie). 
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d) Die sosiologiese dimensies van die groep of samelewing waarin die 
teksmateriaal moet ftmksioneer, byvoorbeeld 

Die mate van eenvormigheid al dan nie van die groep of groepe waarin 
die materiaal gebruik gaan word. 

ii) Die vraag of 'n teks op so 'n wyse verwerk of verpak moet word dat dit 
(mettertyd) in verskeie vorms geoperasionaliseer kan word, byvoorbeeld 
in 'n meer popuMre weergawe of in terme van die behoeftes van verskeie 
groepe gebruikers. 

Die onsamehangende aard van die uiteensetting van aspekte wat hierbo gebied is, asook 
die veelvuldige oorvleuelings enersyds en skynbare leemtes andersyds, is 'n duidelike 
aanduiding dat cli6 cLspek-te nie op een vlak 14 of net Mirargies gelys k,-ui word nie. Dit 
gaan veeleer om 'n multidimensionele verhouding van relevante aspekte, wat moontlik in 
die -orm van die drie dimensies of vlakke van 'n blok voorgestel kan word, waarby die 
drie vlakke van wydte, hoogte en diepte (elkeen met sy eie vier kante) gedui kan word as: 

— die tegnologiese (met as kante:- apparatuur, programmatuur [bestaande en te 
ontwikkell; vlak van kundigheid en n-dddele beskikbaar vir die ontwikkeling 
van programmatuur; standaarde) 

die soort aksiewat met die taalgegewens uitgevoer word (met as kante:- teks-
generering; teksordening; toegang tot teksmateriaal; teks-aanbieding — en by 
elkeen telkens alle aspekte van taal wat daarby ter sprake is) , 

— die menslike aspek (met as kante:- die inligtingsbehoeftes van die individu of 
groep; die vlak van mediageletterdheid [kundigheid, ensovoorts]; die sosio-
logiese aspek; die kognitiewe aspek). 

--Die -benadering I?y~eqelspelanalLpo-ffioet dark-wees. om'n-otci3cl-of tocpas3ing: tek~an plaas-.Qp. 
in punt tussen al diC- vlakke en kante (of moontlik op 'n lyn wat die huidige stand en die 
groei of toekomstige ontwikk-eling verteenwoordig). By komplekse stels~ls kan dit uiter-
aard moontlik wees orn verskeie punte (of lyne) tussen di6 vlakke en kante te bepaal. 

Bogenoemde uiteensetting moet slegs as 'n voorlopige oorsig oor en model met betrekking 
tot die spektnnn van fa- sette betrokke by die verwerking van natuurlike taal beskou word. 
Daar is so 'n groot verskeidenheid aspekte op die spel dat die volle implikasies daarvan 
slegs oor'n langer tydperk in groepverband deurdink en uitgewerk kan word. Omdat teks 
en die funksionering daarvan so nou verknoop is aan die samelewingsverbande waarin dit 
funksioneer, is dit waarskynlik so dat daar nie'n finale lys van aspekte opgestel kan word 
nie en dat daar dus voortdurend dinamies aangepas, sal moet word by ontwikkelings. 
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5.3 NETWERKVORMING 

Die verskuiwing vanaf hoofraamrekenaars na mikrorekenaars kan as 'n vorm van desen-
tralisasie beskou word. Die probleem wat egter hiermee ontstaan het, is dat toe-
passings/ gebruikers in'n toenemende mate ongekoppeld geraak het: die gebruiker werk 
op *sy eie rekenaar, verwerk'n sekere hoeveelheid taal-/teksmateriaal en stel die resultate 
(meesal in gedrukte vorm) aan ander beskikbaar. 

Teks funksioneer egter nie net op diC- wyse nie. Vir die navorser wat 'n ondersoek met 
betrekking tut 'n bepaalde teks of tekskorpu3 wil onderneem en daan-u't bepaalde bevin-
dinge wil maak, is dit uiteraard die normale patroon dat die teks uitgehaal word uit die 
omgewing waarin dit dinan-des funksioneer en as't ware in laboratoriumtoestande hanteer 
word. Baie van die aksies ten opsigte van teks wat in di6 verslag bespreek is, het dan ook 
in 'n groot mate met hierdie soort omgang met teks te make. Dit het egter ook geblyk dat 
sekeie aksie!, met betrekking LoL diE rekenaarmatige verwerldng van telz juis gaan oor die 
dinamiese funksionering van teks in die samelewing. Ook ten opsigte van di6 aksies is dit 
belangrik dat die verwerking op so 'n wyse moet geskied dat dit aan taal/teks op daardie 
gebied laat reg geskied. In sulke gevalle funksioneer teks nie ongekoppeld nie, maar juis in 
die dinamiese interaksie tussen die lede van die kleiner of groter taalgemeenskap. 
Trouens, as simboliese representering van kennis en tipiese wyse van menslike kommuni-
kasie speel teks hier'n strategiese rol. 

In verskeie omgewings waarin met teks gewerk word, word die teks deur verskeie 
persone. hanteer en het verskeie van hulle die geleentheid om die dokument te lees, verbe-
teringe of veranderinge voor te stel, die veranderinge van ander te aanvaar of te verwerp, 
ensovoorts. Dit geld van die omgewing- van kantoororganisasie, maar word veral dikwels 
gevind in omgewings waar daar skeppende werk met teks plaasvind, byvoorbeeld in die 
akademiese omgewing, in die sakewC-reld, in ontwerp- en beplanningsafdelings, 
ensovoorts. Halasz (1988, p. 848) s@ hieroor: 

Most idea processing and. information management tasks are inherently 
collaborative, with groups of two to ten people working on a common 
p roje c t. 

Terminologiewdt dik- wels voorkom, is: work group (workgroup) computing on collabora-
tive environment. In die natuurwetenskaplike en tegniese omgewings vind daar gewoon-
lik baie meer ko6peratiewe werk plaas as in die geesteswetenskappe (met sommige van 
die sosiale wetenskappe daar tussen-in). Die toenemende spesialisasie aan die een kant en 
die opsigtelike noodsaaklikheid aan die ander kant om toenemend interdissiplin8re same-
werking te ontwikkel, kan meebring dat persone in die geesteswetenskappe ook al hoe 
meer, van diL& soort ko6peratiewe omgewing gebruik gaan maak. In baie gevalle waar 
projekte van groter omvang aangepak word, raak di6 benadering al hoe meer gebruiklik. 
Die ko6peratiewe aspek kom nie net ter sprake in die stadium wanneer die teks alreeds 
voorberei. is nie, maar ook juis in die stadium wanneer dit nog net gaan oor idees wat 
rondgegooi en algaande uitgebou word, totdat daar mettertyd 'n struktuur daaruit te 
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voorskyn kom. Halasz (1988, p. 849) gee 'n baie goeie oorsig oor die aard van aktiwiteite in 
so 'n ko6peratiewe omgewing. Afgesien van prosedurale aktiwiteite noem, hy ook anno-
tasie-aktiwiteite, wat juis in die hiperteks-omgewing baie goed hanteer kan word. Hierdie 
soort ko6peratiewe werk vind toenemend in elektroniese vorm plaas. Daar word al lank 
reeds gebruik gemaak van elektroniese posstelsels, maar di6 het meesal hoogstens 'n 
boodskap-karakter en het geblyk te beperkend te wees vir die dinamiese ondersteunmig 
van ko6peratiewe werk (Halasz, 1988, pp. 848-849). 

Verskeie programme het intussen voorsiening begin maak vir'n gesofistikeerde elektro-
niese omgewing waarbinne ko6peratiewe werk kan plaasvind. Vergelyk Begeman & 
Conklin (1988) vir'n uiteensetting van die belang van die ko6peratiewe omgewing in die 
proses van stelselontwerp en vir'n bespreking van die program gIBIS (Graphical IBIS) 
wat gebaseer is op die IBIS-metode (Issue-Based Information Systems). Hyperdoc maak 
vir netwerke voorsiening en OWL (1988) is besig met die afronding aan 'n netwerk-
gebaseerde hiperteksstelsel, IDEX (wat verwantskap toon met Guide). Die program For 
Comment stel 'n groep van tot 16 persone in staat om saam te werk in die generering, 
beoordeling en hersiening van dokumente (Marcus, 1988, pp. 13-14). Dit maak voorsiening 
vir tot vyf vlakke kommentaar, asook kommentaar op kommentaar. Die funksionaliteit 
van di6 programme verskil grootliks van di6 van gewone netwerkprogramme wat dit 
maar net moontlik- maak dat persorte in 'n urganisasie ineL dieselfde dokumente kan werk 
(byvoorbeeld die ATEX-stelsel vir elektroniese redigering in 'n uitgewersbedryf). 
(Vergelyk ook Meyrowitz, 1985.) 

Die hiperteks-omgewing blyk in di6 verband ideale moontlikhede te bied. Alle hiperteks-
programme maak nog nie voorsiening daarvoor nie en dit word juis as een van die groot 
desiderata ten opsigte van die ontwikkeling van programmatuur beskou. Die verwagting 
is dat daar toenemend vir hierdie soort ko6pgratiewe_:werk_voorsiening. gemaak.sal -word 

Afgesien van hierdie vlak van geintegreerde, ko6peratiewe werk is daar ook nog'n ander 
aspek ten opsigte waarvan daar deesdae vir netwerkvorming voorsiening gemaak moet 
word, naamlik dat alle programme in staat moet wees om in netwerkverband te funk-
sioneer. Netwerkvorn-dng het gedurende die afgelope paar jaar geblyk'n sleutelwoord van 
die rekonaarbedryf te wees. Die deling van duur, gesof Likeerde randapparatuur (byvoor-
beeld drukkers, stoorruimte [harde skyf of optiese skyfl) en programmatuux maak dit 
noodsaaklik dat programme ook in netwerkverband moet kan funksioneer. Dit verg 
dikwels heelwat aanpassing aan programme om te verseker dat programme wel foutvry in 
'n netwerk kan funksioneer. 

5.4 TEKSKODERINGSTANDAARDE 

5.4.1 Inleiding en agtergrond 

Dit het hierbo geblyk dat teks in 'n groot verskeidenheid toepassings verwerk en in 'n 
groot verskeidenheid formate , verpak kan word. Die rekenaar leen hom ideaal tot die 
verwerking van 'n groot volume teksmateriaal. Dit is egter belangrik dat die verskillende 
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eleIrteIlte ilL die teks gen-terk 3al word op 5o 'n wysc dat die telz deur verskfflende persone 
op verskiRende plekke op dieselfde wyse hanteer oi geinterpreteer sal kan word. Die teks-
merkers Wat te make het met punktuasie en tipografie (lettertipes, paragraaf-indelings en 
inkeping) is algemeen bekend en word as vanselfsprekend verwerk deur die leser wat die 
stelsel alreeds sy eie gernaak het. Die rekenaar kan met sekere van hierdie teksmerkers 
gemaklik omgaan, aangesien huRe eenduidig is, byvoorbeeld 

— woorde word voorafgegaan deur en gevolg deur'n spasie (of ook gevolg deur 
'n bepaalde punktuasieteken) 

— sinne word deur'n punt (of vraagteken of uitroepteken) afgesluit 

— 'n bepaalde kode in die teks dui die begin en die einde van 'n lettertipe aan 

— 'n kode aan die einde van 'n aantal karakters (sinne) dui'n paragraaf aan: 

Wat-  egter nie ewe. gemaklik deur,  die rekenaar hanteer kan word nie, is onderskeidings 
soos, die volgende: 

— die verhouding tussen paragrawe onderling (byvoorbeeld die feit dat 'n 
bepaalde paragraaf of 'n aantal paragrawe ondergeskik is aan 'n ander, 
byvoorbeeld as ingekeepte paragraw.e) 

— dat 'n bepaalde paragraaf as opskrif ten opsigte van 'n hele gedeelte 
ftmksioneer 

— die verhouding tussen afdelings, hoofstukke, seksies en paragrawe (byvoor-
beeld) 

— die wisseling tussen sprekers. 

Op die eenvoudige en uiterlike vlak van woordverwerking is teksmerkers van hierdie aard 
nie nodig nie; enkele van die onderskeidings kan hoogstens grafies aangedui word 
(byvoorbeeld deur kursivering). Tensy hierdie onderskeidings gemerk word, sal materiaal 

by ander soorte verwerking van die teks net as 'n lang string karakters beskou word. 

Dit is ongelukkig die geval dat die merk of kodering van tekste vir elke toepassing op 'n 

ander wyse geskied. Daar is aanvanklik nie veel nagedink oor die stelsel van kodering wat 
gebruik word nie en besluite is geneem op grond van die behoeftes van 'n bepaalde toe-
passing, byvoorbeeld woordverwerking, databasisse, konkordansies, setwerk, hiperteks. 
Op hierdie wyse het daar 'n groot aantal tekskoderingstandaarde ontwikkel, elkeen van 
toepassing op 'n enkele of op 'n paar toepassings. Wanneer dieselfde teks nou in verskil-
lende toepassings verwerk moet word (byvoorbeeld selfs net wanneer dit vir setwerk 

voorberei word en dan weer in 'n databasis vir skermhantering gestoor word), moet die 
kodering telkens aangepas word by die nuwe stelsel of behoeftes. 

Dit is om hierdie rede dat daar oor die afgelope paar jaar heelwat aandag gegee is aan die 
formulering van standaarde wat die moontlikheid bied van die eenvormige beskrywing 
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van teks op so 'n wyse dat, as dit eeranaal gedefinieer/beskryf is, die teks met betreklik 
min moeite (of selfs met volledig meganiese prosesse) in 'n ander vorm verpak kan word. 
Hierdie. standaarde of formate staan bekend as tekskoderingstandaarde Wext) markup 

languages). 

Tekskoderingstandaarde moet duidelik onderskei word van twee ander standaarde of 
soorte kodering van aspekte wat ook teks, die verwerking en die vormgewing daarvan 

raak-- 

- Grammatikale kodering (of tagging), wat gewoonlik die kleiner elemente van 
die grammatika tot op sinsvlak (maar soms; tot op die vlak van styl) op die oog 
het (vergelyk Van der Merwe, 1988, pp. 242-3). 

Bladsybeskrywingstandaarde (page description languages), wat op die oog 
het om'n eenvormige standaard te definieer vir die afvoer van die rekenaar na 
'n drukker en wat dus 'n eenvormige raakvlak tussen 'n verskeidenheid 
progranune en die drukker daarstel (PostScript is 'n goeie voorbeeld). 

Die omvang van hierdie probleem word duidelik indien dit in ag geneem word dat dit kan 
wees dat dieselfde teks (wat moontlik besonder omvangryk is en verskeie megagreep data 
behels) in verskillende omstandighede en volgens verskillende behoeftes, van- gebruikers 
op, onder andere, die volgende. wyses verpak of geoperasionaliseer moet kan word: 

in 'n woordverwerkingspakket (tydens die skepping of vir die doel van 
redigering) 

in 'n pakket vir kantoorpublikasie (byvoorbeeld Ventura) (met die oog op die 
voorbereiding van meesters vir drukwerk en waarin die teks op gevorderde 

,W,),-e-geforn-iatteer-is);-.-vapz.hier-,~-af-k n- die -teks- ookmweer=tna --'n-setmasjien--=-- a 
-gestuur 'Word -waar dit- M-presies -dieselfdc-uitleg- as-op-n-laserdru- lc&er--3al-~ 
uitkorn (indien dit in die DTP-pakket in PostScript voorberei was). 

- in 'n stelsel vir kantooroutomatisasie (waarin dit nie net gaan oor die berging 
en meganiese herwinning van materiaal nie, maar ook oor assosiatiewe 
beweeg tussen verwante materiaal) 

- in 'n volteks-databasis (met die oo~ op inhgtingsherwinning op die basis van 
trefwoorde of 'n kombinasie van trefwoorde) 

- in 'n hiperteksstelsel (waarin die materiaal op so 'n wyse gestruktureer is dat 
die inligtingsoeker op intelligente wyse en betekenismatig inligting kan herwin 
en van meer algemene vlakke na verdere en meer gespesialiseerde vlakke van 
inligting kan beweeg, of hom kan laat lei deur assosiatiewe denkprosesse) 

- in 'n onderrigstelsel (waar die materiaal, soos in die vorige punt, in hiperteks-
formaat gestruktureer is en die kennisverwerwingsproses as't ware deur die 
rekenaarprosesse gesimuleer kan word). 
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Orn die inligting telkens per hand in 'n ander wyse te gaan merk vanaf rou, 
ongeformatteerdeteks (of vanaf ASCII-teks), is net nie haalbaar nie. In di6 opsig is teks 
eintlik 'n baie meer problematiese item as byvoorbeeld numeriese gegewens en dit verg 
baie gevorderde werk om dit telkens in 'n anderYorm of medium te verpak. Die rasionaal 
agter die bestaan van en noodsaaklikheid van die implementering van tekskodering-
standaarde is dus soos volg: 

— Teks is vandag in al hoe groter volumes en in 'n'al hoe groter verskeidenheid 
vorms beskikbaar. 

— Daar is al hoe meer uitingsvorme van teks, elkeen met sy eie moontlikhede en 
toepassingsgebiede, waarin teks verpak moet (en kan) word. 

— Om teks in verskillende formate te kan verpak, vereis baie tyd, energie en 
koste (en  soms ook hoLivlakkundigheid). 

Die teks moet dus van die begin af op so 'n wyse gemerk word dat dit vandaar 
maklik herverpak kan word in 'n verskeidenheid forrnate, soos wat dit vir elke 
gebruik en omstandigheid benodig mag word. 

— Daarvoor is 'n eenvormige standaard nodig in terme waarvan die verskillende 
komponente van teks beskryf word. 

Die konsep van tekskoderingstandaarde het ongetwyfeld sy agtergrond in die setbedryf en 
die proses van merk of kodering (markup) wat daar plaasvind (Fraser, 1986, pp. 1-4, 26-
27). Pogings om hierdie faset op die vlak van woordverwerking te betrek (soos die styl-
stelle van WORD, vergelyk 4.2.1.1), het die konsep in die een rigting verder laat ont-
wikkel, maar uiteraard nog binne die raamwerk van 'n enkele program en vir die oordrag 
tussen programme is nie-voorsiening gemaak nie. 

Hierdie aspek van die "beweeglikheid" met teks is een van die belangrikste aspekte van 
die wyse waarop teks in die inligtingsera hanteer gaan word. Tekskoderingstandaarde 
gaan die kern vorm van enige sinvolle hantering van teksmateriaal in die neLintigerjare. In 
verskeie tydskrifte op die gebied van rekenaartoepassings op taal word aandag gegee aan 
die noodsaaklikheid van 'n single, rational set of guidelines for encoding machine-
readable texts (Sperberg-McQueen, 1987, pp. 1-2). 

5.4.2 VerskMende tekskoderingstandaarde 

Verskeie tekskoderingstandaarde het (soms onafhanka van mekaar) deur die jare tot 
stand gekom. Die wyer gebruik van rekenaars, die groei van gedesentraliseerde verwer-
king van teks (vergelyk 2.3a), die groot toename in die volume teksmateriaal wat deur die 
rekenaar geprosesseer word, en veral die feit dat die skepper/redakteur van die teks en 
die drukkersbedryf al hoe nader aan mekaar beweeg, het daartoe gelei dat die kwessie van 
die uitruilbaarheid van tekste vir verskeie toepassings en 'n eenvormige standaard al hoe 
meer die aandag geniet het. 
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5.4.2.1 Eerste pogings 

Die Oxford Concordance Package en die COCOA-for7naat 

Die Oxford Concordance Package (OCP) (vergelyk 4.4.3.3 (a) en N hierbo) vereis slegs 'n 
minimale kodering of merk van die teks, en wel slegs om te verseker dat die sortering op 
die. korrekte wyse sal geskied (Hockey & Marriott, 1984). Die mate van kodering wat 
verder nog benodig word, is afhanklik van die behoeftes en verwagtings van die 
gebruiker. OCP aanvaar kodering in drie formate, waarvan COCOA die belangrikste,  is. 
Spesifieke merkers (tags) word eg-ter nie voorgeskryf nie. 

Die Lancaster-OslolBergen (LOB) Engelse korpus 

Die kodering wat hier gevolg word, is hoofsaaklik gerig op taalkundige navorsing en het 
nie wye ingang gevind vir ander doeleindes nie. (Vir besonderhede, vergelyk Barnard et 
al., 1988a.) 

Textcode 

Hierdie-  stelsel word gebruik aan die universiteite van Liverpool en Edinburgh. Alle 
gegewens wat relevant is vir grammatikale navorsing word aangedui. Textcode is egter 
nie baie aeskik vir die kodering van groter eenhede soos sinne, paragrawe of hoofstukke 
nie.- aangesien dit-van-  die uitgangspunt uitgaan dat alle inligting op die vlak - van die 
woord gekodeer moet word. Vir groter strukture moet die betrokke inligting oor die 
samehorigheid daarvan dus telkens by elke woord aangedui word, wat te omslagtig is 
(Barnard et al., 1988a, p. 27). 

5.4.2.2 Moderne tekskoderingstandaarde 

Slegs die belangrikste standaarde word hier bespreek, met name diC- waaraan daar op 
--- ---intemasionale-vlak-gc-,vcrlc- word-cn- wat-ook-as-ii-iter-iiasio-i-ial~~-!;La-ii—Ll~ctrd6g—o—edge-ke—ur-i~-6f-

daarvoor voor~erei- word. Dit gaan uiteraard'oor liggame of'komitee- s w- at amptelik op 
intemasionale vlak verantwoordelik is vir die formulering van standaarde, byvoorbeeld 
ISO. 

a) Office Document Architecture (ODA) 

Verskeie instansies het aan hierdie standaarde gewerk: die European Computer Manufac-
turers Association (ECMA), die International Organization for Standardization (ISO) en 
die International Telegraph and Telephone Consultive Committee (CCITT).Die uitgangs-
punt van die opstellers van hierdie standaard was om die mees gemaklike oordrag van 
dokumente binne die tipiese kantooromgewing moontlik te maak. Die standaard bestaan 
eintlik uit twee dele: 

0 Die ODA-deel beskryf 'n abstrakte dokument-argitektuur-model wat gebruik 
kan word vir die beskrywing van dokumente, asook die model van dokument-
verwerking onderliggend daaraan. 0 

ii) Die ODIF-deel gee aandag aan die beginsels vir die formaat van oordrag. 
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Die dokument-argitektuur-model van ODA/ODIF kan inderdaad komplekse strukture 
doeltreffend beskryf. Die metode waarop hierdie beskrywing moet plaasvind, is egter 
betrekU ondoeltreffend en omslagtig (Fraser, 1986, pp. 18-22). Uit die tegniese oogpunt is 
dit baie goed, maar uit die oogpunt van die mens as gebruiker nie in dieselfde mate 
suksesvol nie. 

Die ODA/ODIF-standaard is in die omgewing van modelle van kantooroutomatisasie baie 
gewild en kan beslis as een die van die twee mees gebruiklike modelle beskou word, saam. 
met SGML-tipe formate ((c) hieronder). 

Office Information Architecture (OLA) 

Hierdie standaard is deur IBM ontwikkel en geniet nie wye steun buite IBM orn nie. 

c) SGAM en '~generalized markup" 

Op die gebied van die verwerking van natuurlike taal het SGML (Standard Generalized 
Markup Language) as standaard tot nog toe die meeste belangstelling geniet en blyk dit 
die mees belowende te wees. SGML bied die mees ornvattende en sinvolle vergestalting 
van die konsep van generalized markup — 'n tekskoderingsformaat waarvolgens die 
kodering van die teks generies is eerder as op die prosesse gerig. (Oor SGML, vergelyk 
Barnard et al., 1988a, pp. 28-30; Fraser, 1986, pp..26vv.; Barnard et al., 1988b; Smith, 1987a; 
1987b; Smith & Stutely, 1988; Bryan, 1988. Die besonderhede van koderingskerna van 
SGML word in besonderhede uitgewerk in. die tesis van Fraser, 1986.)' 

By die operasionalisering van -'n dokument wat met 'n stelsel van "algemene kodering" 
(generalized markup) gekodeer is, verloop die verwerking soos volg- 

Herkenning: 'n attribuut van die dokument word herken (byvoorbeeld 'n 
element met 'n identifikator wat di6 element as 'n gewone paragraaf merk); die 
ooreenkoms met die beginsel van die stylstelle van .  WORD .(4.2.1.1a) is 
opvallend. 

ii) Afbeelding (mapping): die attribuut word afgeteken op, of geassosieer met, 'n 
bepaalde prosedure, wat uiteraard van toepassing tot toepassing kan verskil. 

i1i) Uitvoering: die prosedure word uitgevoer. 

Die onderskeiding van die generiese beskrywing van die elemente van 'n dokument, 

afsonderlik van die prosedure, bring mee dat die dokument gernaklik in verskeie 
toepassings geoperasionaliseer kan word,, byvoorbeeld: in 'n druktoepassing kan 'n 
indentering geskep word, in 'n skermtoepassing kan 'n verandering van karaktertipe 
bewerkstellig word, terwyl in 'n inligtingstelsel dit toegelaat word (of nie) dat die woorde 
van die betrokke paragraaf as trefwoorde in 'n indeks opgeneern word. Vir elke toepassing 
is daar telkens net 'n SGML-interpreteerder nodig wat die brug slaan tussen die SGML-
dokument en die toepassing. 
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Dit behoort dtildelik. te %tees dat hierdle soort bonadering in did koddrifig win teiz uit 

stekende inountlMiede inhou vir die feit dat tpkc; in 'n verskeidenheid van toepassings 

geoperasionaliseer kd-ii word — wat juis ook weer tipies is van die ryke verskeidenheid, 

4-artwelic.1:41gs wat ulet tek-s' en rriet che gebruil-er se unigang met tekz geassosieer kan 

word. Dit is ewe-seer van belang wanneer toepassings (of herpubWcasie) plaasvind lank 

riacidt die clokument vir die eerste keer gepubliseer of voorberei is. 

Daar is dikwels,  verwarr-hig oor die aard van.SGMI.. SGML ts Me Self 'n koderifiggtelsel 

nie.: dit wil. dus nie 'n stel generiese identifikatore of kod.ps, voorqk.ryf n1e, Dit wH veeleer'n 

basis en'n metodologie daarstel vir die skepping van koderingstelsels. 

Die volgende kan verder oor die aard van SGML ge,,;A word: 

— Dit is rekenaar-onafhanklik (machine-indppendent). 

— 1711t dui die logiese Struktutir van ~n toks aan (Sihith, 196'.7a, p. 1).  

— Dit word aanvaar dat die strukti.3ur hii~rargips is. 

SGML behels die volgende (vergelyk Fraser, 1986, pp. 28-39 er Barmard. et  al., 1988, pp. 28-

29): 

'n Abstrakte sintaksis (in die rekenaai~vtsteyi.qkAphko. tin) vir die beskrywing 

van die struktuur en attribute van'n doktimpnt. Dfis a-c,,pP+hn.ort by Alle imple-

menterings van SGML. 

H) 'n Koakrvtp siritak-sis wat (lie ahstrakte re0s, in vPrhxntI bring mpt'n ander stel 

clementc (om byvoorbeeld voor:;if-nii-)g te. rnaak Vir bepdalde '-Ae6e.ls of 

apparatuur). 

VerkUrings our kodering (markup declarations), war die gebroil<er in 5tftat 

6M ow 'n spesifieke "woordpskar" van gpnerlese ide-nd-fikatotei eti ~ffider 

aLLribute te definieer wat in verskillende soorte dokurnpnte gebrul~- lei;m %vord'. 

EutiteAverwysings (entity references), wat stelspl-onafhanklik is en wat 

VPrSA7y,,-.'na dele x4tat buite die dokurnentl6er 16 (en wat in SCN4:L- "entiteite" 

genoern word). Hierdip funki;ie kan ook phimiik word soos die glossary-

ftuik.sie vau wourdverwerkingsprogramtne (byvoorbeeld WORD), dit wil t& 

om. k-odes (wat ook'n afkorting kan wees) binnt- die teks te koppel aan inhoude 

daarbuite of in 'n ander Itler of om di6 kodp,, in bepaald.e toepassings onder 

pLogrambeheer met die Inhoude te vervang. 

Entheitsinhoude (arbitrary data Mitt.-Ii.04 vootgio~nibg vir the data of inhoucie 

(ill SdMeltang met clie enfiteitsvp.rwysirigs (Ov) hip.rbo), wat file t4lf deur die 

Lekskoderingstanclaard geTne.rk word nie (byvoorbeeld die relasie tot sekere 

beeldiriateriaal of weleriskaplike formules). 

'n Metodc om vcrwe.rI,-ing.3opdragtI-t.--_ le "n oridey-skei, 
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vii) 'n Funksie om opsionele eienskappe te kan aktiveer (byvoorbeeld die vermoLs 
om kodering te vereenvoudig of kodes te kan herdefinieer). 

In ondersoeke wat uitgegaan het van 'n algemene stel vereistes vir tekskoderingstandaarde 
(op die basis van die behoeftes van gebruikers in die humaniora) en waarteen alle 
bestaande standaarde getoets is, het dit geblyk dat SGML aan al die vereistes voldoen 

(Fraser, 1986, pp. 42-46). Dit betoken nie dat daar nio ook nog probleme is met betreklung 
tot die besonderhede van die standaard en die aanvaarding daarvan nie. (Vergelyk 
Coombs et al., 1987 oor die stelsel van descriptive markup en die. kritiek daarop van 

Makram et al., 1988.) Die probleem van Makram et al. is die feit dat dit tog nie so maklik. is 
om dokumente tussen versldllende stelsels en tekskoderingstelsels oor to dra indien daar 
nie'n presiese ooreenstemming tussen die twee betrokke stelsels is nie. Dit kom egter voor 
asof di6 probleme opgelos kan word binne die algemene raamwerk van SGML en dus 
eerder as die normale ontwikkeling van 'n standaard en sy toepassing beskou moet word. 
Barnard et al. (1988b) gee aandag aan twee van hierdie probleme: W' Die behoefte aan 
veellvuldige perspektiewe (views) op 'n dokument kan opgelos worddeur oor0loedig te 
kodeer en dan filters in werking te stel. (ii) Die probleem van die omslagtigheid van die 
inkodering van gegewens kan opgelos word deur die intelligente gebruik van makros. 

SGML is intussen as ISO-standaard gepubliseer: ISO 8879. Information Processing — Text 
andL Office Systems — Standard Generalized Markup Language (SGML). Gen6ve. 1986. 
Dit- word tans wydverspreid gebruik in verskeie toepassings in die humaniora. By 
kongresse kom temas oor SGML toenemend op die agenda. 

Ook by 'n aantal kommersiL;le toepassings word alreeds voorsiening gemaak vir SGML of 
word aangedui dat di6 standaard binne die afsienbare toekoms geakk-ommodeer sal kan 
word. So byvoorbeeld die hiperteks-georiLinteerde. dokumentverwerkingstelsel. (op net-
werkbasis) IDEX, wat aangekondig is deur OWL International Inc., wat ook Guide ont-
wikkel (OWL, 1988). Ook die. ge~htegreerde rekenaaromgewing vir linguistiese navorsing 
wat deur Simons et al. voorgestel word, sal op SGML gebaseer wees (1988, p. 29). 
(Vergelyk 4.8.) Daar kan verwag word dat hierdie tendens sal toeneem. 

d) FORMFX 

Parallel met die ontivikkeling van ander tokskoderingstandaarde hot die Office for Official 
Publications van die Europese Gemeenskap ook aandag gegee aan die ontwikkeling van'n 
standaard om die groot hoeveelheid gegewen-, van die deelnemende state to kan stoor, 
verwerk en oordra. In hierdie ontwikkeling is daar so ver moontlik rekening gehou met 
intemasionale standaarde, hoewel daar deels ook eie paaie geloop is. Di6 werk het 
uitgeloop op 'n verdere stelsel vir tekskodering — FORMEX (Formalized Exchange of 
Electronic Publications) (Guittet, 1985), wat op amptelike vlak binne die Europese 
Gemeenskap moontlik 'n belangrike faktor kan word. Opsteller van. hierdie verslag het 
egter nog geen ander verwysings na die implementering van FORMEX gevind nie. 

Die besondere aan FORMEX is dat dit aan die een kant hou by intemasionale standaarde, 
maar tog ook probeer om twee verskillende benaderings tot die oordrag van tekste te 
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verenig, naamhk die common communication format (CCF), j,,.rat grotendeels, op die,00r-
drag van data gerig is (Guittet, 1985, p. 5), en SGML. Die bedoeling is om dit met FORMEX 
moontlik te maak om enigeen van hierdie twee benaderings te kan volg. FORMEX is 
eweseer gerig op die logiese struktuur van teks, aangesien die fisiese struktuur op grond 
daarvan programmaties gestalte kan kry. 

Dit is belangrik om daarop te let dat FORMEX nie breek met die SGML-standaard nie 
(Guittet, 1985, p. 26.). Daar is egter wel 'n aantal versuimwaardes wat by verwerking van 'n 
FORMEX-dokument deur 'n SGML-ontleder eksplisiet gespesifiseer moet word. Die 
belangrikste aanpassings ten opsigte van SGML 16 op die volgende vlakke: 'n meer uitge-
brcidc karak-terstel word gebruil-, die opsionele eienskappe verskil en daar is versl-dHe met 
betrekking tot die "konkrete sintaksis" (Guittet, 1985, p. 26). 

5.4.3 Opsommende opmerkings 

Tekskoderingstandaarde is volledig deel van die terrein van die verwerking van 
natuurlikc taal en moet raam met programmatuur en apparatuu.r as deel van die toekoms-
tige toneel van rekenaarverwerking in die humaniora (onder andere) beskou word. Dit 
ftmksioneer op die gebied tussen apparatuur, programmatuur en gebruiker en bied die 
moontlikheid van beweeglikheid en soepelheid. SGML het sigself geprofileer as die mees 
geskikte standaard op di&.gebied. 
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HOOFSTUK 6: PIE KEUSE VAN APPARATUUR 

6-.1 ALGEMEEN 

CobnAkers wat betroldce is by die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taal ervaar 
dikwels ernstige probleme en onsekerhede in verband met hulle toepassings of beoogde 
toepassings. Di6 probleme kan talle aspekte van hulle toepassings raak; die meeste het 
egter te make met programmatuur. Indien die probleme met betrekking tot program-
matuur ervaar word op die heel basicsse vlak van die funksionering van die rekenaar, gaan 
dit baie dikwels oor probleme wat met die keuse van apparatuuri  oftewel met die reke 
naaromgewing, saamhang. 

Die woord "omgewing" word gebruik as vertaling vir (computer) cnvironm cnt. Di6 ter m 
word meesal gebruik as aanduiding van die gemeenskaplikheid op die vlak van bedryf. 
stelsel (operating system) tussen 'n aantal rekenaartipes of -fabrikate. Byvoorbeeld: UND( 
word as so 'n omgewing beskryf, aangesien dit'n bedryfstelsel is wat'n vlak van gem een-
skaplikheid tussen 'n aantal fabrikate skep, ook van rekenaars wat in terme van werk-
verrigting en prys in totaal verskillende klasse val. Die belangrikste is dat UNDC-pro-
grammatuur op al sulke rekenaars kan funksioneer. Insgelyks kan. van MS-DOS as so 'n 
rekenaaromgewing gepraat word. Dit sou mee'r korrek gewees het om te Praat van 'n 
programmatuur-omge,.ving, maar die benamings word oor die algemeen baie onweten. 
skaplik gebruik. (Dikwels word die woord "omgewing" in die omgangstaal selfs gebruik 
van apparatuux- daar word byvoorbeeld van die "VAX - omgcwing" gepraat, waarby dit in 
werldil~heid gaan oor'n bepaalde tipe apparatuur %raarop verskeic bodryf-stel-sels- gebruik 
kan word, onder andere UNDC) 

Die probleme ten opsigte van die rekenaaromgewing- het gewoonlik te make met die 
volgende: 

Die vermoLi van die rekenaar om die betrokke toepassing te kan hanteer 
(verwerkingspoed, geheue en skyfkapasiteit). 

Die oordraagbaarheid van programmatuur en toepassings tussen verskeie 
rekenaars en rekenaaromgewings. 

0 Die opdatering van progratnmatuur en die probleme om dan nog altyd 
* s 

eke r 
te wees, dat programmatuur doeltreffend sal Ican funksioncer saam met ander 
progranunatuur. 

Die onsekerhede raak gewoonlik odk bogenoemde probleme, maar verder ook die 
volgende: 

0 Die vraag of die rogto tocrusting gebruik word (byvoorbeeld of 'n toepassing 
nie eintlik op 'n hoofraamrekenaar uitgevoer moet word nie). 
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Die vraag na die ontwikkelingspad van die bepaalde rekenaartipe waarmee of 
omgewing waarin gewerk word. 

Die kwessie van standaarde (met betrekking tot apparatuur, algemene pro-
grammatuur en programmatuur met die oog op rekenaartoepassings op 
taalmateriaal). 

Die doen van'n keuse tussen die advies van welmenende handelaars van reke-
naartoerusting aan die een kant en persone betrokke by toepassings op taal aan 
die ander kant. 

Die meeste van di6 onsekerhede en probleme van gebruikers hang saarn met die feit dat 
baie van huRe slegs met progran-unatuur werk wat algemeen besl-dkbaar is en dat hulle 
dus afhanklik is van markontwil&,elings on van die verskaffers van programmatuur. 

6.2 DIE KEUSE VANN APPARATUUROMGEWING 

6.2.1 Betrokkenheid 

As heel fundamentele oorweging by die keuse van apparatuur moet dit duidelik gestel 
word dat die belangrilote sckc-rhk is dat die persoon wat daarin belang-itcl orn bctrokk-c tc 
raak by die rckenaarmatige verwerldng van natuurlil-,c taal wel betrold-ce sa-1 raak al 
beteken dit ook dat hy aanvanklik nie van die mees ideale toerusting gebnlik kan maak. 
nie. 

Wie dus nie 'n groot keuse het nie en moet besluit orn gebruik te maak van dit wat 

beskikbaar is of hoegenaamd nie op di6 gebied betrokke te raak nie, moet eerder kies om 
wel betrokke te raak. Die ervaring wat opgedoen word, is soms baie werd en kan verseker 
dat di6 persoon in die tockoms sinvol by  toepassings op ander tocru-sting (of in ander 
oxngewings) betrol~ke lon raal~- Dit is altyd weer moontlik orh data van die een rel~onvar-
orngewing na 'n ander oor te dra. Dit kan uiteraard betreklik moeilik wees, ho@ onkoste 
meebring en'n groot mate van herformattering vercis, maar dit kan wel gedoon word. 

6.2.2 Rekenaaromgewings 

Die meeste gebruikers het egter altyd 'n keuse met betrekking tot die orngewing van 

rck-cnaartocru5ting waarbinne hullc gnan werk Dan is dit belangrilt dat'n besluit gencem 
word wat die beste moontlikhede bied vir die eie aard van die verwerking van taal — nie 
net die mees geskikte toerusting vir die onmiddellike toepassings nie, maar ook di6 wat 
die beste moontlikhedc bied vir tockomstigc uitbreiding on ontwildceling. 

Dit is vroeLir (2.3a) aangedui dat die wegbeweeg van die hoofraam.orngewing na 'n 
gedesentraliseerde orngewing beskou moet word as 'n ftmdamentele verskuiwings met 
betrekking tot die totale orngewing waarin taal/teks verwerk word. Die gevolg hiervan 
was (onder andcre) dat die ver-werking van taal in die handc van 'n groot aantal gcbrui.. 
kers van mikrorekenaars beland het. Vir baie gebruikers bly dit egter nog 'n moeilike 
keuse, aangesien daar by sommige mense 'n algemene voorstelling is dat die hoofraam- 
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omgewing tog nog steeds die mees betroubare is, terwyl ander baie sterk daaroor voel dat 
dinamiese en vindingryke programmering en implementering vir di6 doel juis die beste in 
die mikrorekenaaromgewing kan plaasvind. Tussen di6 twee omgewings bestaan. daar 
vandag ook al hoe meer moontlikhede, enersyds deur rekenaars van n-dddelgrootte en 
andersyds deurdat die omgewings nie meer net tot een enkele klas van werkverrigting of 
prys afgegrens; kan word nie. Die verandering op die hele rekenaartoneel het die (poten-
siLile) gebruiker se keuse dus eintlik net verder bemoeilik. 

Die keuse van 'n omgewing van rekenaarapparatuur het gelukkig nie altyd dwingende 
implikasies vir die keuse van programmatuur nie. W stelling kan deur die volgende 
gestaaf word: 

Dit gebeur toenemend dat die ontwikkelaars van programmatuur daarvoor 
voorsiening maak dat hulle prog ramme in meer as een rekenaaromgewing 
bedryf kan word, byvoorbeeld 'n IBM-hoofraamomgewing, LNIX, MS-DOS, 
Maclntosh. Voorbeelde kan gevind word met betrekking tot onder meer 
woordverwerkingsprogramme en databasisbestuurstelsels: die woordverwer-
kingsprogram WORD wat beskikbaar is vir N4S-DOS- en UNIX-rekenaars, 
sowel as vir die. MacIntosh; of die databasisbestuurstelsel Oracle. waarvan 
weergawes beskikbaar is vir die gebruik op hoofraamrekenaars, minirekenaars 
(onder andere onder UNIX as bedryfstelsel) en N4S-DOS-rekenaars. 

Dit gebeur toenemend dat daar voorsiening gemaak word daarvoor dat 'n 
bepaalde bedryfstelsel "onder" 'n ander een kan loop. Dit hou byvoorbeeld in 
dat. N4S-DOS-programme gebruik kan word op 'n rekenaar wat eintlik in die 
eerste plek op UND(-gebaseer is. In. dM geval gaan dit daaroor dat die een 
bedryfstelsel as die gasheer optree en die ander een as gas akkommodeer. 

Daar is ook al verskeie soorte aanpassingsapparatuur en -programmatuur 
ontwikkel wat dit moontlik maak om op'n rekenaar voorsiening te maak vir'n 
ander bedryfstelsel as di6 wat as die basiese van die betrokke rekenaar beskou 
kan word (verwant aan (c) hierbo). So is dit byvoorbeeld moontlik om met 'n 
(betreklik duur) uitbreidingsbord MS-DOS-programme op 'n MacIntosh te kan 
hanteer. 

Daar word toenemend voorsiening gemaak vir netwerkkoppeling tussen 
rekenaars, met verskillende bedryfstelsels. Dit beteken nie noodwendig dat die 
data ook gebruik kan word in die programme van die ander rekenaar nie; 
indien dit om anderssoortige rekenaars gaan, kan daar gewoonlik hoogstens, 
van die randapparatuur van die ander rekenaar gebruik gemaak word. Die 
data sal nog telkens oorvertaal moet word om in programme op die ander 
rekenaar gebruik te kan word. 

Daar het ook al enkele poortprogramme (gateway programs) ontwikkel wat 
-dit byvoorbeeld moontlik maak om 'n databasis op 'n groter rekenaar te Me, 
maar dit dan toeganklik te maak vanaf 'n mikrorekenaar wat wel'n substel van 
die volle moontlikhede hanteer, maar op so 'n wyse dat daar 'n volledige 
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interaksie tussen die twee programme kan plaasvind. Dit is moeilik om met 
sekerheid te s6 of hierdie benadering in groter mate gaan ontwikkel en of dit 
vir die rekenaa=atige verwerking van natuurlike taal enige moontlikhede 
inhou. 

Daart:66sn spreek die feit dat die krag van mikrorekenaars baie vinnig toeneem, 
baie groot hoeveelhede data baie vinnig oorgedra moet word (wat meer doel-
treffend kan geskied op 'n plaaslike rekenaar met vinnige aandrywerkaarte (vir 
die skerrn of vir skyfaandrywers) wat direk op die moederbord aangebring 
word) en die grafika al hoe nouer met die werkverrigting van die betrokke 
program geintegreer word. 

6.2.3 Oorwegings by die keuse van'n rekenaaromgewing 

Die keuse van 'n rekenaaromgewing word egter nie net bepaal deur dit wat uit die oog-
punt van apparatuur (en programmatutir) die beste blyk te wees nie. Die opset waarin die 
gebruiker funksioneer, speel ook'n belangrike rol, byvoorbeeld die vraag na die mate van 
kundigheid en tegniese ondersteuning wat hy kan verwag in sy orngewing, die mate 
waarin hy gebruik kan maak van kragtiger toerusting of spesiale randapparatuur by 
kollegas, die gemaklike beskikbaarheid van programmatutir om te kan uittoets, 
ensovoorts. Byvoorbeeld: in die akaderniese orngewing in die VSA word daar op al hoe 
groter skaal, gebruik gernaak van Madritosh-rekenaars eerder as van MS-DOS-rekenaars — 
in elk geval op baie groter skaal.as  in Suid-Afrika (of in Europese lande). In die eerste twee 
jaar na die ontwikkeling van die MacIntosh was dit egter'n baie geslote orngewing (dit wil 
sCl, data kon nie maklik na, ander soorte rekenaars oorgedra word nie) en daar was 
beperkte programmatuur beskikbaar. Intussen is die sftuasie omgekeerd: vir die 
MacIntosh is baie goeie programmatutir beskikbaar (vergelyk hieronder in verband met 
grafika op die MacIntosh) en die data kan baie makUer as voorheen-  na ander orngewings 
-oorgedra word, byvoorbeeld deur netwerke of deur 'n spesiale aanpassingskaart wat dit 

.0  -iriouiitU—ii-Laak-om-disk-c-ttc-in Nlac-Intosh-formaat, P-!n NIS-DOq--rekenaar-te lees of te 
skryf. 

Die belangrikste oorweging by die keuse van 'n rekenaaromgewing is sekerlik dat die 
gebruiker daarvoor voorsiening maak dat hy die volle voordeel van die markdinamiek 
kan geniet. 'n Gevestigde bedryfstelsel bied aan die ontwikkelaars van programmatutir die 
stabiliteit en seke-rheid wat onontbeerlik is vir die langtermyn-belegging wat die ontwikke-
ling van programmatuur sekerlik is. Binne so 'n sta 

* 
biele mark vind daar dan tipies 'n baie 

vinnige en dinamiese ontwikkeling plaas en die gebruiker deel in die voordeel daarvan. 

Die inskakeling by 'n stabiele mark uit die oogpunt van die bedryfstelsel bied aan die 
gebruiker egter ook die verdere voordeel van die moontlikheid, om weer betrekU 
gemaklik uit di6 bedryfstelsel te kan uitbeweeg. Hy kan byvoorbeeld daarvan verseker 
wees dat hy nie alleen agtergelaat sal word wanneer daar wel groot veranderinge met 
betrekking tot tot bedryfstelsels plaasvind nie. Indien die mark groot genoeg is — wat die 
geval sal wees by 'n wydverspreid aanvaarde bedryfstelsel — sal daar altyd 'n onder- 
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nemende instansie wees wat voorsiening maak vir programmatuur wat die oordrag na die 
nuwe omgewing moontlik maak. 

Daar is uiteraard voortdurend ontwikkeling met betrekking tot die oorwegings wat die 
keuse van 'n bedryfstelsel bepaal en die gebruiker moet leer om di6 goed dop te hou of 
hom te laat adviseer deur iemand wat 'n goeie oorsig daaroor het. Byvoorbeeld: 

- Die MS-DOS-omgewing was aanvanklik nie baie aantreklik vir toepassings 
soos die verwerking van taal nie, aangesien die ontwikkelaars; van program-
matuur hoofsaaklik op die besigheidsmark ingestel was. Tans is daar 'n 
besonder wye verskeidenheid programmatuur, met 'n baie hoLi graad van 
gesofistikeerdheid, beskikbaar vir di6 omgewing. 

- Die MacIntosh-omgewing blyk tans 'n meer belowende orngewing te wees vir 
persone vir wie grafika baie belangrik is. Di6 moontlikhede word ook in die 
MS-DOS-omgewing ontwikkel, maar is dAAr telkens meer as 'n jaar agter di6 
van die Macintosh. 

Die UND(-omgewing is verskeie jare alreeds; intensief benut en aangemoedig 
deur rekenaarwetenskaplikes en deur die ontwikkelaars van programme, 
waarna daar 'n fase van grootskaalse benutting vir besigheidsdoeleindes 
gevolg het. Die feit dat UNIX ook in die werkstasie-omgewing gebruik is - 
waar baie goeie grafika beskikbaar was - het meegebring dat baie van die 
goeie hiperteksstelsels ook in di6 omgewing ontwikkel het. UND( raak tans 'n 
al hoe meer interessante omgewing vir kragtige rekenaartoepassings op 
natui.irllk.e taal. Een groot voordeel is dat da3r in dWomgewing rekenaars van 
bykans elke grootte en prysklas beskikbaar is. 

Dit kan as 'n algemene riglyn geld dat dit die veiligsto L,  om,'n omgcsving te Ider, waarin 

die moontlikhede vir groei en ontwikkeling oop is. 

In die lig van bostaande oorwegings, en as die volgende gegewens in ag geneem word - 

i 

- watter rekenaars vir die meeste gebruikers in Suid-Afrika die mees geredelik 
beskikbaar is en - 

- die feit dat die meeste gebruikers vir die wydste moontlike spektrum 
toepassings voorsiening wil maak en die moontlikhede vir toekomstige 
ontwikkeling wil oophou 

- kan gesC- word dat die MS-DOS-omgewing tans nog die mees geskikte omgewing is vir 
die verwerking van natuurlike taal. 

Dit is moontlik dat die belang van di6 omgewing ook verder kan toeneem op grond van 
die ontwikkeling van kragtige draagbare MS-DOS-rekenaars met groot skyfkapasiteit, wat 
meebring: dat die gebruiker nou 'n kragtige meganisme vir die verwerking en verskaffing 
van taalgegewens by hom. kan h~ waar hy ook al gaan. Daar is twee soorte rekenaars ter 
sprake, naamlik draagbare kofferrekenaars (onder andere die tipe lunchbox computers) en 
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die skootrekenaars (laptop computers) van verski-Ilende vemkaffers, Tn die geval van 
hiperteksstelsels (vergelyk 4.7.3) beteken dit ook dat hy In hoogs gesofistikeerde, 
ornvattende kennisstelsel tot sy beskikking kan M. 

Daar bestaan een kombinasie van apparatuur en programmatuur wat spesiaal met die oog 
op die verwerking van natuurlike taal ontwikkel is, naamlik die bekende IBYCUS-stelsel. 
Dit is deur David Packard (seun van die bekende rekenaar-entrepreneur en self klassikus) 
ont-wildt-el en word bomark dour die Pack-ard Humanities Institute (Los APgelp--.,).. (Oor d, ip 
IBYCUS-stelsel, vergelyk Hughes, 1986a.) IBYCUS is veral geskik vir die hantering van 
die Bybeltale en ander tale met 5pcsiale Icarakters, Die stels-el het sy eie bedry&-telsel en 
moet as In geslote stelsel beskou. word. Daar word vir In sekere hoeveelheid programma-
tuur. voorsiening gemaak, maar die gebruiker kan self ook verdere progranunatuur ont-
wikkel. Die gebruiker wat nie self programmatuur wil ontwikkel nie, is egter uitgelewer 
aan die verskaffer vir die beskikbaarstelling van nuwe prograri-imatuur, aangesien daar nie 
In wye mark is waarop die dinamiek van programmtuurontwikkeling kan gedy nie. 
Hoewel di6 stelsel dus baie goed kan wees vir navorsers met spesiale behoeftes, is dit - 
soos ook ander geslote stelsels - nie die ideale stelsel vir die toekoms van die rekenaar-
matige verwerking van taal nie. 

6.3 MEEGAANDE TOERUSTING 

In di6 affleling word net aandag gegee aan twee stukke toerusting wat van belang kan 
wees vir die rekenaarmatige verwerking van natuurfike taal. Sommige toerusting is in so 
in mate van algemene belang dat dit nie hier bespreek hoef te word 

' 
nie (byvoorbeeld 

drukkers). Die ondergenoemde toerusting is egter wel van belang vir toepassings van di6 
aard. 

Dit is belangrik om, ook rekening te hou met die verskillende soorte en standaarde grafikY--
wat beskikbaar is. Die gebruiker het gewoonlik die keuse tussen verskillende grafika-
standaarde op dieselfde rekenaar. 

Die vraag met betrekking tot die mees geskikte grafika kan.nie veralgemenend beant-
woord word nic; die antwoord hang telkens af van die behoeftes van die gebruiker en van 
die toepassings waarmee hy tipies te make het of in die toekoms te make sal hC-. Die 
volgende algemene opmerkings kan in ag geneem word met betrekking tot kleurgrafika: 

Kleurgrafika is vir sommige toepassings hoegenaamd nie nodig nie en die 
gebruiker kan met monochroom-grafika alles gedoen kry. 

- Vir ander toepassings is kleur wenslik. daar word in baie programme 
toenemend gebruik gemaak van kleur ten einde die verskeidenheid 
perspektiewe op teksmateriaal gemaklik te kan onderskei (en selfs om die 
groot aantal opsies in In spyskaart behoorlik te kan onderskei). 
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Vir sommige programme is hoL:; gehalte kleurgrafika van die allergrootste 
belang, byvoorbeeld vir hiperteksprogramme. 

Kleurgrafika word dikwels verkeerdelik as 'n luukse beskou. In baie gevalle is dit egter nie 
I n luukse nie, maar han-,dit veeleer baie nou saam met die rekenaar-gebruiker-raakvlak 
die inligting wat die;~64bruiker moet sien en duidelik moet kan onderskei, is nie net die 
elemente.van dip-karakterstel of 'n bepaalde formattering van die teks nie, maar ook 'n 

F verskeidenhei6',ander perspektiewe op die data en di6 kan baie goed aangedui word deur 
die gebniik van kleur. 

In alle gevalle waar kleurgrafika oorweeg word, is dit belangrik orn VGA-grafika ernstig te 
oorweeg. EGA-grafika kan ook sinvol gebruik word, maar moet tog beskou word as 'n 
tussenfase in die ontwikkeling van grafika-standaarde. 

6.3.2 Optiese skyf 

Enige soort harde skyf kan uiteraard ook gebruik word vir die rekenaarmatige verwerking 
van taal. Vir baie toepassings op taal word baie groot hoeveelhede data benodig.-  Die 
optiese skyf of laserskyf het geblyk die ideale medium vir die berging en verspreiding van 
di6 groot hoeveelhede data te wees, veral in die vorm van CD-ROM-tegnologie, 'n optiese 
skyf waarop daar nie deur die gebruiker self "geskryf' kan word nie. (Vergelyk 2.3c oor 
CD-ROM-tegnologie. Vergelyk ook die verskillende bydraes oor di6 tegnologie in Lambert 
& Ropiequet, 1986 en Ropiequet et al., 1987.) Daar bestaan ook ander soorte optiese skyf, 
byvoorbeeld herskryfbare optiese skywe, maar op di6 gebied het daar nog nie'n duidelike 
en algemeen aanvaarde standaard te voorskyn gekom. nie. Daar bestaan trouens baie goeie 
produkte van die tipe "skryfbare optiese skyf': die tipe "eenmaal-skryf' (write once) is al 
goed gevestig (en wel volgens verskeie standaarde deur verskeie vervaardigers), terwyl dit 
voorkom of die tegniese. hindernisse uit die weg geruirn is met betrekking tot die tipe 
"herhaaldelik-skryf' (write many).* In die geval van CD-ROM het die ontwikkeling egter 
wel gestabiliseer en geld 'n internasionale ISO-standaard. Daar moet egter in ag geneem 
word dat CD-ROM vir die MacIntosh-rekenaar nie dieselfde is as vir ander rekenaars nie. 
Die fisiese formaat is dieselfde, maar die rekordstruktuur verskil. 

Dit is belangrik dat persone wat op,  di6 gebied betrokke is, sal besef dat daar wel 'n 
standaardformaat vir CD-ROM bestaan en dat, al is daar tegnologies gesproke ander 
standaarde en'n digter verpakking van data op optiese skyf moontlik, hierdie standaard 
die hede en die onmiddellike toekoms van die hantering van groot hoeveelhede data 
bepaal. Alle groot databasisse en dataversamelings wat vir wye gebruik bestem is, word 
op CD-ROM versprei. Daar is. talle CD-ROM-skyfaandrywers beskikbaar wat gebruik kan 
word om di6 optiese skywe te lees. Die data kan uiteraard weer vanaf so 'n CD-ROM-skyf 
oorgekopieer word na 'n harde skyf of na 'n gewone disket vir verdere gebruik. 
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HOOFSTUK 7: DIE BESKIKBAARHEID VAN 
PROGRAMMATUUR 

7.1 DIE OPDRAG 

Toe die opdrag van hierdie ondersoek uiteengesit is, het die vraag na die beskikbaarheid 
van geskikte programmatuur vir die verwerking van natuurlike taal baie prominent 

gefunksioneer. Die vraag is gestel of die LEXR,,MT-ondersoek nie ook die prosesse aan die 
gang kon sit of kon stimuleer wat daartoe sou kon lei dat die nodige programmatuur teen 
realistiese koste plaaslik ontwikkel sou kon word of beskikbaar gestel sou kon word nie. 

Een van die moontlikhede waaraan tydens die eerste gesprekke gedink is, was 'n databasis 

vir die opstelling van vakterminologielyste en woordeboeke. 

Die vraag na die sinvolheid en haalbaarheid van die plaaslike ontwikkeling van program-
matuur moet inderdaad die aandag geniet ten opsigte van die hele verskeidenheid van 

programmatuur wat in di6 v.erslag ter sprake kom. Dit is ook belangrik dat di6 probleem, 

nie net vanuit die perspektief van 'n enkele sentrum of toepassing beskou sal word nie, 
maar binne 'n breder, nasionale raamwerk. By die stelselanalise van spesifieke toepassings 
word die- aandag - eerder-,  gevestig op die wy3e. -waarop 'n spesifieke pi ubleem upgelos kan 
word. Dan gaan dit ook oor die vraag hoe alle beskikbare programmatuur moontlik 

gesamentlik benut en geintegreer kan word om die probleem op te los. (Vergelyk 5.2 oor 
stelselanalise.) 

7.2 DIE PROBLEEM 

-Een--van' die -grootste - probleme.-Met -betrekkine Jot 7die  --ver'werldng'vaft-natuurlikC~tAal, ~i§—~ 
inderdaad die beskikbaarheid van geskikte programmatuur. Die meeste persone wat 
hoegenaamd betrokke is of wil raak by di6 gebied, het gewoonlik self 'n persoonlike 
rekenaar of kan toegang tot een verkry. Dit beteken nie noodwendig dat di6 rekenaar oor 

die vermoLi beskik om di6 soort toepassings te kan hanteer wat met gesofistikeerde toepas-

sings gepaard gaan nie. 

Goeie programmatuur vir mikrorekenaars is in Suid-Afrika besonder duur op grond van 
die swak wisselkoerse en die hod invoerbelasting daarop. Hierdie faktore is egter nie die 
enigste rede waarom die koste van programmatuur as buitengewoon hoog ervaar word 

nie.-  Dit is ook so dat fondse beskikbaar vir baie persone betrokke by di6 soort werk 
(byvoorbeeld akademici) nie-gestyg het in verhouding tot die prysstyging as gevolg van. 
bogenoemde faktore nie. Die pryse van programmatuur word dikwels daardeur opgestoot 
dat programme (weens sanksies) nie direk van die verskaffers verkry kan word nie (of nie 
teen spesiale universiteitsafslag nie) en net via tussengangers. 

In die privaatsektor is die ho~ koste van programmatuur nie die belangrikste rede 

daarvoor dat geskikte programmatuur vir die verwerking van natuurlike taal nie beskik- 
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baar is nie. Di6 programmatuur kos gewoonlik heelwat minder as algemeen adminis-

tratiewe of gespe-sialiseerde profesFionele programmatuur. Die feit dat programma-tuur vir 
die verwerking van natuurlikc taal nic be3kikbaar i3 nie, hang cerder 3aam met die feit dat 
mense in di6 rigtings nie begryp dat taal ciesoortig is en dat spesiale programmatuur 

benodig word om daaraan reg te laat geskied nie. Die aankoop van die rekenaar geniet 
dan voorkeur en ander wed word gevolg met betreklang tot die verkryging van program-

matuur. 

In Suid-Ahika het die praktyk van die onwettige kopidring van programmatuur 

ongelulddg baic wyc ingang gcvinds Dit vind plaas,  op beide die persoonW<e (private) vlak 
en die amptelike vlak Wit wil sE in die uitvoering van 'n beroep). 

In baie ander lande vind daar uiteraard ook kopidring plaas, maar die probleem word 
daardeur getemper dat 

W daar dikwcL- 'n baie meer N%Tdver,,preide moraliteit ton oprigte van kopi6ring 
jr, wat meebring dat kopi6ring nic as 'n heldedaad beskou word nie en in die 
gemeenskap oor die algemeen afgekeur word en 

(ii) die koste van programmatuur as baie laer ervaar word. 

Daar behoort by gebruikers; geen t:Nvyfel wees o6r die feit dat kopidring onwettig isc nic, Dit 
geld ook van pogings om die kopieregwet te omseil deur interpretasies, waarvolgens net 
een kopie aangekoop word vir gebruik deur'n hele groe.p gebruikers. Die kontrak wat tot 
stand kom wanneer 'n nuwe program oopgemaak word, bepaal gewoonlik dat die 
betrokke program net op een rekenaar gebruik mag word. Kopidring kan nooit goed-
gepraat word nie, wat ook al die ornstandighede waaronder dit plaasvind. Gebruikers 
ervaar egter in di6 verband 'n baie ernstige probleem, veral akaden-dese gebruikers en di6 
wat met taalnavorsing besig is, maar op hulleself aangewese is vir toerusting vir 
navorsing: sonder die gepaste programmatuur kan hulle gewoonweg nie voortgaan met 
hulle navorsing en ontwikkeling en byhou,  by die vinnige ontwikkelings op di6 gebied nie. 

Daar is ook'n verdere probleem, naamlik dat gebruikers nie altyd bewus L- van die bcsldk 
bare programmatuur nic of die verkeerde programmatuur gebruiR vir hulle toepassings. 

Sodoende kry hulle nie waarde vir hulle geld nie. 

7.3 DIE PLAASLIKE ONTWIKKELING VAN PROGRAMMATUUR 

Die voor die hand liggende oplossing is dat daar toenemend plaaslik ontwikkel word aan 

programmatuur. Wis-selkoers-probleme word uitgesl(akel en invocrbelasting is dan ook nic 
van toepassing nic. Deur plaaslike montering en venaardiging kon die prysse van appara--

tuur byvoorbeeld relatief laag gehou word. 

Daar is egter 'n aantal faktore wat die ontwikkeling van * programmatuur vir die 
verwerking van natuurlike taal in Suid-Afrika bemoeilik en wat onder oLi gesien moet 
word. 
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7.3.1 Belemmerende faktore 

Die volgende faktore kan as enigsins belemmerende faktore met betrekking tot die 
plaasslike ontwikkeling van programmatuur beskou word. 

Die mark vir sommige van di6 gespesialiseerde soort programmatuur in Suid-Afrika 
is nie groot genoeg om die ontwikkeling van sulke progranunatuur aanloklik te 
maak vir ondememers nie. Programmatuur vir gewone administratiewe of kommer-
si6e toepassings vorm'n baie meer aanloklike mark. 

Uit die PROLANG-ondersoek het dit geblyk dat daar inderdaad In baie groot ver-
skeidenheid programmatuur benodig word, vir'n bepaalde faset van die verwerking 
van natuurlike taal. Op sekere gebiede het die programmatuur in die afgelope paar 
jaar baie gesofistikeerd (en uit die oogpunt van programontwikkeling baie 
kompleks) geraak (byvoorbeeld In konkordansieprogram soos WordCruncher). 
Ander gebiede — wat juis sommige van die mees stimulerende gebiede blyk te wees — 

I het eers werklik tot wasdom ontwikkel sedert daar met die ondersoek begin is 
(byvoorbeeld hiperteks). Op laasgenoemde gebied is die programontwikkeling s6 
kornpleks dat dit te bevraagteken is of dit vinnig deur'n plaaslike ontwikkelingspan 
geLiwenaar sou kon word. 

Die opdatering van programmatuur. By die ontwikkeling van programmatuur gaan. 
dit nie net oor die eerste ontwikkelingswerk nie, maar ook oor die voortdurende 
instandhouding en opdatering daarvan. In di6 verband moet gewys word op die 
besondere dinamiek van kommersiLile programontwikkeling: 

0 Programme word dikwels so gou soos moontlik bemark ten einde die 
voorsprong van In nuwe konsep of ftmksie te kan geniet. Dit gebeur dikwels 
dat aRe denkbare funksies. doelbewus. nie in In program ingebou word nie, ten 
einde die moontlikheid vir o. pdatering te skep. Die waarde van ander konsepte 
of funksies word.egter dikwels-eers ingesien wanneer-dit in die-programme 
van kompeterende firmas raakgesien word. 

ii) In strawwe kompetisie tussen firmas word dan gepoog om nuwe kopers te 
wen, bestaande k1iiinte gelukkig te hou of ander te oorreed om oor te skakel na. 
hulle program. Hierdie oorwegings van programmatuurfirmas moet nie 
negatief beoordeel word nie; dit is eenvoudig deel van die dinamiek van hier-
die sektor, en daarom juls ook deel van die dinamiek wat meegebring het dat 
programmatuur van die gehalte wat vandag beskikbaar is, wel hoegenaamd 
ontwikkel is. 

Gebruikers het dikwels baie naYewe- voorsteRings oor die dinamiek van die 
ontwikkeling van hoL:ivlakprogrammatuur. Die inset aan kundigheid (en dus 
kapitaal) wat nodig is om van een weergawe van In program na In volgende 
een te kan beweeg, word dikwels onderskat. Dit gaan meesal oor'n eksponen-
siL;le sprong. Die ontwikkeling van nuwe weergawes van programmatuur op 
In gereelde basis dra uiteraard ook daartoe by om die nodige kapitaalvloei te 
verseker. 
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Die gereelde opdatering van programmatuur het ook ten doel om telkens die 
nuut ontwikkelende moontlikhede in verband met apparatuur te kan ontgin. 
Deur volgende weergawes word dit eenvoudig moontlik om funksies in te bou 
wat baie direk saamhang met sulke nuwe moontlikhede. 

In nuwe weergawes word gewoonlik ook voorsiening gernaak vir die akkom- 
modering van nuv%ye standaarde in programmatuur, byvoorbeeld Postscript as 
bladsybeskrywingstandaard (vergelyk 5.4.1) en vir die onderlinge aanpasbaar-
heid van programmatuur, byvoorbeeld die feit dat programmatuur binne 'n 
tydperk van twee jaar voorsiening moes maak vir aanpasbaarheid met die 
netwerkprogrammatuur Novell — orn hoegenaamd nog in tel te kon bly. 

Programmatuur is in di& opsig anders, as ander gebruiksvoorwerpe wat seffs na. jare 
nog hulle ftmksionaliteit kan behou. 'n Program wat vandag goed is, kan binnekort 
hoegenaamd nie meer bruikbaar wees nie, aangesien dit nie meer aanpasbaar is met 
ander belangrike programmatuur wat ook gebruik moet word nie. 

By plaaslike ontivikkeling sal daar rekening gehou moot word met hiordic dinamick. 
Daar moet nie net voorsiening gemaak word vir die eerste ontwikkeling van 
programmatuur nie, maar ook vir die voortdurende opdatering daarvan. 

7.3.2 Die strategiese belang van plaaslike ontwikkeling 

By die plaaslike ontwikk.eling van programmatuur moot daar nie not godink word aan dic 
besparing ten opsigte van die invoer van programmatuur nie. Dit gaan ook oor die 
strategiese belang van die ve-stiging van 'n plaaslike progranu-natuur-nywerheid wat sy cie 

dinamiek kan genereer en wat telkens in die toekoms nuwe uitdagings sal kan hanteer. As 
in gedagte gehou word dat ons in die inligtingsera leef waarin daar telkens, nuwe 
behoeftes of toepassingsgebiede te voorskyn gaan kom wat baie vinnig aangespreek moet 

word, is dit duidelik dat dit by die plaaslike ontwikkeling van programmatuur nie oor'n 

luukse gaan nie, maar oor'n noodsaaklikheid. 

Dit moet ook in gedagte gehou word dat baie ingevoerde programme in elk geval nie (of 
nie voldoende) voorsiening maak vir die hanterin&van ander tale as Engels nie. Dit is dus 
juis baie belangrik dat daar plaaslik programmatuur ont'%vikkol sal. word wat vir al die talc 

van Suid-Afrika voorsiening maak. Programmatuur vir baie besigheids- en tegniese toe-
passings kan nog maIrlik ingevoer word en net so bruikbaar wees, maar waar dit gaan oor 
die verwerking van natuurlike taal is daar telkens 'n baie noue band tussen die taal en die 
PTOgram. Di6 soort programme sal plaaslik ontivikkel moot word (vergclyk b),voorbeeld 

die aanbevelings van Roux, 1988 oor die noodsaak-likheid van plaaslike ontwikkehng). 

As dit dan blyk dat ontwikkelings op di6 gebied. so  strategies is, is dit belangrik dat 

liggarn.eAnstansies wat op'n oorkoepelende vlak by die beplanning van navorsing on ont 

wikkeling betrokke is, sal meewerk daartoe dat die nodige plaaslike ontwikkeling van 
programmatuur wel kan plaasvind. 
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In Goeie voorbeeld van In plaaslik ontwikkelde program wat'n baie nuttige funksie vervul, 
is- die vaktcm-dnologiodatabasis- van die 1'~Tasionalc Vakterminologiediens. 

7.3.3 Altematiewe vir ontwikkeling 

Afgesien van plaaslike ontwikkeling van programmatuur moet die moontlikheid ook 
ondersockword van die lisen-sidring van progranunatuur deur plaaslike instan'sie" op so In 
wyse dat die koste vir die eindgebrulker haalbaar is. 

7.4 KUNDIGHEID EN ADVIES 

Gebruikers kan ook baie meer waarde vir die beskikbare geld kry indien hulle vooraf 

deeglik ondersoek sal instel en hulle deur kundige persone laat adviseer of In bepaalde 
program wel geskik is vir hulle toepassing. Dit is In bekende feit dat gebruikers In groot 
aantal programme opgaar an not can of In paar daanran iverkdlk gebruik. Daar kan egter 
met beperkte middele binne die raamwerk van die kopiereg beweeg word indien die 
keuse van programme op In mear oordeelkundige wyse plaasvind. Dan is dit egter ook 
nodig dat daar sentra van kundigheid sal wees waar persone met In belangstelling en 
behoefte op di6 gebied hulle I-an laat adviseer. As di& soort sentra dan In rol op rasio-nale 
vlak vervul, bchoort hullc ook van ocntrale vlak die nodige onders-teuning te onhy-ang om 

--di6 rol-sinvol an met die nodige mate van permanensie te Iran venrul. 

Die ondervinding aan een so In sentrum, Die Navorsingseenheid vir Rek-enaartoepassings 

op die Taal en Teks van die Ou Testament, Universiteit van Stellenbosch, het onder andere 
die volgende geleer. 

Die meeste persone wat van die rekenaar gebruik wil maak vir die verwerking 
van natuurlike taal, is baie oningelig oor wat hulle kan doen en watter 

prograrnMatuur beskikbaar i$, 

Daar kan aan so In persoon nie net In program voorgestel word nie, maar In 
diepgaande gesprek is nodig waarin aandag gegee word aan die inligting-
kundige en metodologiese aspekte van die probleem. 

Die gebruiker moet soms lank begelei word ten einde sy probleem met behulp 
van die beskikbare programmatuur te kan oplos. 

Die oplossing vir'n probleem op di6 gebied kan nie oor die toonbank gekoop 
word nie; trouens, die meeste verskaffers van progranunatuur is totaal 
onkundig oor di6 soort programmatuur en het gewoonlik min begrip vir die 
aard van die probleem. (Dieselfde geld van baie rekenaarkundiges.) 

Dit is selfs-  moontlik dat di6 soort sentrum in I  n groter mate betrokke kan wees by die 
ontwikkeling van die nodige programmatuur vir'n wyer gebruikersgroep. 
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7.5 SAMEVATTING 

Die probleem in verband met die beskikbaarheid van geskikte prograrrunatuur is inder-

daad ernstig en daar is geen aanduiding dat di6 probleern vanself opgelos sal word nie. 

Sommige programmatuur sal net eenvoudig aangekoop moet word, aangesien die 

plaaslike -mark nie plaaslike ontwikkeling regverdig nie, die plaaslike ontwikkeling te 

duur is of die kundigheid nie plaaslik beskikbaar is nie. 

Dit is terselfdertyd ook van strategiese belang dat daar soveel plaaslike ontwikkelingswerk 

soos; moontlik gedoen sal word. 

Strategiese liggame/instansies sal daartoe moet meewerk dat die nodige ondersteuning 

vir die ontwikkeling van programmatuur gegee kan word. 

Instansies waar persone betrokke is by die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taal 
(byvoorbeeld universiteite) sal in 'n groter mate as voorheen moet toesien dat die middele 

beskikbaar gestel word vir die aankoop en/of ontwikkeling van programmatuur. Dit geld 

trouens vir programmatuur op alle gebiede. Programmatuur is deel van die gereedskap 

van die persone wat dinamies die moontlikhede van die inligtingsera wil ontgin en wil 

bydra tot die oplossing van die probleme daarvan. 

Dit kan van groot belang wees dat plaaslike sentra. op so 'n vlak ondersteuning ontvang 

dat hulle die funksie van advies aan en begeleiding van navorsers en ontwikkelaars kan 

onderneem, asook moontlik self by die ontwikkeling, van programmatuur betrokke kan 
raak. Die aard van die toepassings maak dit belangrik dat daar telkens langtermyn-onder-

steuning gegee sal word. 
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HOOFSTUK 8. SAMEVATTENDE OPMERKINGS EN 
AANBEVELINGS 

By enkele van die afdelings van die verslag is 'n samevatting gebied. Die volgende 
opmerIcings het'n meer algemene en oorkoepelende karakter en het ten doel enersyds om 
die tema.van die verslag in die geheel in 'n wyer perspektief te stel en andersyds om 
aanbevelings te maak met betrekking tot die implementering van di6 perspektiewe. 

Uiteraard sluit baie van di6 opmerkings ten nouste aan by die algemene tendense wat in 

Hoofstuk 2 uiteengesit is. 

'n Baie wye verskeidenheid toepassingsmoontlikhede en programmatuur kom ter 
sprake onder die tema "die rekenaarmatige verwerking van natuurlike taar': taal kan 
op verskeie vlakke hantLier word, verskillende soorte aksies kan met taalgegewens 
uitgevoer word en 'n wye verskeidenheid programmatuur is beskikbaar, beide vir 
akaden-dese navorsing en vir toepassings in die praktyk 

Die toepassings wat ter sprake kom, raak alle fasette vanaf die generering van.teks 
tot die ordening daarvan en die interaktiewe hantering van teks in databasisse en 
kennisstelsels, onder andere in die nuutste programmatuur wat in 'n baie groter 
mate as sekere toepassings van vroeL:;r reg laat geskied aan die eie aard van taal/te - 
en die gebruiker se omgang daarmee. Dit is belangrik dat persone wat betrokke is by 
die rekenaarmatige verwerking van taal, kennis sal neem van die volle spektrum van 
toepassings en 'n openheid daarvoor sal hC- dat die materiaal waarmiee hulle werk, 
moontlik ook in ander vorms en op ander wyses geoperasionaliseer moet kan word. 
Die unieke aard van teks as draer van inligting kan meebring dat dit soms nodig kan 
wees om, dieselfde teks op verskele wyses, in verskeie vorms en op verskeie vlakke te 
operasionaliseer. 

Dit is nie~net die hoogs gesofistikeerde toepassings Wat op~-'n geVbr&3~de vlak- -van---' 
outomatiese verwerking gebaseer is wat sinvol is nie. Daar is ook ander toepassings 
waarin 'n "eenvoudiger" vorm van die verwerking van taal plaasvind wat vir die 
gebruiker (hetsy akademies of in die sakesektor) van groot waarde kan wees. 

Persone wat daarin belangstel om die rekenaar te benut met betrekking tot die 
verwerking van natuurlike taal, moet nie altyd dink aan hoogs gesofistikeerde 
toepassings wat op kunsmatige inteUigensie-tegnieke gebaseer is nie. Daar is talle 
ander toepassings (asook programme wat daarvoor aangewend kan word) wat dit 
moontlik maak om die potensiaal van die rekenaar te ontgin en om die verwerking 
van taal op"n ander vlak te plaas. Dikwels word daar neergesien op toepassings van 
hierdie aard en word hulle as minderwaardig beskou (onder aindere deur rekenaar-
wetenskaplikes wat dikwels in 'n groter mate in kunsmatige inteffigensie belangstel) . 
In werklikheid bring baie semi-outomatiese of "meganiese" toepassings die taal-
kundige of die persoon wat met teks werk, baie meer in die sak. Trouens, die vermoLi 
om mettertyd by sommige van die meer gesofistikeerde toepassings betrokke te 
mak, hang dikwels af van die perspektiewe wat ontwikkel word in hierdie eerste 
vlakke van rekenaar-implementering. 
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Vir die gebruik van die rekenaar vir al hierdie verskillende toepassings en op al die 
vlakke is daar telkens 'n wye verskeidenheid programmatuur beskikbaar wat so 
intensief moontlik benut moet word vir navorsing en ontwikkeling. 

Dit het uit die ondersoek geblyk dat daar 'n wye verskeidenheid baie goeie en 
bruikbare programmatuur beskikbaar is waarvan beide die taalnavorser en die 
persoon wat by navorsing en ontwikkeling op heelternal ander terreine betrokke is, 
gebniik kan maak. Een van die groot probleme is dat daar nie altyd genoeg 

kundigheid is- oor wat wel beskikbaar is nie. In die verslag is 'n aanduiding gegee 
van die hele spektrurn van aksies, wat met taal uitgevoer kan word en van die 
meegaande programmatuur, wat die gebruiker kan help orn sy behoefte 6rens op di6 
spektnnn van moontlikhede en beskikbare apparatuur te plaas. Alle programme is 
vanselfsprekend nie ewe geskik vir die aanwending op alle gebiede nie. Trouens, 
deur van programme gebruik te maak wat nie vir die betrokke toepassing geskik- is 
nie, bestaan daar juis die moontlikheid dat die data skeefgetrek kan word en die taal 
nie tot sy reg kom nie. In stelselanalise op di6 gebied is dit belangrik dat die 
bestaande programmatuur so goed moontlik verreken sal word. 

'n Nuwe konsep van stelselanalise ten opsigte van die rekenaarmatige verwerking 
van natuurlike taal is nodig. 

Hierdie konsep van stelselanalise moet rekening hou met aspekte wat nie gewoonlik 
in s.telselanalise ter sprake korn nie en wat tot nou toe nie in rekenaartoepassings op 
taal gefunksioneer het nie. Daar sal aandag gegee moet word aan die volgende 
aspekte: die tegnologiese aspek (insluitende programmatuur en standaarde), die 
soort aksie wat met taalgegewens uitgevoer word en die menslike aspekte. 

Orn sinvol en dinarnies betrokke te wees by die rekenaarmatige verwerking van taal, 
word van die gebruiker 'n. bepaalde instelling van openheid met betrekking tot 
verandering en met betrekldng tot nuwe tegnologiese moontlikhede vereis. 

Die tempo van verandering in die inligtingser-A is heelwat vinniger as vroeiir. Dit 
geld ook vir die verskillende moontlikhede met betrekking tot die verwerking of 
operasionalisering van taal, asook met bet~rekking tot die programmatuur wat be-
skikbaar word. Dit is belangrik dat gebruikers nie sal vassteek by die stand van 

denke en programmatuurmoontlikhede van enkele jare gelede nie, maar sal saam-
beweeg en ook die nuwere moontlikhede sal benut. Dit verg'n bepaalde instelling en 
openheid om nuwere ontwikkelings dinamies te kan hanteer, die belangrikste 
tendense te kan identifiseer en die meganismes daar te stel vir die verwerldng van 
taal op di6 vlakke. 

Vir baie persone betrokke by die verwerking van taal vorm programmatuur vir 
woordverwerking en (element&e) databasisse die hele spektrurn van moontlikhede 
en hulle vind dit moeilik om ruimte te skep vir ander fasette. 

Alhoewel daar baie goeie programmatuur beskikbaar is, is dit maa 
' 
r nog net die 

begin van die ontwikkeling en daar moet dinamies verder ontwikkel word aan pro-
grammatuur op di6 gebied. 
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Hoe positief die ontwikkefings met betrekking tot die gebied "rekenaar en taal" tot 
nou toe plaasgevind het, hoe opwindend die deurbrake ook al is wat gemaak is m.b.t 
die benutting van die tegnologie vir die verwerking van natuurlike taal en hoe nuttig 
die programmatuur ook al is wat tot nou toe tot stand gekom het, blyk dit uit hierdie 

verslag dat daar nog baie ontwikkeling nodig is om programmatuur tot stand te 
bring wat werklik aan die eie aard van taal, aan die uiteenlopende verskeidenheid 
toepassings en aan die menslike verwerking daarvan laat reg geskied. 

Sommige programme het die verskillende taaldissiplines, waarin dit gebruik word en 
die verskillende toepassingsgebiede waarvoor dit aangewend word 'n baie stewige 
hupstoot gegee en selfs op 'n nuwe grondslag geplaas. Verandering is egter nodig 
met betrekking tot die instelling van die ontwikkelaars van programme. Daar moet 
meer erns gemaak word met die eie aard van taal en die persone met die nodige 
kundigheid ten opsigte van'taal moet betrek word om daarmee behulpsaam te wees. 

As daar programme vir stylkontrole ontwikkel word waarby aansprake gemaak-
word met betrekking tot grammatika en styl, sal daar erns gemaak moet word-met 
wat. sintaksis en styl werklik behels; as 'n tesourus daarop aanspraak maak dat dit 
die gebruiker wil help orn die regte woord te vind, sal die ontwikkelaars moet erns 
maak met die volle kwessie van woordkeuse en semantiek, as 'n hiperteksprogram 
daarop aanspraak maak dat dit kan help om die kognitiewe prosesse van die 
gebruiker op die voet te -~olg, sal daar baie meer aandag gegee moet word aan die 
aard van kognitiewe prosesse en sal meer eksperimentele toetsing ten opsigte van 
die effek van di6 soort programme moet plaasvind. 

Taal/teks het met die mens in al sy fasette te make. Alle navorsing en ontwikkeling 
wat hierop betrekking het, behoort dus ook'n interdissiplin6re karakter te h& 

In baie progranu-natuur vir.die hantering van taal is tot nou toe.  net-  voorsienm*g 

-Vir die van cLie.uitwendige,ia'a'ltekens,-sonder-om voldoende.~--~ gen-mak --manipmerin 
rekening te hou met die feit dat taal baie nou met die mens saamhang en 'n bepaalde 
rol in* die gemeenskap vervul. Die ontwikkeling van doeltreffende toegangsmega-
nismes tot die oormaat van inligting in teksvorm wat vandag beskikbaar is, kan 
byvoorbeeld daartoe bydra dat die gebruiker se omgang met di6 materiaal op 'n 
haalbare vlak gebring word. Dit is ook dringend noodsaaklik dat daar navorsing 
gedoen moet word met betrekking tot die kognitiewe aspek van die menslike 
verwerking van talige gegewens. 

Gebruikers en potensi0e gebruikers moet opgelei word om rekenaarfasiliteite vir die 
verwerking van taal te begryp en te kan gebruik. 

In die opleiding van studente oor'n baie bre~i spektrum van vakgebiede (en persone 
in talle beroepe) moet voorsiening gemaak word vir 'n algemene oriLintering met 
betrekking tot die eie aard van taal en die moontlikhede waarop dit deur die 
implementering van die rekenaar geoperasionaliseer kan word. Hiermee word nie 
noodwendig bedoel kursusse in Rekenaarwetenskap nie, maar eerder kursusse wat 
toegespits is op die hantering van taalgegewens (en alles wat daarmee saamhang). 
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Taal- en letterkundiges het 'n unieke geleentheid om betrokke te raak op di6 
dinamies en vinnig ontwikkelende gebied. 

Die belang van die inset van taal- en letterkundiges ten opsigte van di6 
ontwikkelings word toenemend duidelik — veral daar waar taal- en letterkundiges 
bereid is om betrokke te raak en die werklik belangrike probleemgebiede Uit die 
oogpunt van die ontwikkelaars van programmatuur aan te spreek. Di6 persone moet 
besef dat huUe 'n baie strategiese rol te speel het met betrekking tot di6 ontwik-
kelings. Dit is hulle wat die kundigheid het oor wat taal op die versIduende vlakk-c 
behels, wat op die vlakke van toepassing en evaluering betrokke kan raak en wat 
moontlik seff toenemend betrokke kan raak by die ontwikkeling van die nodige 
programme vir sinvolle toepassings in die toekoms. 

J) Daar moet rekening gehou word met die internasionale karakter van di6 gebied en 
met die vinnige tempo van ontwikkeling wat daardeur teweeggebring word. 

Die ontwikkelings op di6 gebied 'n sterk internasionale karakter: r)ersone uit 
verskeie lande is by die ontwikkelings betrokke en deur hulle gesamentlike inset 
word die tempo van ontwil-keling versnel. Die tempo waarteen die ontwikk-ehngs 
plaasvind, is- verstommend: hiperteks het in minder as twee jaar tot 'n belangrike 
wyse van die rekenaarmatige hantering van teks ontwikkel en die tekskode-
ringstandaard SGML het binne drie jaar tot 'n standaard ontwikkel wat deur 
nien-Land op di6 gebied geignoreer kan word nie. Dit is nie voldoende om 'n oorsig 
net uit publikasies te probeer kry nie. Persone wat op di6 gebied wil saambeweeg 
met die oog op die oordrag van kundigheid na Suid-Afrika, moet in die posisie 
gestel word om die belangrike ontN-vil-J-.cling.- to kan meema-ak deur dinamics in ter 
nasionaal te kan saambeweeg. Dit kan verder nodig wees orn spesiaal voorsiening te 
maak vir meganismes, vir die hantering van innovasie. 

Op baie gebiede in die sakew8reld waar daar vinnige ontwikkeling en innovasie 
plaasvind, word daar van die sogenaamde "hekwag"-funksie (gatekeeper) gebruik 
gemaak: 'n persoon van wie dit reeds duidelik geblyk het dat hy die vinnige en 
dinamiese ontwikkelings kan opvang, interpreteer en oordra, ontvang die opdrag 
om di6 rol te speel vir 'n bepaalde groep gebruikers (byvoorbeeld 'n firma of 'n 
oirganisasie) en word in staat gestel om hierdic rol baie doeltreffend te kan vervul. 
Hierdie benadering blyk baie suksesvol te wees en verseker dat die kundigheid, 
vinnig en doeltreffend by die regte persone uitkom. 
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